2-ой семестр
Практическое занятие 1-3
Специфика устного перевода
Критериями, позволяющими в самых общих чертах показать специфику устного перевода в сравнении с письменным, выступают следующие:1) форма текстов оригинала и перевода; 2) специфика восприятия оригинала и оформления перевода; 3) фактор времени; 4) характер связи с коммуникантами; 5) «направление» перевода.

1. Форма текстов оригинала и перевода.
В письменном переводе – это письменная форма, в устном – устная. В этом заключается принципиальное отличие устного перевода от письменного: переводчик переходит от устного текста к устному, адресованному в той или иной степени известному получателю. Поскольку текст оригинала находится в развитии, его продолжение не всегда можно предсказать. Устный текст существует только в момент его создания и к нему невозможно обращаться неоднократно, в отличие от текста письменного. Устная форма оригинала и перевода исключает возможность сопоставления текстов оригинала и перевода до предъявления получателям перевода.

2. Специфика восприятия оригинала и оформления перевода. 
В устном переводе переводчик воспринимает текст оригинала однократно, на слух, небольшими отрезками, величина которых может варьироваться. В этих условиях переводчик может опираться на предшествующие отрезки оригинала, однако не имеет возможности ознакомиться с последующими и с текстом оригинала целиком. Письменный переводчик имеет в своем распоряжении весь текст целиком и переводит одно высказывание за другим. Он может сопоставлять перевод с текстом оригинала, получать дополнительную информацию в других частях текста. 

3. Фактор времени. 
Письменный переводчик не ограничен жесткими временными рамками, что создает условия для успешного решения сложных переводческих проблем. Соответственно, в письменном переводе имеются предпосылки для достижения наивысшего уровня эквивалентности. В устном переводе действия переводчика ограничены временными рамками, темп речи задается оратором. В таких условиях возрастает роль полуавтоматических навыков, знания устойчивых соответствий и штампов. В ряде случаев приходится довольствоваться переводом на более низком уровне эквивалентности. Временные ограничения также являются причиной повышенных физических и психологических нагрузок.

4. Характер связи с коммуникантами. 
Устный переводчик находится в непосредственном контакте с участниками межъязыкового общения. Он включен в ситуацию общения и является ее участником. В этом случае возможна обратная связь, т.е. реакция получателей перевода. Переводчик может анализировать невербальную информацию (жесты, интонацию, мимику, тон голоса оратора), обращаться к действительности и использовать всю экстралингвистическую информацию: обстановка, время и место, к которому относится высказывание, а также любые факты реальной действительности, знание которых помогает правильно интерпретировать значения языковых единиц в высказывании». При этом говорящие, будучи в курсе обсуждаемого предмета, могут пользоваться эллиптическими предложениями, использовать слова и выражения, ассоциирующиеся для них с определенными (хорошо известными им) фактами, понятиями. Они могут неточно выражать свои мысли. Все это может быть вполне понятным для собеседников, знающих ситуацию и обладающих необходимыми фоновыми знаниями, но при этом создавать сложности для переводчика. Работа в непосредственном контакте может осложняться шумом, различными помехами, спецификой акцента, дикции и манеры речи оратора и другими подобными факторами. Необходимость выступления переводчика перед аудиторией слушателей, также осложняет его работу и требует определенной психологической подготовки. Что касается письменного переводчика, то в большинстве случаев у него нет прямой или обратной связи с коммуникантами.

5. «Направление» перевода. 
В письменном переводе передача информации происходит в одном направлении, т.е. соотношение языков постоянное, например, с английского на русский. В условиях устного перевода соотношения языков и «направление» перевода могут меняться. К примеру, в ситуации «двустороннего перевода» беседы исходный язык постоянно меняется, т.к. коммуниканты, обмениваясь репликами, поочередно выступают в роли источника и рецептора. Специфика устного перевода определяется также тем, что он осуществляется на основе двух различных видов речевой деятельности (слушания и говорения), которые осуществляются на разных языках. Таким образом, устный перевод представляет собой «сложный психолингвистический процесс, в котором сливаются знание языков – родного и иностранного, соответствующий психологический настрой, а также общая эрудиция». 

Различия между работой письменных и устных переводчиков детально сопоставлялись канадским устным переводчиком Брайаном Харрисом:

	Работа письменного переводчика 
	Работа устного переводчика 

	1. Текст для письменного перевода создан в прошлом, т.е. до начала перевода. 
	1. Выступление создается на месте, в настоящем времени. 

	2. Текст закончен и изменениям не подлежит. 
	2. Высказывание незаконченное, в процессе создания, конец его непредсказуем. 

	3. Текст можно почитать, отложить на время и вернуться к нему позднее. 
	3. Устное сообщение быстро «исчезает», и переводчик может опираться только на память. 

	4. Текст состоит исключительно из словесного материала (т.е. он не сопровождается ни жестами, ни мимикой). Переводчик не знает, в каких условиях он был написан. 
	4. Высказывание сопровождается жестами, и переводчик непосредственно видит, в каких условиях создается сообщение и выступает докладчик. 

	5. Большинство текстов – работа одного автора. У переводчика достаточно времени, чтобы привыкнуть к его стилю. 
	5. Устный переводчик должен переводить нескольких или многих ораторов, которые могут говорить, используя совершенно разные стили. 

	6. Так как текст написан в прошлом, он не оказывает непосредственное сильное эмоциональное воздействие на переводчика. 
	6. Устный переводчик не просто знает об условиях или возможной напряженной атмосфере заседания; он сам подвержен этой атмосфере. 

	7. Перед публикацией переводчик может перерабатывать и полностью заново редактировать текст. 
	7. Устный переводчик должен правильно переводить с первого раза. Другой возможности ему не дано. 

	8. Так же как и автор, переводчик не знает, кто его читатель. И между автором и читателем нет непосредственного контакта. 
	8. Устный переводчик знает свою аудиторию и, скорее всего, видит ее. 



Основные правила устного перевода (Десять (плюс одно) золотых правил устного перевода или как сохранить хорошую мину при любой ситуации)

Искусство устного перевода состоит в том числе в умении правильно и красиво оформить высказывание.
1. Точность, скрупулезность и даже педантичность УП. В процессе синтеза/анализа при УП потери информации неизбежны как по объективным, так и по субъективным причинам (что-то не понял, не расслышал, упустил при записи, просто не знает, наконец, не вполне точно выразил мысль). Поэтому следует соблюдать особую аккуратность по принципу «ни убавить, ни прибавить», даже иногда в ущерб форме (стилю). Как говорится, в письменном переводе вы соперник автора, в устном – покорный раб, верно служащий своему хозяину – в данном случае тому, кого переводите.
2. Не теряться, если встречается что-то незнакомое или вы чего-то не поняли. Постарайтесь «за деревьями увидеть лес», поймать основной смысл, в конце концов, просто догадаться, о чем идет речь. Следует передать главное, а второстепенную информацию пока можно опустить: впоследствии дополнив или внеся поправки незаметно для окружающих.
Кроме того, смысл термина прояснится в ходе беседы. Поэтому иногда лучше переводить более длинные высказывания, так как тогда легче уловить, о чем идет речь, разобраться в контексте.
3. Четкое и красивое речевое оформление перевода грамматически (порядок слов), лексически, стилистически (правильный подбор слов) и интонационно. Он должен иметь начало и конец, внутреннюю логику, по возможности быть лучше, логичнее, стройнее оригинала по форме, что теоретически и практически возможно, ибо с опытом приходит умение несколько редактировать исходную информацию в сторону совершенствования.
а)	не начинать перевод с придаточных предложений, вопросительных слов, междометий типа «ну», «значит», «что» и т.д.;
б)	для логичного завершения своего перевода необходимо иметь в запасе всевозможные слова и фразы общего плана, подходящие во всех случаях;
в)	не бросать предложение на полпути, не завершенным интонационно и грамматически. Следует подвести итог, «поставив точку» в буквальном и переносном смысле;
г)	начинать высказывание можно с обстоятельства места и времени или с вводных слов, имея наготове: actually, in fact, as a matter of fact, it will be recalled, I would say that и т.д. Они дадут хоть полсекунды на размышление, помогут избежать «речевого сора».
4. Время перевода должно примерно соответствовать времени оригинала. Дико выглядит ситуация, когда после долгого и эмоционального выступления переводчик бубнит три фразы, странно – когда после трех спокойных предложений переводчик разражается длинной тирадой. И то, и другое прежде всего вызывают сомнение в адекватности перевода и в квалификации или добросовестности переводчика.
Однако в случае работы с английским языком продолжительность звучания перевода на английский может уменьшиться на 20–-30% благодаря большей краткости и компактности первого, а на русский – увеличиться на 20–30% ввиду его большей громоздкости и описательности. Но все же превышать эту цифру вряд ли разумно.
5. Неясное в оригинале, как правило, остается неясным в переводе. Вряд ли переводчику в процессе УП стоит брать на себя миссию редактора или корректора, разумеется, если не допущена явная оговорка или ошибка. Другое дело, что можно кратко объяснить то, что может показаться собеседнику неясным, но делать это следует тактично, с осторожностью, учитывая «прагматическую» ситуацию.
Иногда переводимый специально допускает неточность или неясность, чтобы как бы «прощупать» реакцию партнера или же с какой-то иной целью. В таких случаях вряд ли стоит брать на себя риск вносить ясность и, как говорят англичане.
6. Перевод ведется только в первом лице, так как, во-первых, косвенная речь утяжеляет и удлиняет УП, а в английском языке возникает проблема согласования времен; во-вторых, по-русски невежливо говорить о присутствующем в третьем лице (допрос/преступник). 
7. Следует обратить особое внимание на модальность высказывания (т.е. на отношение его к реальности). Событие, о котором идет речь: было оно, или будет, или только возможно (обязательно, желательно). Как правило, слушающие лучше знают специальную лексику и глубже разбираются в сути проблемы. Модальность представляет немалую проблему при устном переводе, например, передача оттенка значения: may – might; can – could; should, ought to, to be to, must
8. Желательно оставлять в переводе интернациональные слова, если, конечно, это не «ложные друзья переводчика». Дело в том, что люди, которым переводят, почти всегда слушают оригинал, стремясь уловить смысл на основе знакомых им слов, терминов, имен собственных и т.д., даже если не знают иностранного языка. Поэтому перевод произведет благоприятное впечатление на получателя информации, если он услышит: structure, sector, tunnel и т.д. Это придаст большую достоверность переводу.
Особая статья – ложные друзья переводчика, т.е. слова, сходно звучащие, но имеющие разное, часто противоположное, значение в русском и английском языках (complexion – цвет лица, sympathetic – жалостливый, вызванный сочувствием, dramatic – впечатляющий, а не только драматический, meeting – встреча, а не только митинг и т.д.).
9. Соблюдение нейтралитета (беспристрастности) в процессе УП. Переводчик должен лишь четко и по существу передавать информацию адресату, не выражая свои симпатии или антипатии, ни интонационно, ни лексически (т.е. выбором соответствующих слов), не показывая своего отношения к той или иной проблеме. Однако при переводе публичных выступлений можно позволить себе несколько отойти от нейтральной интонации под воздействием эмоционального накала оратора.
В ходе переговоров более приемлемо сохранять доброжелательную бесстрастность, как бы сглаживая перепады эмоций участников.
10. Прагматический аспект – т.е. оценка и учет аудитории и ситуации (атмосферы общения), поведения получателей информации (слушателей), их знания языка, общего образовательного уровня, возраста, профессии и т.д. Следует иметь в виду, что при работе с профессионалами можно оперировать привычными им терминами – они поймут с полуслова. Иное, скажем, неподготовленная аудитория – здесь желательно переводить более доходчиво, просто, что-то объяснять по ходу дела.
11.	И, наконец, такие выражения и слова, как «отвлекся», «не понял», «как это, ой, я забыл», «дальше не помню» и т.д. являются недопустимыми в процессе перевода. Никого не интересует, что вам удалось запомнить/записать, а что нет. Задача переводчика – довести информацию до адресата, внешне максимально дистанцируясь и от нее, и от самого процесса перевода. Ваши муки и сомнения не должны быть замечены («невидимые миру слезы» тоже никого не волнуют).
Put your best foot forward (покажите товар лицом).

Самоподготовка при совершенствовании умений и навыков устного перевода.

Practice Makes Perfect
Профессиональный устный переводчик должен тренировать навыки УП, как пианист пальцы, регулярно, упорно и последовательно, особенно перед важными мероприятиями.
Самостоятельная работа необходима и студентам, так как в ходе учебного процесса не всегда удается развить именно навыки УП – группы, как правило, большие, а занятий не так много.
Итак, стадии самоподготовки.
1. Переводить письменно, анализируя и сравнивая тексты, запоминая (выписывая) интересные и полезные слова и выражения, термины и пр.
2. Весьма продуктивен метод обратного перевода: взять английский текст, переведенный на русский, самому перевести на английский и сравнить с оригиналом (или сравнить английский перевод с русским оригиналом).
3. Общение с носителем языка, особенно знающим или изучающим русский, крайне полезно для переводчика.
Взаимопомощь в разборе текстов, совместный анализ и обсуждение ошибок в грамматике, лексике (сочетаемости слов) в русском и английском языках. Объяснение партнеру тонкостей русского языка («почему так нельзя сказать»), обсуждение различных вариантов перевода, сравнение фразеологии, разговорных оборотов – в общем, попытайтесь взглянуть на родной язык через призму иностранного (глазами изучающего).
4. Отработка и запись перевода ПИ (прецизионной информации) с использованием текстов, насыщенных цифрами и именами собственными.
По определению Р. Миньяр-Белоручева, прецизионная информация (ПИ), или прецизионные слова, – это, в отличие от терминов, «общеупотребительные, однозначные и точные в употреблении единицы речи, не вызывающие конкретных ассоциаций и весьма сложные для запоминания». Именно ПИ прецизионная информация является главной информацией, которая требует особого внимания и абсолютно адекватной передачи. Ее искажение может приводить к нежелательным последствиям. Развивая идею Р.Миньяр-Белоручева, можно разделить ПИ на:
а) буквенную: имена собственные, географические названия, названия организаций, фирм, корпораций, месяцев и дней недели, brand names (торговые марки) и пр.
б) цифровую: числительные, даты и т.д.
Вполне очевидно, что ПИ прецизионная информация составляет такую нагрузку на память, с которой последняя вряд ли справится, тем более в условиях стрессовой ситуации и при повышенных требованиях к точности передачи ПИ. Хотя, как справедливо отмечает Р.Миньяр-Белоручев, вы помните дни рождения своих близких, номера их телефонов и телефонов ваших друзей, знаете, когда закончилась Вторая мировая война (WWII), кто такие Лютер, Черчилль или Пикассо и что такое Microsoft или Ford, при всем уважении к вашим способностям, читатель, сомневаюсь, что вы сможете запомнить, к примеру, курсы основных валют на сегодняшний день или фамилии и должности всех двенадцати членов группы приезжих бизнесменов! Да и нужно ли так перегружать память?!
Итак, ПИ следует либо записывать (что предпочтительней), либо прибегать к различным приемам мнемоники, смысловой и ассоциативной памяти.
Несколько слов о переводческой памяти. Она специфична, и с возрастом ее особенности становятся ярче. Память при УП «настраивается» на цепкое, «реактивное» схватывание информации, которую надо сохранить лишь на короткий отрезок времени до завершения передачи очередной порции информации, а затем новый ее «сгусток» стирает почти всю предыдущую, которая остается где-то в тайниках мозга. Поэтому, как правило, довольно сложно вспомнить подробное содержание переведенной беседы без записей хотя бы основной ПИ или заметок.
Опора для памяти в виде знаков/символов поможет передать содержание (и даже форму) переводимых вами переговоров.
5. Прослушивание аудиозаписей или просмотр передач ТВ, видеоматериалов с различными вариантами английского (US, Australia, South Africa) и "Broken English" (India, Africa, South East Asia, etc.).
6. Отработка перевода различных темпов речи – от нормального до быстрого.
7. Упражнения на тренировку сочетаемости и ее различных допустимых вариантов в русском и английском (например: natural disaster – натуральная катастрофа или стихийное бедствие?).
8. Тренировка раздвоения внимания: попытайтесь переводить устно и одновременно рисовать, перебирать бумаги в портфеле, рассматривать фотографии в журналах и т.д. Это особенно полезно для будущих синхронистов.
9. Развитие речи (синонимика) – переведите текст; а затем повторите, применяя как можно меньше слов и выражений, использованных в первый раз.
10. Практические занятия по «артистизму»: тренировка дыхания (старайтесь говорить на выдохе); изживайте слова-паразиты (вот, ну, как бы; just, really, well, etc), постарайтесь избавиться от «мычания» и «эканья», лишних звуков (хм, кхе), сопения, пыхтения и пр.
11. Добивайтесь четкой артикуляции и хорошей дикции (простое и эффективное упражнение – говорить, зажав в зубах карандаш).
12. Постарайтесь выработать быстрый темп речи и уверенное «авторитетное» звучание.
13. Проанализируйте, как вы «звучите», в том числе в записи: попробуйте контролировать тембр голоса – старайтесь не говорить в нос, используйте нижний регистр – он лучше воспринимается слушателями. Следите за громкостью, а также за правильной интонацией, в том числе и на русском. Слушать перевод должно быть приятно и легко.

Устный переводчик должен всегда поддерживать себя в форме, расширять кругозор, впитывать новую информацию, при этом тренируя как кратковременную, так и долгосрочную память. В условиях обрушивающегося на всех нас мощного потока информации важнейшим источником ее остается печатное слово, книги, газеты, журналы и т.д. Наш век стал «эрой зрительных образов», когда ТВ сделало планету "global village", а Интернет – соседями по киберпространству, однако ни ТВ, ни компьютер не смогут до конца заменить текст на бумаге.
Для поддержания адекватного уровня профессионализма отнюдь не вредно, включив магнитофон, потренироваться в переводе с листа и, прослушав свой голос, отметить недочеты в форме подачи и содержании перевода.
Важно также тренировать и развивать навыки УПС при помощи ТВ и радиопередач с последующей самопроверкой и контролем посредством магнитофона.
Регулярное прослушивание программ ВВС World Service (или Voice of America), не только новостей, но и деловых и литературно-художественных передач, комментариев на различные темы, является весьма существенным направлением информационной и общелингвистической подготовки, развивает не только навыки аудирования, но и расширяет и углубляет общую эрудицию. Итак, постарайтесь всегда быть в курсе всего!

Последовательный перевод 
(consecutive interpreting)

1 Подготовьтесь к последовательному переводу речи Д. Каприо  
Речь Ди Каприо
Да, я – не эксперт. Я просто заинтересованный гражданин. Один из 400 тыс. человек, вышедших недавно на улицы Нью-Йорка в защиту окружающей среды, один из миллиардов жителей нашей планеты, которые хотят решить проблему изменения климата.
Я – актер и зарабатываю тем, что притворяюсь. Я играю выдуманных персонажей, которые зачастую решают выдуманные проблемы. Я считаю, что до некоторого времени человечество так же относилось и к изменению климата, как будто оно было чем-то выдуманным, тем, что исчезнет, как только перестать об этом думать.
Но сегодня мы обладаем исчерпывающей информацией. Каждую неделю мы становимся свидетелями явлений, которые доказывают, что изменение климата происходит здесь и сейчас. Усиливаются засухи, окисляются океаны, ускоренными темпами тают вечные льды Западной Антарктики и Гренландии.
И это – не демагогия, не речь параноика. Это факты. Об этом знают ученые, представители промышленности, даже военнослужащие армии США. Недавно командующий тихоокеанским флотом адмирал Самуэль Локлир заявил, что изменение климата является величайшей угрозой безопасности. Сегодня у человечества есть шанс изменить историю. В противном случае нам будет за нее стыдно.
Хватит призывать простых людей покупать энергоэффективные лампочки или автомобили на биотопливе! Катастрофу не остановить усилиями отдельных людей. Нужно заставить правительства и промышленников принять крупномасштабные действия. Пришла пора действовать!
Мы должны установить «ценник» на выбросы углерода и отменить правительственные субсидии нефтяным, газовым и угледобывающим компаниям. Мы должны отменить «бесплатный проездной» для промышленников, загрязняющих окружающую среду, выданный им ради продвижения свободной рыночной экономики. Хватит «кормить» их деньгами налогоплательщиков! Когда человечество будет стоять на грани выживания, потребуется чистая окружающая среда, а не экономика.
У меня есть для вас и хорошие новости – возобновляемые источники энергии доступны и рентабельны. И здесь не надо вести пристрастных дебатов, нужно просто сделать логические выводы. Каждый человек имеет неотъемлемое право на чистый воздух и пригодную для жизни планету. Не надо впутывать сюда политику, это вопрос нашего с вами выживания!
Поэтому в это «горячее» время я хочу призвать вас к решительным действиям. Да, я – актер, который играет в кино. Но вы – не актеры, а те, кто принимает реальные решения. Имейте мужество, чтобы обратить внимание на проблему изменения климата, не кривите душой. В ваших руках жизнь всего человечества!

Приемы оформления выходного сообщения в последовательном переводе
Упражнение 2 Прослушайте предложения и запишите прецизионную информацию.  Попытайтесь пересказать содержание предложения в краткой форме, используя ваши записи.

1. Перуанские археологи, проводившие раскопки в древней крепости инков Мачу-Пикчу, где раньше
находили отдельные человеческие кости, обнаружили в пещере на глубине 120 м мумифицированные останки девушки, которую принесли в жертву около 500 лет назад.
2. Крепость Мачу-Пикчу, построенная инками в Андах на высоте 2,5 тыс. метров примерно пять веков назад, была обнаружена исследователями в 1911 г.

Упражнение 3 Запишите вертикально следующие предложения. Используйте приемы УПС. Попробуйте воспроизвести записанные предложения.

Конвенция служит примером нахождения взаимно приемлемых решений по наиболее сложным международным проблемам при наличии у государства необходимой политической воли.
Конвенция
 служит примером
 нахождения взаимно приемлемых решений 
по наиболее сложным международным проблемам 
if  необходимая политическая воля
будет
 у государства.



Запишите с помощью УПС
2  Изменение порядка слов.
Несколько дней назад в Лондоне открылась/завершилась конференция инвесторов. Недавно в Париже состоялось ежегодное со вещание Парижского клуба. Вчера в Риме завершила работу специальная сессия ЮНЕСКО. В конференции приняли участие двести делегатов. В работе международного семинара участвовали представители Украины и других стран СНГ. Во время работы международной группы экспертов было проведено обсуждение ряда вопросов. В Лондоне прошел международный конгресс PR агентств, организованный Международной ассоциацией PR агентств (IPRA). В работе международной выставки приняло участие более 100 фирм.
Тексты на отработку УПС (средний темп чтения).
Для перевода на русский и английский языки.
Япония фиксирует рост валютных резервов.
В мае резервы (reserves) иностранной валюты в Японии выросли на 1,86 млрд. долл. и достигли 211,76 млрд., сообщает Министерство финансов. Резервный фонд страны представлен конвертируемой валютой, золотом, а также специальными правами заимствования (drawing rights) Международного валютного фонда.
В мире падает спрос на ежедневные газеты.
Всемирная ассоциация газет констатирует (reports) падение продаж ежедневных газет в странах мира. За последние десять лет продажи газет в Европейском союзе сократились на 7,7%. За этот же срок в США сбыт (sales) газет сократился на 8%. По прогнозам специалистов, в течение пяти лет продажи газет в странах Центральной и Восточной Европы (СЕЕ) могут снизиться более чем на 36%. Единственным исключением на общем фоне является Япония, зафиксировавшая рост продаж газет на 0,9%.

3 Тексты для перевода под запись или с листа (News Briefs).
Business and Finance — Level 1.
Russia plans to sell off a further 15% of Lukoil. No details were disclosed, but some brokers predicted the cash-strapped government could make the shares available to international investors.
 Тема: Рынок переводческих услуг
Fluent? Expanding Translators' Market a Good Bet
	Translators must be easygoing and ready to sacrifice their interests for the work.
	 
	In a job market where the discrepancy between an applicant's education and the requirements of available jobs has grown ever wider — where a ballet


dancer works as a journalist and an aerospace engineer as a chauffeur — finding a well-paid position that suits you can be a real challenge.
One expanding market for people trained in a variety of disciplines is in translating and interpreting, where, according to translation agencies. knowledge of a foreign language can bring in up to $2,000 per month or provide a convenient way to earn some extra money in your spare time.
The majority of trained translators in Moscow have graduated from a special language institute, either independent —like Moscow's Linguistic University — or attached to another university (зд. faculty).
However, most employers and translation agencies say that neither formal qualifications nor previous experience is essential in this field: demonstrable fluency in a foreign language is often the most important skill.
While some employers advertise directly for (look for) full-time translating positions, many translators and interpreters work through agencies, which provide those on their books with regular assignments. Agencies will give candidates aninterview — normally with a native speaker — and a written test of their language skills. Translators who are fluentinmore than one foreign language usually find it easier to get work.
Translation work is divided into two main categories — interpreting and written translation — and most employerscontacted for (опрошенных) this article said that few people work in both fields. The Russian translation agency I.B.S. Translation & Interpreting pointed out, some of the best written translators cannot actually speak the languages from which they translate, although they can render them accurately on the page.
Of the two skills, more people are capable of written translation than interpreting, translation agencies say. While thefinancial rewards can be greater for interpreting, written translation affords a rare opportunity to make money without leaving home and at your own pace (at your convenience).
As a rule, translators work from a foreign language into their native tongue. If not, in most agencies the translation will be edited by a native speaker.
Agencies also provide their translators with (give) style books that contain standards for various types of documents, from scientific texts to user's manuals.
According to agencies, most translators also specialize in a particular field, like medicine or law (право).
Most agencies contacted said that income (fee) from written translation can vary from $3 to $15 per page depending on the complexity of the original document, the quality of the translation and the amount of editing required after submission.
With interpreting, the most important quality is to be able to speak quickly enough for maximum comprehension,according to translation agencies.
By contrast with the rather solitary pursuit of written translation, "people skills" are an essential part of this job —getting along with people and being able to communicate. This is especially true in business, since an interpreter to some extent assumes the role of his client's representative: a good impression can go a long way toward closing a deal.People who have studied or lived abroad are frequently considered better suited for interpreting work because of their broader life experience and understanding of foreign cultures.
Interpreters are usually paid on an hourly or daily basis. Most translation agencies quoted (приводят) an average rate of $10 per hour.
While the money in translation work is generally good, anyone considering entering the field should keep a few things in mind about the downside (negative side).
It can be difficult working with other people's words all day, not to mention tackling a dry manual on maintaining a new refrigerator or repairing the suspension of a combine harvester.
Nor are you likely to be asked your opinion on the ongoing negotiations between firm A and company B, no matter how well informed you might be.
A translator has to be "easy to get on with and ready to sacrifice his own interests for the benefit of the work," said Yelena Kolesnikova, translation coordinator for Interfax news agency, which employs about 20 translators — mostly foreigners — to translate its wire service stories.
But if working behind the scenes or playing second fiddle in order to earn some good money is not too high a price for you to pay, translation could be for you.
As a representative of the Alphabet Service Ltd., translation service said, "To be a translator or interpreter, you have to love the job. This is the most important condition of success. No matter how sound (deep) your knowledge of the language might be, you have to like the job or it will not come off."
"The Moscow Times"
 
	Комментарии
	discrepancy — зд. несоответствие;
formal qualification — зд. диплом, формальное образование; demonstrable fluency — зд. умение показать беглое владение языком;
those on their books — в списках;
style book — сборник образцов, «подборки»;
user's manuals — инструкции;
solitary pursuit — уединенный труд;
getting along with people = people skills — умение ладить с людьми;
go a long way toward closing a deal — способствовать заключению сделки;
tackling — зд. работа над (переводом);
suspension of a combine harvester — подвески зерноуборочного комбайна; employer/ant. employee.

	Задание
	Write a resume of the text (600 words).








Занятие 3 Система упражнений для обучения устному переводу

Обучение устному переводу разбивается на подготовительный и основной этапы. Подготовительный этап - это усиленное изучение иностранного языка (или двух языков), с которого и на который переводчик будет учиться переводить. Активно осваиваются жанры устной речи на родном языке. Студенты учатся произносить речи на разные темы, давать и брать интервью и т. п. Проводится корреляция речевых навыков: консультации с логопедом, речевые упражнения для устранения дефектов речи, занятия с психологом, если наблюдаются психологически обусловленные аномалии речи. Студенты изучают ораторское искусство.
В обучение иностранному языку широко вводится аудирование, которое крайне необходимо будущему устному переводчику. На подготовительном этапе студенты также начинают переводить простые устные и письменные тексты с языка и на язык.
Активный комплексный тренинг устного перевода начинается на основном этапе. Среди упражнений, применяемых в разных школах перевода, чаще всего встречаются:
1 тренинг памяти (упражнения по мнемотехнике) 
2 тренинг переключения с языка на язык, 
3 тренировка темпа (≪теневой повтор≫), 
4. Навыки управления речевыми механизмами. 
6.  Навыки техники устной речи. 
Основной объем времени на этом этапе отводится практике последовательного одно- и двустороннего перевода связных текстов. Здесь решаются все задачи в комплексе, а остальные типы упражнений  носят характер постоянного сопровождения: в начале занятия - в качестве ≪включающего≫, мобилизующего тренинга, в ходе занятия - для снятия напряжения.
1. У п р а ж н е н и я по мнемотехнике. Цель их - развитие объема оперативной памяти,
освоение вспомогательных приемов запоминания. Мнемотехника позволяет развить качественную и позиционную память, то есть запоминание большого объема информации и порядка следования единиц информации. Основой являются внеконтекстные упражнения. Мнемотехника + логические операции. 
В упражнения по мнемотехнике часто включаются дополнительные логические задания. Некоторые методисты-практики предлагают будущим переводчикам упражнения, в которых совмещаются логические операции и тренировка памяти уже на этапе постановки задачи. Например, студентам в быстром темпе зачитываются числа. Они должны отнять от каждого числа 10 или прибавить 1, а затем перевести ответ на иностранный или родной язык. Такие упражнения ориентированы не на расширение объема памяти, а скорее на поддержание памяти в мобилизованном состоянии, и предлагаются студентам в качестве ≪зарядки≫ в начале занятия по последовательному и синхронному переводу. Вариантом такой ≪зарядки≫ может быть перевод глагола с изменением лица и числа. 
 2. Навыки переключения с одного языка на другой. Умения и навыки быстро переходить с одного языка на другой, находить сразу иноязычный эквивалент, совмещать семантические системы двух языков, совершенно необходимых в устном переводе. Эти навыки и умения вырабатываются в следующих упражнениях:
а) упражнение с числительными. Это упражнение отрабатывает гибкость  мышления   в  условиях  двуязычия.   Упражнение  имеет несколько вариантов исполнения: беглое чтение числительных, запись числительных, воспринимаемых на слух, которые читаются на русском языке, устный перевод числительных при аудировании;
b)    упражнение с повторениями. Неоднократное повторение перевода способствует запоминанию клишированных выражений на английском языке;
c) упражнение в автоматизированном употреблении общественно- политической лексики создает связи между лексическими единицами русского и английского языков;
 d) упражнение с прецизионными словами.
3. Тренировка темпа. Тренировку темпа нужно вводить с самого начала, чтобы стресс в  практической работе был уменьшен. На раннем этапе удобнее всего использовать механизмы конкурентности и коллективной ответственности. Вот несколько типов заданий для 
начального этапа обучения:
а) дать студентам заранее повторить (или перевести) ряд цифр или отдельную фразу. Перед выполнением упражнения необходимо дать установку на максимальную скорость. И предупредить, что, если студент будет молчать хотя бы несколько секунд, задание передается другому студенту.
b) работа по цепочке. Прослушав текст, студенты по очереди восстанавливают его содержание, причем перед ними стоит задача не пересказа, а создания связного текста, с максимальной полнотой передающего содержание. Каждый студент произносит по одной фразе, подстраивая ее к предыдущей. Паузы запрещены. Каждому приходится опираться на надежность работы предыдущего «переводчика».
На основном этапе обучения устному переводу также активно вводится перевод на время. При этом каждому дается примерно одинаковый объем текста и затем фиксируется время выполнения. Для дополнительной тренировки темпа используются упражнения, представляющие собой запись на кассете с фиксированной паузой. Их лучше использовать для работы в домашних условиях [1].
 4. Навыки управления речевыми механизмами. Переводчику приходится одновременно выполнять несколько действий: слушать и говорить, как в синхронном переводе, слушать и делать записи, как при последовательном переводе, удерживать часть текста в памяти и подыскивать в долговременной памяти иноязычные эквиваленты. При этом работают различные механизмы, которыми необходимо управлять: нейтрализовать, в случае необходимости, проговаривание, выделять ключевую информацию и компрессировать поступающий текст, прогнозировать речь источника. Этому служат упражнения:
a)  упражнение со счетом. Учащиеся считают (на первых занятиях по-русски, затем по-английски), пробегая глазами, английский текст. По истечении времени, необходимого для чтения текста, один из учащихся рассказывает его содержание;
b)   упражнение в сложном аудировании. Учащиеся считают и одновременно слушают через наушники английский текст, после прослушивания все, каждый в свой микрофон, передают общее содержание воспринимаемого текста. Упражнение усложняется тем, что сначала учащиеся считают по-русски, потом по-английски, затем при аудировании читают русский текст, и. наконец, английский.
5.  Навыки техники устной речи. Переводчик должен обладать хорошей дикцией, высокой культурой устной речи, умением грамотно завершать любое предложение, заполнять «пустые места» и домысливать невоспринятые отрезки речи, иметь достаточный запас репродуктивного материала: ситуационные клише, эпитеты, обиходные речения. Этой цели служит большое число упражнений в технике речи
и риторических упражнений. К ним относятся:
· -         скороговорки;
· -         выразительное чтение;
· -         переформулировка предложения;
· - ситуационные высказывания (по приезду, отъезду делегаций, различным церемониям и т.д.);
· -         заполнение попусков в речи;
· -         упражнение в преобразовании записей в речь.
Большинство этих упражнений могут практиковаться как дома, так и на занятии.

Итак, обучение устному переводу требует не только развития переводческих навыков, навыков всех видов лингвистического анализа, но также разнообразия тренировочной деятельности в коммуникативном взаимодействии с другими обучаемыми.

Примеры некоторых типов упражнений:
Упражнение 1. Студенты переводят на русский язык последовательный ряд из трех словосочетаний, включающих существительное и числительное. Это задание сложнее, чем предыдущие. Студентам придется преодолеть сразу несколько трудностей: а) запомнить 6 единиц информации (а не 3-4, как в предыдущих), б) совместить запоминание цифровой и вербальной информации; в) применить навык переключения; г) показать хорошее знание лексики основного словарного фонда из той же тематической группы.
1. Чайка, ласточка, голубь
1. 11 carnations - 25 tulips - 17 roses
2. 32 apples - 73 bananas - 61 pears
3. 87 magazines - 93 dailies - 57 weeklies
4. 13 cats - 21 dogs - 18 puppies
5. 76 kids - 16 teachers - 12 doctors
6. 67 cars - 83 trucks - 19 buses
7. 54 dollars - 81 rubles - 93 pounds
8. 44 tons - 15 inches - 77 gallons
9. 34 miles - 56 kilometers - 43 acres
10. 75 swallows - 63 nightingales - 57 parrots
11. 81 tigers - 62 crocodiles - 73 snakes
12. 93 squares - 87 streets - 76 lanes
13. 43 birch trees - 61 maples - 95 cedars
Логические операции
Упражнение 2. Преподаватель произносит по-русски числа, студенты переводят их. Затем упражнение можно усложнять, совмещая перевод с логическими операциями: а) прибавляя 1 (преподаватель произносит по-русски "37", студент называет по-английски число "38");
б) отнимая 1; в) прибавляя 10;г) отнимая 10;д) прибавляя 2;е) прибавляя 100.
23 88 41 68 11 97 7 88 13 33 41
63 57 72 27 44 77 80 29 66 83 37
68 53 99 77 17 37 82 56 59 68 33
34 46 74 89 82 93 26 14 50 6 29
19 93 66 76 60 28 32 10 69 37 87
27 89 43 78 79 29 75 16 40 57 59
Упражнение 3. Сначала каждый студент переводит на русский язык информацию об одном человеке. Переведя, он повторяет все, что переведено до него и свой перевод. Таким образом, например, четвертый студент переводит фразу о женщине средних лет и затем повторяет все о первых четырех покупателях в очереди. По завершении упражнения любой студент должен быть готов воспроизвести всю информацию о людях в очереди, соблюдая последовательность - как на русском, так и на английском языках.
Две первые фразы, выделенные жирным курсивом, вводят ситуацию и переводу не подлежат.
When I joined the line to the cashier's desk in the supermarket there were already 12 people in it. Still, it was the shortest line!
The first was an elderly lady in a mink coat.
The second was a teenager in a T-shirt, jeans and sneakers.
The third was a bald man in his late forties.
The fourth was a middle-aged woman with a scarf on her head.
The fifth was a slender Indian girl in a sari.
The sixth was a bald man with a briefcase.
The seventh was a woman in her late sixties dressed like a young girl.
The eighth was a pregnant woman with a toddler.
The ninth was a uniformed policeman.
The tenth was a plump redhead in an orange dress.
The eleventh was an old man in a denim jacket.
The twelfth was a young girl in a sleeveless dress.
The thirteenth was poor me - young and pretty, but very tired.
Упражнение 3. Мнемообразы
Cпециальные приемы снятия стресса - аутогенные упражнения. Среди них на первом месте, безусловно, мнемостихи. Это могут быть любые стихи на любую забавную тему, где есть повторение единиц информации одного типа - их несложно найти в огромном фонде классической и современной поэзии. Они  помогают запоминать  личные имена, топонимы, числа, качественные характеристики предмета или что-то еще. Студенты обнаружат, что в стихах они запоминают значительно больше единиц информации, чем безассоциативно, с помощью мнемообразов или в прозаическом тексте. Поэтому есть смысл щедро предлагать мнемостихи на начальном этапе обучения, чтобы каждый смог почувствовать себя на высоте. Секрет прост: стихи устроены так, что в них есть масса средств поддержки ассоциативных связей (конечная и внутренняя рифмы, размер, лексические, синтаксические, морфемные повторы, архитектоника строфы). Все это создает дополнительные связи между словами.  
Стихотворение читается группе вслух. Затем даются задания. Их сложность зависит от подготовленности группы. Основные:
1) Перечислить все женские имена в том порядка, в каком они встречались.
2) Перечислить все, что известно о каждой акуле (не нарушая порядок следования имен) - можно с переключением на другой язык.
3) Попробовать воспроизвести стихотворение целиком. 

Пример 1. Акулы
Тихо.
Океан уснул.
Жили-были семь акул.
Первая - Катя,
Вторая - Ксюша,
Третья — Настя,
Четвертая - Люба,
Пятая - Света,
Шестая - ИРИНА,
Седьмая - МАРИНА.
Акулы были девочки
И прямо вдоль спины
Имели по семь дырочек
С каждой стороны.
Все они были самые-самые.
Катя - самая длинная,
Ксюша — самая сильная,
Настя - самая добрая,
Люба - самая умная,
Света - самая ПРИЯТНАЯ,
Ирина - самая незаметная,
Марина - самая АККУРАТНАЯ.
Однажды акул поймали в аквариум
И стали дрессировать.
И смелая дрессировщица Сью
Стала к ним заплывать.
Их показывали публике,
Публика дрессировщица бросала в них бублики,
А Сью
Плавала между всеми семью.
Иногда они с ней играли,
Но очень редко - съедали.
Среди публики тогда поднималось движение,
И, чтобы спасти положение,
Этот аквариум шторкой закрывали,
А на другом аквариуме шторку открывали.
Там резвилась акула Даша.
Она была розовая и вдоль спины
Имела восемь дырочек с каждой стороны.
Даша была самая красивая,
И публика уходила счастливая.



Практическое занятие 4
Приемы языковой компрессии

(Бреус – С. 71-78)

Компрессия. Всякое высказывание указывает на определенное количество признаков описываемой ситуации. Степень детализации описания может быть разной. Говорящий, по своему желанию, расчленяет ситуацию на большее или меньшее количество компонентов. Например, знаменитое высказывание Юлия Цезаря — "Пришел, увидел, победил" — может быть представлено в ином, более подробном виде: "Пришел в Галлию, увидел силы проживающих там племен" и т.д. Но количество признаков описываемой ситуации зависит не только от говорящего. Разные языки могут проявлять избирательность как в отношении степени такой детализации, так и средств ее достижения.
Сопоставительный анализ русского и английского языков показывает, что в английском высказывании ситуация в целом описывается менее детально, чем в русском. Отдельные признаки, упоминаемые в русском высказывании, в английском подразумеваются, но не получают вербального выражения. Это языковое явление, безусловно, находит свое отражение и в переводе. Некоторые слова оригинального текста опускаются, происходит его компрессия. Имеется много причин осуществления компрессии в переводе с русского языка на английский и способов такого преобразования. Мы остановимся на двух наиболее часто встречающихся способах — превращении словосочетания в слово и развернутого словосочетания в словосочетание более компактной структуры. Рассмотрим их более подробно.
Первый способ компрессии, семантическое стяжение, состоит в том, что русское словосочетание в английском высказывании превращается в отдельное слово.

Встреча на высшем уровне в Вашингтоне выявила существенные перемены в общественном мнении.
The summit in Washington threw light on changes in public opinion

Словосочетание "встреча на высшем уровне" преобразуется в слово "summit".

Народы, широкие круги общественности горячо желают изменения дел к лучшему.
Nations and the public at large ardently wish to see improvements.

Словосочетание "изменение дел к лучшему" преобразуется в слово "improvements".
Другим видом компрессии, называемой "лексическим свертыванием", является преобразование, при котором русское развернутое словосочетание сворачивается в более компактное английское словосочетание, основанное на атрибутивной синтаксической связи. Задача переводчика в таких случаях состоит в том, чтобы, 
во-первых, определить ключевое слово английской фразы и,
 во-вторых, посредством компрессии исходного русского словосочетания выявить относящиеся к этому слову определительные слова. Рассмотрим на примерах, как осуществляется такое преобразование.

Можно ли тут провести аналогию с	полемикой, которая была в прошлом ееке между славянофилами и западниками?	
Is this akin to last century's polemics between the Slavophiles and the Westerners?

Ключевым словом является существительное "полемика". При нем имеется определительное придаточное предложение "которая была в прошлом веке между славянофилами и западниками". В английском варианте это предложение преобразуется в препозитивное определение к слову "polemics". Опускаются слова "которая была".
Компрессия часто сопровождает другие переводческие явления, в частности перестановку семантических компонентов.

Объявив себя продолжателем Барту,	 новый   министр   в   действительности круто повернул руль внешней политики.	
Although Laval said he would continue Barthou's course, he actually made a sharp turnabout.

В английском языке значение сочетания "крутой поворот" передается словом "turnabout", буквально "поворот кругом, на 180°". Слова "руль внешней политики" опускаются, так как семантический компонент "политика" уже упомянут. Ср.: "would continue Barthou's course". Признак, характеризующий процесс, "круто" теперь относится к объекту "made a sharp turnabout", иными словами, использован прием перестановки семантических компонентов. Еще один пример.

Правительство опирается на эту силу, с ней оно связывает перспективы дальнейшего развития страны по пути рыночных реформ.
The government relies on this force in its market-oriented development policies.

При переводе второй фразы использована атрибутивная конструкция в функции косвенного дополнения. Выбор ключевого слова производится с опорой на контекст высказывания посредством установления цепочки смежных понятий: "перспектива – цель – политика, как средство достижения цели". Компрессии подвергаются слова "дальнейшего", "страны", "по пути", легко восстанавливаемые из контекста.
Наконец, говоря о приеме компрессии, следует напомнить об отглагольных существительных, некоторые разновидности которых в переводе опускаются. К ним следует добавить ряд семантически избыточных существительных типа "работа", "вопрос", "проблема", которые также опускаются в переводе.

Много положительного в работе совместных предприятий и кооперативов.        
There is much that is commendable in co-operatives and joint ventures.

Рекомендуемые способы перевода

Встретив в исходном тексте свободное словосочетание, которое по ряду причин не имеет прямого эквивалента, переводчик:
1) определяет его ключевое слово и смотрит, какая часть словосочетания — ключевое или определительное слово — вызывает трудность при переводе;
2) если это определительное слово, использует правило семантического согласования;
3) если этим трудность в переводе не устраняется, используя прием пробы на сочетаемость, обращается к одному из названных способов перевода — генерализации, конкретизации, метонимическому переводу, перестановке семантических компонентов, компрессии.

 1 Выберите из синонимичных языковых средств наиболее краткие и емкие, «экономичные»:

Дать подтверждение – подтвердить; привести доказательство – …; проводить исследование – ...; совершать вращение – ...; проявлять интерес – ...; выдвинуть предположения – ...; выражать удивление – …; давать характеристику – …; 
Процесс реакции – реакция; свойство упругости – ...; месяц март –  ...; процесс разложения – …;

2 Замените придаточное предложение предложно-падежной конструкцией: 

Для того чтобы осуществить – для осуществления; для того чтобы получить – …; для того чтобы изменить – ...; для того чтобы соединить – ...; для того чтобы распределить – ...; для того чтобы рассмотреть – ...; для того чтобы закончить – …; для того чтобы построить – …; для того чтобы составить – …; для того чтобы подготовить – …;
3 Переведите следующие предложения, заменив придаточные условия и причины предложно-падежной конструкцией или деепричастным оборотом. 
1 Чтобы ядерная реакция протекала, необходимо снизить скорость движения нейтронов приблизительно в 10000 раз. 
2 Если бы на мгновение прекратилось действие электромагнитных сил, то сразу бы исчезла жизнь, немыслимая без сил электромагнитной природы. 
3 Если принимать витамины не менее 4 месяцев в году, можно восполнить дефицит важнейших элементов и усилить защитные свойства организма. 
4 Мысль о взаимосвязи геометрической формы кристалла с его внутренним строением была высказана Ньютоном. Ученые смогли убедиться в ее справедливости только в XX веке, потому что исследовали кристаллы с помощью рентгеновского метода. 

4 Переведите следующие предложения, используя приемы языковой компрессии:

1 A point worth noting is that in many cases the new technology creates a big demand for hastily trained operators. They tend modern equipment but have only a hazy idea of its design or even of its basic principles. 
2 The passengers got into the carriage, settled themselves in their seats and travelled to ... the past. 
3 If all the rails were laid end to end, they would reach Moscow. 
4 For decades political life was forced into an outrageously perverted harness; this could not but affect the creative process. 
5 Many honest and upstanding people, who were considered inconvenient and uncontrollable, were removed from the scene. 
6 Changes in society's cultural life have brought to the limelight the utter absurdity and moral inadequacy of what seemed to be a norm throughout decades. 
7 By-by, Peter. Hope to see you again. – Don't stay too long down there. 
8 She popped the note into the fire and began to sing away more merrily than ever. 

5 Переведите следующие предложения, используя приемы языковой компрессии:

1 Старый вагон отошел от остановки на Адмиралтейском проспекте. 
2 Трамвай стал ходить только до Стрельни.
3 Именно Игорь Тимофеев вывел пять лет назад из ворот парка старый "Бреш" и все эти годы водил его по экскурсионному маршруту. 
4 Густолиственные кусты, растущие в их глубоких трещинах, при малейшем дыхании ветра осыпали нас серебряным дождем. 
5 Битва под Москвой оказала большое влияние на дальнейший ход войны, развеяв миф о непобедимости немецких войск и проложив путь к окончательной победе. 
6 В ночь с 5 на 6 декабря советские войска развернули широкое контрнаступление. 
7 Была введена в эксплуатацию крупнейшая электростанция в мире. 
8 Ежегодно в Москве вводится в эксплуатацию от 110 до 115 тысяч новых квартир. 
9 Говорить о советской литературе как об объединявшей все это в единое целое — значит предаваться иллюзиям. 
10 В последние годы своей жизни, отойдя от сталинского шока, советская литература стала существовать в трех основных измерениях. Я говорю об официальной, деревенской и либеральной литературе. 
11 Официальная литература опиралась на принцип "партийности", утвердившийся в 30—40-х годах. 
12  Официальная литература становится непримиримой противницей перемен. 
13 Однако официальная литература слишком слаба для отражения подлинных конфликтов. 
14 У деревенских писателей совершенно экологическую ненависть вызывает рок-н-ролл. 
6 Переведите следующие предложения, используя такой прием языковой компрессии, как семантическое стяжение:

1 Не могли бы вы проиллюстрировать это положение примером? 
2 Откликнувшись на просьбу о помощи, д-р Рихтер и его помощники глубоко проанализировали ситуацию. 
3 Перед легкой штурмовой эскадрильей ВМС была поставлена задача оказывать непосредственную авиационную поддержку военно-морским частям и сухопутным силам. 
4 В центре внимания Сената был вопрос о том, следует ли расширить систему "Сейфгард". 
5 На наших глазах в естественных науках произошли многие величайшие открытия. 
6 За короткий период сразу три западных государства предстали перед судом мировой общественности по обвинению в нарушении прав человека. 
7 Почти половина опрошенных женщин заявила, что список покупок, включающий растворимый кофе, был составлен лентяйкой, которая нерасчетливо ведет свое хозяйство.
8 Танки с грохотом въехали в город. 
9 Старая разбитая машина с лязгом и скрежетом поднималась в гору. 
10 Следуя за колонной солдат, она вошла в Зимний дворец. 
11 Пьеса К. Воннегута "С днем рождения, Ванда Джун" исследует то, как трактуется разными людьми понятие героизма. 

7 Переведите следующие предложения, используя такой прием языковой компрессии, как лексическое свертывание:

1 Молдавия занимает ведущее место по производству ароматических масел. 
2 Германия занимает одно из ведущих мест по экспорту оптических приборов. 
3 Согласно данным ВОЗ, первое место среди всех причин смертности занимают сердечные заболевания. 
4 Профсоюзное движение никогда не простит тех, кто игнорирует решение, принятое подавляющим большинством голосов на конференции лейбористской партии.
5 При нынешней администрации наблюдается возрастающий интерес к району Персидского залива, хотя пока еще нет определенных данных относительно планов увеличения военно-морских сил, находящихся в этом районе. 
6 Белый дом предпринимает экстренные меры для спасения программы помощи иностранным государствам, отклоненной Сенатом в прошлую пятницу. 
7 На эту силу опирается правительство, с ней оно связывает перспективу дальнейшего развития страны по пути рыночной экономики. 
8 Следующий роман Курта Воннегута "Бойня номер пять" был положительно встречен критикой и очень скоро включен в списки бестселлеров.
9 "Тукункари", включающий новейшие достижения в деле строительства военно-морских кораблей на подводных крыльях за последние 20 лет, представляет собой один из наиболее совершенных надводных кораблей. 
10 Это был период широкой предвоенной борьбы против фашизма за единый народный фронт в Западном полушарии и во всем мире.
Практическое занятие 5-6
Прагматический аспект перевода названий и имен собственных
Особенности передачи антропонимов, топонимов

(Е.А. Мисуно, И.В. Шаблыгина. Перевод с английского языка на русский язык Практикум. – Раздел 4)

Антропо́ним (др.-греч. ἄνθρωπος – человек и ὄνομα – имя) – единичное имя собственное или совокупность имён собственных, идентифицирующих человека. В более широком смысле это имя любой персоны: вымышленной или реальной. По исконному значению и происхождению антропонимы в массе своей представляют из себя обиходные слова. Некоторые из них до сих пор сохранили смысл в языке-носителе (например Вера, Надежда, Любовь), другие же его в настоящее время не имеют. Личное имя (имя при рождении).
Топо́ним (от др.-греч. τόπος — место + ὄνυμα — имя, название) — разряд онимов, обозначающих собственное название природного объекта на Земле или объекта, созданного человеком на Земле. 
Топонимика – это наука исключительно о географических названиях, их истории, возникновении, развитии и современном состоянии. Ключевым здесь является слово «топос» – место.
Названия и имена собственные являются ономастическими реалиями. В них содержится информация социально-культурного и национального характера. Поэтому сугубо формальный подход к переводу имен собственных и названий может
приводить к неточностям и ошибкам. Выбор одного из приемов перевода названий и имен собственных (транскрипции, калькирования или их сочетания) часто задается традицией, отраженной в словарях. Однако во многих случаях переводчику приходится принимать самостоятельное решение. Это особенно справедливо в отношении перевода названий и имен собственных, относящихся к области культуры,
названии организаций и т. д.
Достижение адекватности при переводе предполагает учет прагматического аспекта перевода, а именно национально-культурных особенностей получателя перевода, его знаний и жизненного опыта. При переводе названий и имен собственных учет прагматического потенциала текста особенно важен, поскольку они вполне понятны читателю оригинала, но могут быть непонятными получателю перевода вследствие отсутствия у него необходимых фоновых знаний. Это касается, в первую очередь, имен собственных, составляющих фонд любой культуры: имен исторических деятелей, деятелей культуры, героев фольклора и т. д.
В переводческой практике используется несколько приемов прагматической адаптации текста оригинала, чтобы сделать его полностью доступным получателю перевода.
1. При переводе названий и имен собственных довольно часто возникает необходимость внесения дополнительной информации с целью восполнения отсутствующих знаний. При этом название или имя собственное переводятся с помощью транскрипции или кальки, и в текст вводятся поясняющие слова.
Добавление поясняющих элементов требуется обычно при переводе названий учреждений, фирм и компаний, организаций, политических партий, печатных органов, отдельных географических реалий и т. д.

This agreement will enhance the security and stability of the Gulf. — Это соглашение будет способствовать усилению безопасности и стабильности в зоне Персидского залива.
A week ago, the Dow hit 14,000 for the first time in the year. — Неделю назад впервые в этом году индекс Доу Джонса опустился до 14 000 пунктов.
Не said they would continue to work with Metronet. — Он сообщил, что они продолжат сотрудничество с компанией Метронет.

В отдельных случаях при переводе названий и имен собственных в текст перевода может быть внесена развернутая дополнительная информация, если это необходимо для более точного понимания исходного сообщения. Дополнительная информация может быть также представлена в виде примечания к тексту.

The second rule honoured by Titanic, is equation of capitalism with evil. Funny this, coming from Fox, which is owned by Rupert Murdock. — Второе правило, которому следует фильм «Титаник», — это отождествление капитализма со злом. Забавно, когда такая идея исходит от киностудии «XX век Фокс», являющейся собственностью мультимиллионера, медиамагната Руперта Мэрдока.

2. Если текст перевода предназначен «усредненному» читателю, как, например, в случае газетно-публицистических материалов, переводчик может опустить имена собственные и названия, если данная информация несущественна и ею можно пренебречь. Текст перевода в таком случае не осложняется наличием в нем непонятных или громоздких слов.

Various websites have reported that Mrs. Arafat had married the brother of her close friend Leila, wife of Tunisian President Zine El Abidine Ben Ali. — На страницах различных вебсайтов сообщается, что госпожа Арафат вышла замуж за брата своей близкой подруги Лейлы, жены президента Туниса.
The writer's son met with the reporter at a Thai restaurant and provided him with family photographs and permission to use them in his book. — Сын писателя встретился с корреспондентом в ресторане и передал ему семейные фотографии с разрешением на их публикацию.

3. Названия и имена собственные, непонятные читателю перевода, могут быть заменены на более понятные путем отказа от сохранения формальной оболочки слова и раскрытия его содержания с помощью описательного перевода. При этом подобные замены обычно приобретают характер генерализации или конкретизации. Данный вариант перевода способствует полному устранению психологических препятствий к восприятию текста перевода и является эффективным способом отражения прагматического потенциала текста.
It turned out that no copies of the book were available at the local Waterstone's. — Оказалось, что в местном книжном магазине не было ни одного экземпляра книги. (генерализация) Downing Street announces another two public figures are to be made Knights of the Garter. — Премьер-министр заявил, что еще два общественных деятеля будут награждены Орденом Подвязки. (конкретизация)

В случае перевода имен собственных, обладающих содержательной структурой, перед переводчиком стоит проблема выбора одного из нескольких возможных способов перевода. Например, при переводе следующего предложения возможны три варианта перевода имени собственного.

Sleight of hand like his, he could have been the new David Copperfield if he'd gone straight. – Если бы он избрал честный образ жизни, при такой ловкости рук он мог бы стать новым Дэвидом Копперфильдом. 
Если бы он избрал честный образ жизни, при такой ловкости рук он мог бы стать знаменитым фокусником вроде Дэвида Копперфильда.
Если бы он избрал честный образ жизни, при такой ловкости рук он мог бы стать знаменитым фокусником.

В каждом конкретном случае переводчик принимает решение о выборе способа перевода, ориентируясь на аудиторию, которой предназначен текст перевода, и стараясь максимально сохранить тождество имени.

Практические задания

1 Переведите следующие названия и имена собственные с учетом существующей традиции.
А
1                                                                   
the Middle East                                         
the English Channel                                
the Strait of Dover                                    
District of Columbia                                 
the Gulf countries
the Arabian Desert                                   
the Golan Heights                                   
the Emerald Isle                                       
the Northern Lights                                    

2
the Bill of Rights 
the Non-Proliferation Treaty 
the Nuclear Test-Ban Treaty 
the Oval Office 
the Foreign Office 
Church of England 
Human Rights Watch 
the League of Nations 
the Metropolitan Police 
В
1                                                                 
Alexander the Great                              
Edward the Confessor 
William the Conqueror 
King James                                         
Frederick Barbarossa 
William of Orange                               
Red Riding Hood                                 
Snow White                                             
Wandering Jew                                      

2
Joshua 
Moses  
Herod 
Magi 
Job 
John the Baptist 
Matthew's Gospel 
John's Gospel 
Mary Magdalene

3
Jove (Jupiter, Zeus)                          
Juno (Hera) 
Athena (Minerva) 
Aphrodite (Venus) 
Eros (Cupid) 
Apollo (Phoebus) 
Odyssey (Ulysses) 
Hermes (Mercury) 
Venus of Milo/Melos 

2 Переведите предложения, передавая названия и имена собственные с учетом существующей традиции.

1 Another landmark of their visit was a trip to Mount Nebo from which Moses was said to have seen the Promised Land, as chronicled in the Old Testament.
2 Legend has it that it was from Oman that three wise men travelled to Bethlehem to see Jesus.
3 This right is specifically given to Man by God himself, as appears in the sacred book of Exodus.
4 This thief of an innkeeper, had he been the one at Bethlehem, would have taken every groat from Joseph and Mary even for that poor stable where Christ had his nativity.
5 Lewis felt that his arguing with the boss in this mood was almost as sacrilegious as Moses arguing with the Lord on Sinai.
6 By the turn of the century, the Orient Express, started in 1883, was dubbed "The train of kings, the king of trains."
7 The Great Vowel Shift can take a lifetime to investigate and another to explain.
8 At the beginning of the seventeenth century, reformers from within the Church of England requested James VI of Scotland, who had become James I of England, to authorize a new translation of the Bible. 
9 The 55 delegates who drafted the Constitution included most of the outstanding leaders, or Founding Fathers of the Nation.
10 The ship passed from the Ionian (Ионическое море) to the Aegean: it was a little fresher in the Cyclades ['saiklǝd:z], but nobody minded.
11 The cruise was ten days old when they stopped at Rhodes.
12 They were steaming towards Crete, and at eleven o'clock Franklin began his usual lecture on Knossos and Minoan Civilization.

3 Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на перевод названий и имен собственных.

1 Shares ended slightly lower as edginess about the impact of the credit market turmoil persisted but big gains in Nestle and Bayer limited losses.
2 Japan assigned the accident a level four rating, making it the country's worst nuclear accident, but IAEA officials said the rating might be increased once the off-site impact had been assigned. 
3 Several multi-billion-pound private equity takeovers have taken place, such as Cerberus's acquisition of Carmaker Chrysler from Daimler.
4 Manchester United and Chelsea have launched Mandarin language websites to appeal to millions of mainland Chinese, and United alone estimate that they have well over 20m fans in China. 
5 Platinum and palladium fell in London after Nissan Motors announced new technology that may slash demand for the metals used in catalytic converters. 
6 A group called People for the Ethical Treatment of Animals has asked Governor Mario Cuomo to close down Commonwealth Enterprises, a foie grass producer in the Hudson Valley.
7 Liverpool John Lennon is even charging £2 for anyone who wants to use a special fast track check-in with four lanes – while those not willing to pay have to share two.
8 The Ethiopian army committed human rights abuses in its fight against an ethnic Somali rebel group, the Human Rights Watch has claimed. 
9 Never underestimate your skin susceptibility to sun damage, no matter how fair or dark you are. Black skin needs just as much sun protection as Caucasian skin.
10 The Harrow campus has a high-tech information resources centre with new facilities for the highly rated media studies course.
11 The United Nations' Food and Agricultural Organisation recently predicted that Haiti's food import bills would rise faster than in any other country in the world this year.
12 The figurines are targeted at parents who believe their offspring would rather spend a rainy afternoon toying with plastic dolls of Samson or Jesus, than Spiderman or the Transformers. There is a set of 3-inch figures based on Daniel's in the lion's den for about $7 and other religious toys. Religious products have become a multi-million-dollar business.
13 The modern wearable lines that we have come to expect from the American designers, still shone through Ralph Lauren, Donna Karan and Calvin Klein, but in the main it was nostalgic glamour that took centre stage in the Big Apple.
14 A Dalmatian entered, wandered about and fell into a heap in front of the electric heater.
15 According to the WHO, an Internet-based publicity campaign by an antiabortion group, Human Life International, threw vaccination efforts in Mexico and Nicaragua into disarray by claiming that tetanus toxoid vaccines were being spiked with an antifertility drug. 
16 Matsushita Electronic Industrial tumbled 5 per cent after Nokia said it would recall 46 million batteries made by Matsushita that are used in its mobile phones.
17 The findings were published today in the journal Nature Magazine.
18 The players took the court. They too were billboards only smaller. Duane wore Nike sneakers and clothes. He used a Head tennis racket. Logos for McDonald's and Sony adorned his sleeves. His opponent wore Reebok. His logos featured Sharp Electronics and Bic. Bic, the pen and razor company. Like someone was going to watch a tennis match, see the logo, and buy a pen. 
19 This was at the high tide of Thatcherism, and the last few months had seen a series of aggressive measures: a radical cutting back of the Welfare State announced in June, the GLC abolished in July, the BBC forced to abandon a documentary featuring interviews with Sinn Fein leaders. 
20 The conference at which the Prince spoke was organized by Regeneration Through Heritage.

4 Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на перевод сокращений.
1 Win – full name Windson Home – looked like his name. The poster boy for the quintessential WASP.
2 Ali Larter played Marigold, an actress from LA. 
3 According to the report, a landmine destroyed a RAF Hercules in Afghanistan.
4 ITV (Independent Television), the commercial broadcaster, said it increased its adult watching by 23 per cent.
5 The report confirmed that al-Rawi, 39, was only held after M15 sent the CIA a telegram stating he was an 'Islamic extremist' who had a timer for an improvised bomb in his luggage.
6 The time agenda behind the new BMA guidelines is to legitimize what is taking place illegally in NHS  hospitals.
7 The USA spends almost 6 per cent of its national income on primary and secondary education, more than any OECD country except Denmark and Canada.
8 NEST is more than a high-tech SWAT team.
9 Today the ECB's reputation stands sky-high and until this week the euro was soaring as well.
10 Many IT products consume more resources during their manufacture than over their productive lifetime.
11 P&G has invested $200 million in developing, studying and testing destra (synthetic oil). If the FDA approves, the company plans to use the fat in its own chips and snacks under the trade name Olean.
12 WWF is calling on the European Commission to push through the immediate closure of the Mediterranean tuna fishery.
13 UNITE, a collaboration between the Scouts Association and UNICEF, aims to raise funds for immunization and AIDS prevention in Uganda.
14 Unlike the neutron, RNA has been known about for a long time.
15 Gerry Adams, the leader of Sinn Fein, the political wing of the IRA, is secure in his position.
16 Large firms require an MBA or other postgraduate degree.

5 Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на передачу содержательной структуры имен собственных. Прокомментируйте использованный переводческий прием.

1 Не was about forty with the knitted brow and dark craggy good looks of a Heathcliff.
2 As Michael Douglas once observed being a celebrity is like having Alzheimer's: everybody knows who you are, but you haven't the foggiest idea who they are.
3 Number 15 was a house like its neighbours, a similar Dorothy Perkins trailing over the front door.
4 She turns at once to the Women's page, where there is a Posy Simmonds strip cartoon satirizing middle-aged, middleclass liberals.
5 It could not be pointed out to Mr. Wilcox that his furniture, mostly bought from the Co-op in the nineteen-thirties, was hardly worth careful preservation.
6 At first Robyn thought that Debbie's cockney accent was some sort of joke, but soon realized that it was authentic. In spite of her Sloaney clothes and hair-do, Debbie was decidedly lower-class.
7 I think our neighbours' kids should be allowed a bit of freedom to wear what they like and get dirty having fun, not made look like Little Lord-Fauntleroy.
8 Come on! I've never met anyone so reluctant to spend money, you Scrooge.
9 I wasn't going to take any unnecessary risks. Private eyes who do that have as much chance of collecting their pensions as a Robert Maxwell employee. 
          10 No nation can enforce linguistic pride unless it employs an Orwellian thought-police.
11 The trouble with modern life is that there isn't any etiquette any more. Things change so much and so fast that even if Emily Post were still around, she wouldn't be able to devise a set of protocols that stay abreast of tortured human relationships.
12 I went over to Shepherd's Bush this evening to appear on Newsnight, where it turned out that the guest presenter was none other than my old enemy Beamish.
13 Asda stores chief Archie Norman was branded a "Scrooge" yesterday after withdrawing Christmas bonuses from women who have taken maternity leave.
14 She possessed a boiler suit bought recently from Next, which seemed in theory appropriate, but it was bright orange, and it might, she thought, lack dignity.
15 His orange socks matched the tie and his shoes looked like Hush Puppies. 
16 The new appliance will soon be on sale in High Street electrical stores.
17 What I wrote about may be too much of a Hovis commercial for your taste and naturally it is not a full social snapshot.
18 "Mrs. McCuire, I would like to warn you..." Ryan began to recite the Miranda warning in a flat voice.

6 Переведите тексты, обращая особое внимание на перевод названий и имен собственных.
Текст 1
Court Bid to Block Weymouth Road Fails

Environmental pressure groups have failed in a legal challenge to a controversial plan to build a relief road through protected countryside in south Dorset. 
A High Court judge in London refused permission yesterday for a judicial review of Dorset County Council's decision to grant permission for the £84.5m project. Campaigners against the Weymouth relief road say that the route will cut through an area of outstanding natural beauty (AONB) and damage the ancient woodland of Two Mile Coppice and Lorton Meadows nature reserve.
Dorset council is backed by many local residents and businesses who say their lives are blighted by traffic congestion on the main road into Weymouth, which is to host sailing events in the 2012 Olympics. The Campaign to Protect Rural England (CPRE) and Transport 2000 accused the council of ignoring regional policy which gives priority to the conservation and enhancement of the natural beauty, wildlife and cultural heritage of AONBs.
The court action was backed by the Woodland Trust, Friends of the Earth and the Ramblers Association. But Mr. Justice Collins said the council had sufficient grounds for deciding the roads scheme would foster the social or economic wellbeing of the area.

Текст 2
Morse and the West London Villa Mystery

One of the few reassuring sights on television is that of Chief Inspector Morse in his red Mark II Jaguar, motoring through the suburbs of north Oxford to reach his Victorian villa. We know he will stroll through the racing green doorway, hang up his sports coat near the police staff college photo, sink into his sofa — clearly a cheap buy at the Reject Shop — and browse through a copy of Gramophone magazine, which will be illuminated by that ghastly lamp made out of a liqueur bottle. 
Of course, there have been changes over the years, particularly after the nasty fire in the Masonic Mysteries episode when those blue curtains were so horribly burnt. But Morse's Oxford home is so much a part of the national culture that the blue plaque must surely come soon. 
It therefore comes as a shock to learn that Morse, the misanthropic bachelor, shares his home with Mrs. Jane Allen, 81, at a secret location somewhere in west London. This month Mrs. Allen has at last had her chiming clock put back on the mantelpiece, the horse brasses restored to the fireplace and the walls returned to a sage green, after the filming of the Morse Christmas special, to be screened in November.
It all began nine years ago, when the locations manager for Zenith Films was scouting around the quiet streets of her neighbourhood, trying to find a fictional home for Morse that had high ceilings to conceal the lights and enough room to accommodate a crew of 64. 
He knocked on Mrs. Allen's door. "My husband, Norman, was alive then, and he answered the door. We hadn't heard of Morse, but my friend Beryl had read them and said I shouldn't worry about it. Mind you, they didn't explain it would be a bit of an upheaval."

Текст 3
John Lennon

John Lennon was and still is one of the most popular and admired songwriters of our century. Everybody loved him, that is everybody except the Federal Bureau of Investigation and the government of the late Richard Nixon. In the paranoid time of the early 70's, before Watergate the Nixon White house instructed the FBI's illustrious leader, J. Edgar Hoover, to dig up as much dirt as possible on the former Beatle. Newly opened files show the aim of the operation was to find enough evidence, preferably in narcotics, to deport him and his wife Yoko back to Britain "where they belong". 
Lennon, himself an ardent anti-war activist at the time — in the aftermath of Vietnam — often complained of constant harassment from the boys in black glasses. This was dismissed as paranoia at the time. Over twenty years later it is now certain that Lennon was speaking the truth. The files on the investigation into John Lennon have, after a long battle, been opened to public scrutiny and they make fascinating reading: FBI agents were stationed across the road and all around Lennon's house at 105 Bank Street, New York. "They wanted him to see an agent behind every mail box," said Jon Wiener, a historian at the University of California, on whose behalf the documents were eventually disclosed by the Bureau.
While much of the surveillance was meant to intimidate the former Beatle into leaving the US and halting his anti-war activities, the FBI were also very eager to catch him with drugs. It became somewhat embarrassing for the Bureau however when they found out that Lennon had been appointed to President Nixon's Council for Drug Abuse. A senior FBI officer at the times discussed the huge irony of this with H.R. Haldeman, Nixon's chief of staff, but nonetheless pledged to intensify FBI efforts to "neutralize" the Briton. 
In 1972 the Bureau got very excited when they saw that Lennon had donated U.S. 
$75 000 to an anti-war organization which, it was rumored was preparing to sabotage the Republican convention to re-nominate Nixon. The feds were confident that once Lennon had been deported this group and others like it, would die out. Not so. They had to finally admit that they might not be able to deport him. So they continued to harass him. "Subject's actions are being closely followed," says one memo to Haldeman. "New York office covering subject's temporary residence and being instructed to intensify discreet investigation," says another. 
The resources used to harass Lennon and his wife Yoko Ono were immense and impressive and demonstrate the climate in the U.S. at the time when Lennonism briefly replaced Leninism as the bogeyman. It is ironic that the FBI never did get him and that John Lennon was destined to die on American soil, killed by somebody, no doubt a man much more worthy of the FBI's attention than the Liverpudlian legend.

            Практическое занятие 7
Особенности перевода культурных реалий и безэквивалентной лексики 

(Е.А. Мисуно, И.В. Шаблыгина. Перевод с английского языка на русский язык Практикум. – Раздел 6)
(Голикова, Ж.А. Learn to Translate by Translating from English into Russian. Перевод с английского на русский, с. 198)

Приемы передачи реалий в переводе

Реалии – это понятия, относящиеся к жизни, быту, традициям, истории, материальной и духовной культуре данного народа. Понятие «реалия» не следует путать с понятием «термин». Первые характерны для подъязыка художественной литературы и средств массовой информации, неразрывно связаны с культурой определенного народа, являются общеупотребительными для одного языка и чуждыми для другого. 
Реалии  отражают  национально-культурную специфику и обозначают предметы и понятия, относящиеся  ко  всем  сферам  человеческой  жизни:  географические  реалии (jungle — джунгли, steppe — степь,  ранчо); реалии, относящиеся к  производственной  деятельности  (dealer  —  дилер,  marketing  — маркетинг);   общественно-политические   реалии   (primaries — предварительные выборы, chancellor  — канцлер, хутор, вече, князь ); реалии, обозначающие продукты питания, одежду (wellington boots — резиновые сапоги, gin  —  джин);  реалии  из  области  культуры  и  искусства  (country  music  — музыка  в  стиле кантри,  bagpipes  —  шотландская  волынка)  и  т.  д. Слова-реалии представляют собой часть фоновых знаний, т. е.  совокупности представлений о том, что составляет фон, на котором протекает жизнь другого народа, другой страны. Реалии можно разделить на слова (борщ, сарафан), сокращения (ДК, ЗАГС, колхоз) и словосочетания (дом быта, дом культуры).
Переводчик должен быть очень осторожен при переводе безэквивалентной лексики, чтобы не внести в перевод оригинала чуждый ему национальный колорит. Поэтому sheriff передается как шериф, а не исправник, municipal council – муниципальный совет, а не городская управа, cabman – кэбмен, а не извозчик. 
Реалии — будучи носителями национального и / или исторического колорита, как правило, не имеют точных соответствий (эквивалентов) в других языках, аследовательно, не поддаются переводу на общих основаниях, требуя особого подхода.
Основных трудностей передачи реалий при переводе две: отсутствие в языке перевода соответствия (эквивалента, аналога) из-за отсутствия у носителей этого языка обозначаемого реалией объекта (референта) и необходимость, наряду с предметным значением (семантикой) реалии, передать и колорит (коннотацию), ее национальную и историческую окраску.
Однако некоторые реалии имеют в языке перевода единичные соответствия («House of Commons» – «Палата общин»). При переводе таких реалий, имеющих единичные соответствия, трудностей практически не возникает.
Особенности перевода реалий сводятся к следующим основным случаям: транслитерация или транскрипция, создание нового (или сложного) слова на основе уже существующих в языке элементов, уподобляющий перевод, уточняемый в условиях контекста и гипонимический перевод (замена видового понятия на родовое). Вопрос о выборе между транскрипцией (транслитерацией) и непосредственно переводом касается, главным образом, еще незнакомых носителям языка перевода слов.
1. Транскрипция и транслитерация
Транскрипция предполагает введение в текст перевода при помощи графических средств языка перевода соответствующей реалии с максимально допускаемым этими средствами фонетическим приближением к ее оригинальной фонетической форме: рус.  «пельмени» и англ. «pelmens», нем. «Bundestag» и рус.  «бундестаг», англ. «LG» и рус. «Эл Джи».
Желательность применения транскрипции при передаче реалий обусловлена тем, что при удачном транскрибировании переводчик может добиться преодоления обеих упомянутых выше трудностей – передачи и смыслового содержания, и колорита.
При отсутствии в языке перевода буквы, обозначающей звук, по своему звучанию схожий со звуком в исходном тексте, применяются сочетания букв, дающие соответствующее звучание.  Так, русское «ж» передается в английском языке через сочетание «zh», «х» через «kh», «щ» через «shch» и так далее.
Транскрипция широко применяется в публицистике и довольно часто в художественной литературе в зависимости от характера текста (так, в приключенческом романе затранскрибированная реалия может являться элементом экзотики). В авторской речи или тексте с подробными описаниями транскрипция может быть наиболее удачным решением, так как в таких текстах шире возможность для раскрытия содержания реалии. Выбор транскрипции при переводе также зависит и от читателя, на которого ориентирован текст, то есть необходимо учитывать степень знакомости реалии, поскольку она не должна остаться за пределами его восприятия. Наиболее широко транскрипция применяется по отношению к знакомым реалиям: интернациональным, региональным (при   их наличии в исходном тексте), особенно если они отвечают правилу стилистической яркости. Существует также группа реалий, которые при имеющихся полноценных соответствиях в других языках   традиционно транскрибируются («станица» переносится в английский язык как «stanitsa», в немецкий – «Staniza»).
Одно из основных достоинств транскрипции как приема является максимальная краткость, что в ряде случаев является основной причиной транскрибирования.
Следует заметить, что транскрипцию, как и любой другой прием, следует применять с осторожностью, поскольку в некоторых  случаях передача колорита, не являясь определяющим фактором, может оттеснить на второй план передачу смыслового  содержания  реалии,  не  выполнив  тем самым коммуникативную задачу перевода.
Применение транслитерации при передаче реалий весьма ограничено, о ней можно говорить при переводе понятий, касающихся, в основном, общественно-политической жизни и имен собственных: рус. «сарафан» и англ. «sarafan», англ. «London» и рус. «Лондон». К тому же следует отметить, что в некоторых случаях трудно отличить транскрипцию от транслитерации вследствие относительного сходства этих приемов.
2 Создание нового/сложного слова
Данный прием применяется, если транскрипция (или транслитерация) по определенным причинам нежелательна или невозможна.
Введение неологизма – наиболее подходящий (после транскрипции) путь сохранения смыслового содержания и колорита переводимой реалии: путем создания нового слова (или словосочетания) иногда удается добиться почти такого же эффекта. Такими новыми словами могут быть, в первую очередь, кальки и полукальки.
а) Калька.
Калька – заимствование путем буквального перевода – позволяет перенести в язык перевода реалию при максимально полном сохранении семантики. Однако сохранение семантики не означает сохранение колорита, поскольку части слова или выражения передаются средствами языка перевода. Наиболее ярким примером калькирования является рус: «небоскреб», образованное от англ: «skyscraper», аналогичным образом это понятие было передано и в немецкий язык («Wolkenkratzer»).
б) Полукалька.
Полукальки представляют собой частичные заимствования слов и выражений, состоящие частично из элементов исходного языка, частично из элементов языка принимающего. Так, полукалькой в русском языке является немецкая реалия «третий рейх», являющаяся аналогом выражения «das Dritte Reih», польское «пшепроше» («прошу прощения») перешло в украинский язык в форме «перепрошую», с сохранением корня и заменой типичной для польского языка приставки.
в) Освоение.
К данной группе приемов перевода реалий можно также отнести освоение – придание слову облика родного для языка перевода на основе материала, уже имеющегося в исходном языке.  Например, в украинский язык, в период польского правления были заимствованы обращения «пан», «пани». Отсутствие заимствованных обращений к младшим членам семей польской знати было компенсировано образованием слов «панночка» и «панич» (которые в настоящее время приняли относительно шутливую форму и стали употребляться в более широком контексте).
г) Создание семантического неологизма.
Последним в группе описываемых приемов является создание переводчиком семантического неологизма, то есть слова или выражения, позволяющего понять смысловое содержание передаваемой реалии. Так, название напоминающего картофельные оладьи украинского блюда «бараболник» или «картопляник» передается в русском языке словом «картофляник», которое без дополнительных пояснений уже указывает читателю на состав этого блюда. Однако следует отметить, что перевод реалий неологизмами наименее употребителен.
3 Уподобляющий перевод
Данный способ перевода употребляется довольно часто, например, весьма распространен подбор функционального эквивалента, который вызывает у читателя перевода такие же ассоциации, как и у читателя исходного текста.  Следуя этому принципу, можно произвести замену названия белорусской игры «збий бульбу» на «городки», поскольку принцип этих игр примерно одинаков.
Приемами уподобляющего перевода можно назвать объяснение или описание. Например, при переводе возможна замена украинского понятия «вараниця» на «ломтик раскатанного вареного теста» или «пустой вареник». Такой способ   употребим по отношению к реалиям, транскрибирование которых приведет к потере равноценности регулятивного воздействия.
4 Контекстуальный перевод
Этот прием сходен по своему принципу с уподобляющим переводом и противопоставлен словарному, поскольку переводимое слово при использовании этого приема может иметь соответствия, отличающиеся от приведенных в словаре.  В данном случае основной ориентировкой переводчика служит контекст, поэтому сам способ «заключается в замене словарного соответствия при переводе контекстуальным, логически связанным с ним». Иллюстрацией такого приема может служить перевод фразы «Извините, но мы не можем подать Вам ни консоме, ни профитроли, ни фльоранси. У нас нет итальянской кухни» высказыванием «I’m sorry, but we don’t have the dishes you have ordered».  Основным недостатком такого перевода является полное исчезновение реалии как носителя определенного национального колорита.
5 Гипонимический перевод
Гипонимический перевод представляет собой замену видового понятия на родовое, то есть передачу реалии некоторой языковой единицей, имеющей более широкое значение, чем переводимая. По своей сути это прием генерализации, который получил довольно широкое применение. Он позволяет отказаться от транскрипции и произвести замену понятий, разница между которыми в условиях   данного контекста незначительна. Согласно этому принципу фразу «Вiн iде по череду» с украинского на русский язык можно перевести фразой «Он идет пасти коров», хотя «череда» является лишь одной из разновидностей выпаса.
6 Замена реалии
Некоторые исследователи (например, Влахов и Флорин) также выделяют прием замены реалии, приведенной в исходном тексте, на реалию языка перевода [Влахов и Флорин 1986, с. 101]. Тем не менее, следует отметить, что такая замена ведет к своего рода подстановке колорита и резкому выделению реалии на фоне всего текста.  Примером такой замены может служить передача англ. «иомен» русским понятием «крепостной». Единственной четкой предпосылкой таких замен является утрата колорита (в той степени, в какой это возможно) либо переводимым словом, либо его предполагаемой заменой.
Смена колорита при подстановке реалий может акцентировать внимание читателя на детали, которая, возможно, по мнению автора, не является ключевой и не несет в себе важной для повествования смысловой нагрузки.
7 Описание, объяснение, толкование как прием приблизительного перевода обычно используется в тех случаях, когда нет иного пути: понятие, не передаваемое транскрипцией, приходится просто объяснять. Лапту можно было бы транскрибировать — как название характерной русской игры, это слово ярко колоритно; но если контекст не позволяет, то «играть в лапту» можно передать как «играть в мяч» («играя на топка»); такой же перевод встречаем в примере из Дж. Д. Сэлинджера: "Two boys were playing flys up with a soft ball" – «Мальчики играли в мяч»'. Таким же образом удобно бывает передавать армяк «одеждой из Грубой шерсти», кулебяку — как «тестяное кушанье с начинкой», немецкое puff — «игрой в кости» и т. д.
Как показывают примеры, этот тип перевода довольно близко подходит к родо-видовым заменам – ведь «игру» можно считать родовым понятием по отношению к лапте. Различие, по-видимому, следует искать в большей или меньшей степени удаленности видового от родового: лапта — народная игра — игра с мячом — спортивная игра — вид спорта и т. д. Нередко объяснительный, как описательный перевод, является по существу переводом не самой реалии, а ее толкования: кизяк — это «высушенный и спрессованный говяжий навоз», и переводчик приблизительно так и пишет: «сушен говежди тор».
Обобщая, нужно отметить, что приблизительный перевод реалий, как подсказывает само название, не является адекватным, передает не полностью содержание соответствующей единицы, а что касается национального и/или исторического колорита, то о нем читатель может догадываться, лишь если мастер-переводчик сумел подсказать это своим выбором средства выражения.

Рекомендуемые правила перевода реалий

1. При передаче реалий, хорошо известных Получателю, используется прием транслитерации и калькирования. Менее известные или неизвестные английскому читателю реалии сопровождаются поясняющим комментарием, название реалии берется в кавычки, а поясняющие элементы располагаются до или после поясняемого слова.
2. Если обозначаемые реалиями понятия не являются предметом сообщения, переводчик может принять решение о снятии реалии и передаче соответствующего понятия посредством функционального аналога, используя трансформации, генерализации, конкретизации и метонимии.
3. При передаче реалий, обозначающих предметные ситуации, которые могут быть известны и конечному Получателю, но воспринимаются им несколько иначе или упоминаются не так часто, как в русской публицистике, прямое английское соответствие может сопровождаться поясняющим комментарием.


При переводе реалий встречаются следующие ошибки: 
1 Транслитерация английского слова без необходимости, при имеющемся эквиваленте в русском языке.
2 Транслитерация безэквивалентного слова без соответствующего объяснения.
3 Сопровождение транслитерации переводом и объяснением одновременно.
4 Употребление слова, имеющего другой объем значений (terrace - терраса).
5 Прибавление к транслитерированной основе русских суффиксов (ланчевать).
6 Отсутствие объяснения при калькировании безэквивалентного слова
7 Использование фонетического перевода с употреблением не свойственных русскому языку сочетаний звуков (туэнти, фэафилд). 

1 Приведите соответствия реалиям.

to carry coals to Newcastle  
What will Mrs. Grundy say?   
MP — Member of Parliament; 
the White House   
to make hay while the sun shines 
the Gordian knot 
an apple of discord / a bone of contention 
the Kremlin      
Red Army men 
official family  
stars and stripes 
canyon   
kitchen-cabinet      
businessman; 
Tory Labour; Sir; skinheads; franc; blues; 
road company 
flop 
traffic court    
ale; whisky;
golden muzzle
twin-city                        
golden parachute 
anorak  
prime time  
money laundering
car boot sale  (garage sale);     
Wedgwood       
hard sell 
shadow health secretary     
head hunting agency 
surface-to-air rocket                       
parking ticket 
the Last Supper 
traffic warden 

2 Сравните перевод реалий. Определите способ их перевода.

wall-newspaper стенгазета    foot фут    mile миля    kilometre километр    1000 rouble note тысячерублевая купюра / банкнота  10 pound note десятифунтовая купюра / банкнота   rangers конная охрана, полиция     prairie прерия     avocado авокадо, аллигаторова груша apple-pie order безупречный порядок   corn кукуруза   checks and balances сдержки и противовесы    dollar diplomacy долларовая дипломатия   big wig партийный лидер, босс   war-horse старый боевой конь
 
3 Найдите в тексте реалии и определите их способ перевода.
1 The worst floods to hit Mozambique in years have made the province of Gaza a disaster area. One of the first countries to respond to appeals for aid was Russia. Gifts of food, medicines and other essentials from the Russian Red Cross are now on their way to Africa aboard the motor vessel Sretensk.
2 The "burka", or shepherd's cape, that looks so exotic to the average Russian, but is still worn all over the Caucasus, now comes ready-made, produced in the city of Stavropol. This traditional garment, long, voluminous and warm, is pure wool felt, and has always served its wearers well, for besides looking romantic, it sheds rain and snow; also oddly enough, it is good protection against the hot sun in the summer time.

4. Заполните пропуски словами или словосочетаниями, подходящими по смыслу. Переведите предложения письменно. Определите способ перевода реалий.

	Lazy Boy 
	flapjack 
	open-book test 

	teach-in 
	trappers 
	demolition derby 

	foosball 
	hipsters 
	happy hour 

	golden parachute 
	Castile soap 
	sandwich man 




1. _________ has become a household staple for environmentally conscious cleaners everywhere. 
2. An embarrassing collection of clothes from the 1960s – _________, a floral tie and a pair of suede boots that Peter had once loved more than anything in the world. 
3. New restaurants in the area received an unexpected boost last summer when many commuters stayed later in the city to avoid traffic congestion, prompting restaurants to offer _________ specials and stay open later. 
4. She half-expected to find him sitting in his _________ in the middle of the room. 
5. Shocked, bitter, half sick, Paul carried home his splendid earnings as a _________. Ten cents. 
6. Gaylord Nelson returned from inspecting the 1969 Santa Barbara oil spill and enlisted former Stanford student body president Denis Hayes to launch a national _________ on the environment. 
7. Plenty of people find _________ fascinating, and some people even go on to play the game on a professional level. 
8. Sometime in the 1700s, almost certainly the first Europeans were _________, French-speaking, drifting down from Canada in search of beaver, muskrat, wolf, fox, and mink. 
9. Even if your _________ isn’t being timed, there’s likely some sort of deadline for when you need to finish, even if it’s a matter of days. 
10. When he was finally ousted from his job last summer, the board unanimously approved a $160,000 _________, which included not only unused vacation and sick leave, but $91,250 in settlement for Stevens’ claims of wrongful discharge, defamation and violation of his civil rights. 
11. The party includes an art show, marathon all-night, baseball game, a free breakfast and lunch, a golf tournament, and a _________to raise money for the medical community. 
12. Unwrapping the yoghurt-coated _________ (that’s my breakfast) I stare down at my throbbing feet. My new diamanté thong sandals have rubbed two blisters the size of jellyfish on my big toes.


5 Переведите предложения, обращая особое внимание на перевод слов-реалий.  

1 He has seen battles in his time in the world, as far afield as Acre and Jerusalem in the first Crusade.  
2 They contrived to live in reasonable comfort.  For instance, they managed to run a two-year-old Escort.  
3 Boomers are used to negotiating for just about everything. Simply because there are so many of them, boomers have come of age in an environment of fierce competition for jobs and promotions. As boomers struggle to balance family and career, they are forging new paths in corporate America with flextime, job sharing and support for child and elder care.  
4 She was dressed for Fifth Avenue in a slim black-and-white checked coatdress with a white collar and white cuffs.  
5 There was nothing remarkable about the two women. They were like thousands of their sisters. They would doubtless see what they wished to see, assisted by Baedeker, and be blind to everything else.  
6 His assistant is a prime example of the newest generation workers – the Computer Babies. They've grown with VCRs and video games. They are also the first generation to grow up in dual- wage-earner families.  
7 There were not many points of similarity between Nicole and me. She'd been a WASP goddess in a Ferrari. I was a scrappy Jewish civil servant.  
8 Every time the Chancellor of the Exchequer increases the duty on cigarettes, or the doctors come out with another dire warning about lung cancer, the magazine gets a flood of recipes for sure-fire methods of giving up smoking.  
9 The new Premiership season is still weeks away but some of  English  football's  biggest  clubs  are  already  at  loggerheads  over  a  deal to beam top-flight matches into Chinese homes. 
10 This makes Prime Minister's U-turn all the more remarkable.  In  a  stroke,  he  will  be  reversing what  has  been  the  anti-nuclear dogma of British governments, regardless of party, since 1994.  
11 Union members are not his natural constituency: he has a long record as a free trader.  
12 This, combined with a political unwillingness to sacrifice domestic goals for international ones, led to the collapse of the Bretton Woods fixed rates and the use of floating rates instead.  
13 Hilary Benn, the Environment Secretary, is also cutting short his holiday in Italy and is expected to return to London today.
14 The Government is to relax parking regulations in order to take into account "the inconvenience" caused by current levels of clamping, touring, fines and tickets.  
15 Clamps can only be used when a vehicle repeatedly breaks parking rules and it has not been possible to collect payment for penalties, Ruth Kelly, the Transport Secretary, has ruled.  
16 The increasing likelihood of an independent Scotland raises one crucial question: what will the Union Jack look like minus St. Andrew's Cross?  
17 The debate over racial differences in IQ represents perhaps the greatest scientific controversy of the past half-century.  
18 One of Britain's leading exam boards will introduce a new A-level exam in dozens of schools with a view to offering it nationally from 2008.  
19 As MPs depart for their summer holidays George Osborne, the shadow chancellor, will have little time for any light reading.  
20 It was the row over grammar schools that started the revolt. Mr. Hague, a comprehensive boy, was chairing the shadow cabinet meeting that approved David Willetts's speech. 
21 The sun reflected off calm waters. Ducks and swans paddled through the reeds. Locals in hunter wellies walked their Labradors. A serene and beautiful scene — apart from the 20 or so paparazzi sharing it.  
22 Mowlam grudgingly acknowledges in her autobiography that Tony Blair offered her Health or Education, but she refused to countenance being anything less than Foreign Secretary.  
23 In the U.S., a tax on so-called "golden parachute" was introduced in 1984. This made them a status symbol, so their popularity soared.  
24 She lifted from the floor a leather Gladstone bag and began to load it with the things she would need for the day.  
 25 This part of the city lacks the individual character of Robyn's own suburb, where healthfood stores and sportswear boutiques have sprung to cater for the students and liberal-minded yuppies who live there.  
26 "What will you have?" he asked.  She glanced at the bar menu: "Ploughman's Lunch with Stilton."
27 There weren't a huge number of degrees that I was interested in pursuing and I decided that I would take a gap year.  
28 The report confirmed that the Iraqi was only held after M15 sent the CIA a telegram, stating he was an "Islamic extremist" who had a timer for an improvised bomb in his luggage.  
29 Teachers are demanding that You Tube, the hugely popular video sharing website, be closed down for refusing to remove violent, threatening and sexual content involving children  and  staff.  Members of the Professional Association of Teachers have accused the company of encouraging cyber-bullying by ignoring their pleas to take down inappropriate clips.  
30 Many of  the  changes  in  the  corporate  culture –  flextime, parallel tracks,  enhanced  benefits  —  have  come  about  because women have pressed for them. The business went.  

6 Переведите с использованием транслитерации и кальки.

1 Мы говорим: перестройка принесла свободу. То же самое с гласностью.
2 Славянофилы по-своему понимали российскую славянскую самобытность, но не подстрекали ради нее к погромам и поискам врагов.
3 Руководство партии, ее чиновничий аппарат на протяжении долгого времени взращивали противостояние в среде интеллигенции.
4 Либеральная литература, детище хрущевской оттепели, была, что называется, честным направлением.
5 Городская Дума в Петербурге хотела да никак не могла пустить трамвай по улицам, право прокладки рельсовых путей принадлежало владельцам конки, всеми силами боровшимся с "электрическим конкурентом".

7 Переведите, используя транслитерацию и кальку с поясняющим дополнением

1 Нечаев — не только певец террора, но и синоним русского бланкизма (сторонник политического течения заговора). Заговор, тайные планы свержения, беспощадного уничтожения ненавистных руководителей и правительств — визитная карточка бланкизма.
2 Дружины, возникшие в 60-х годах, имели своей целью оказание помощи в работе по предотвращению преступности и осуществлении других мероприятий таких, как дежурство на улицах.
3 Славянофилы идеализировали допетровское прошлое, но все же не опричнину Ивана Грозного.
4 Сущность этой литературы заключалась в пламенном стремлении к внелитературным задачам, созданию "нового человека".
5 Это уже признак нравственного распада личности. Подобные методы возрождают дух "особых совещаний".
6 Литературная номенклатура нередко спекулировала на запретных и полузапретных темах.

8 Переведите с использованием функциональных аналогов.

1 Сначала райисполкомовский чиновник открыл "зеленый свет" спекулятивным кооперативам — более денежным и сговорчивым.
2 Как только, хотя и слегка, прижали махинаторов, коррумпированные элементы, теневую экономику и политику, появились всевозможные социальные провокации.
3 Более того, новая литература также опирается на адаптацию к ситуации свободного самовыражения и отказ от спекулятивной публицистичности.
4 Достойно сожаления, что к очень серьезной идее российского возрождения нередко прилипают авантюристы, отпугивающие, своим кликушеством тех, кто за процветание России.
5 Тем не менее, деревенскую литературу стремились приноровить для идеологических нужд, взять в союзницы в борьбе с Западом.
6 Я помню драматический момент, когда один за другим выступали поэты, впервые вышедшие в московском клубе на свободную эстраду с тем, чтобы прочесть свои потаенные либеральные стихи, написанные при Брежневе.

9 Используйте перевод с поясняющим добавлением

1 Среди тем-табу были — Сталин, особенности русского национального характера, коллективизация, диссидентское движение.
2 Центральной фигурой в ней стал образ женщины-праведницы (например, в рассказе Солженицына "Матренин двор", близком к деревенской литературе), которая, несмотря на все тяготы жизни, остается верной своим религиозным инстинктам.
3 Другие же предлагают, скорее, версию самооправдания, объясняя свое участие в травлях инакомыслящих писателей тем, что они выполняли "приказ".
4 За почести и привилегии они травили и своих инакомыслящих братьев. А многих честных, неподкупных не один раз репрессировали.

10 Переведите следующие тексты.
1 На заготовку урожая кедровых орехов промысловики отправились в Хилокскую тайгу, что в Читинской области. Эти места издавна славятся кедровниками. Предусмотрено собрать сто тонн орехов. Но предварительное обследование показало: ценной продукции будет получено больше. В труднодоступных местах заранее отремонтированы и построены новые зимовья, сюда доставлены продукты и спецодежда. 

2 В ставропольском производственном комбинате налажен выпуск довольно редкой продукции — бурок из натуральной шерсти. Длиннополые, просторные, они обладают особыми свойствами: предохраняют от холода, не промокают под дождем, сохраняют прохладу в летнюю жару. Вот почему эту верхнюю одежду охотно приобретают чабаны. 

3 At £7 300, It's a Pudding that Might Be a Trifle Too Rich  

A British entry has made the Top Ten of the world's most expensive desserts, despite offering a humble plum souffle in a list that included edible gold leaf, truffles and keepsake gems. The golden plum souffle, costing £24, from the Waterside Inn in Bray, Berkshire, came tenth in the list compiled by Forbes Traveler magazine.  
The 35-year-old signature recipe, by three-star Michelin chef and owner Michel Roux, contains Mirabelle plums, a delicacy from Alsace in France. It is the closest the list comes to simple, honest food.  
Top of the list is the Fortress Aquamarine, costing £7 300, at the luxury resort in Galle, Sri Lanka. An 80-carat aquamarine is balanced on an upright sliver of chocolate shaped like the resort's logo. It comes with cassata served in a vase of sugar. The hand-made glass utensils are not included in the price, but the gem is. None has been sold yet. Forbes spoke to top pastry chefs, restaurateurs and culinary experts to assemble the list. Desserts from Dubai, the United States and Thailand beat the British offering. Three came from the U.S., the top two in the relatively typical, all-American forms of a brownie and a sundae, at £500 each. The dark chocolate  Brownie  Extraordinaire,  topped  with  Italian  hazelnuts and served with ice-cream, comes with a Saint Louis crystal  perfume  bottle filled with a shot of rare 1996 Quinta Do Noval port, to be sprayed into the mouth between bites.  The dessert is served at Brulee in Atlantic City, New Jersey. 

11. Выполните следующие задания к тексту.
1 Найдите в тексте реалии и определите, какой из возможных способов переводы предпочтителен в каждом отдельном случае.
2 Сравните ваш вариант перевода реалий и тот, который представлен в ПТ.
3 Сопоставьте исходный текст и текст перевода и оцените перевод с точки зрения 
	а) передачи содержания; б) грамматических преобразований ИТ.

«Княжий Гуф» (prince, grand duke) - реконструкция истории
	Датой основания клуба принято считать 11 мая 1999 года, когда энтузиастам выделили помещение в доме творчества детей и молодежи Партизанского района г. Минска. Уже через несколько месяцев члены клуба превратили неказистую комнату в настоящую «тронную залу», обзавелись доспехами собственного производства, изготовили утварь и костюмы в национальном белорусском стиле.
Руководитель клуба, Федор Михеев, говорит: «... многие забыли о том, что мы живем на земле не менее богатой рыцарскими традициями, чем другие европейские местности. Мы – наследники средневековой европейской культуры. Наша земля полита кровью достойных воинов – защитников Отечества. Поэтому наш клуб основной своей целью ставит патриотическое воспитание молодежи на примере воссоздания «живой истории», воспроизведения костюмов, утвари, доспехов и самого уклада жизни наших предков, реконструкции наиболее ярких моментов истории 15 - начала 16-го веков, т.е. так называемого золотого века белорусского народа – Великого Княжества Литовского».
Именно это слово – реконструкция – наиболее точно характеризует деятельность членов клуба «Княжий Гуф», касается ли это костюмов, утвари, рыцарских доспехов и оружия, или же обычаев, взаимоотношений и норм поведения воинов и рыцарей.
Членство в клубе сопряжено с огромными затратами труда и времени. Реконструкция предметов обихода, утвари, холодного оружия, доспехов требует огромного терпения и усидчивости. Например, изготовление одного комплекта доспехов рыцаря (шлем, кольчуга, перчатки с защитой пальцев стальными чешуйками, кирас, налокотников, наколенников и прочего) занимает до одного года. Традиционно, каждый комплект доспехов изготавливается членом клуба собственноручно и пожизненно закрепляется за ним.
Венцом деятельности клуба является участие в рыцарских турнирах, на которых он демонстрирует доспехи, оружие, костюмы и выучку своих воинов. Только в 2000 году клуб «Княжий гуф» принял участие в рыцарских турнирах в Чехии (реконструкция гуситских войн), в г. Новогрудке в Беларуси (реконструкция битвы 1314 года) и в г. Мальборке, Польша (реконструкция Грюнвальдской битвы и осады Мальборка).	
Рыцарский турнир в Новогрудке стал, без сомнения, центральным местом в культурной жизни Беларуси лета 2000 года. В двухдневном фестивале средневековой культуры приняли участие клубы из Латвии, Литвы, Польши и России. Зрителям демонстрировались постановочные бои средневековых воинов, выступления музыкальных групп и исполнителей, рыцарские и воинские игры и состязания, групповые схватки воинов (бугурты). Центральным моментом праздника стали рыцарский парад и реконструкция штурма Новогрудского замка 1314 года.
Все участники фестиваля в Новогрудке разделились на две группы. Одна из них, созданная на базе клуба «Княжий Гуф», под предводительством Федора Михеева, исполнявшего роль начальника Новогрудского гарнизона, обороняла крепость. Другая группа участников исторического шоу, под предводительством лидера минского клуба «Орден сердца дракона», Дмитрия Нестюка, исполнявшего роль тевтонского магистра Генриха фон Плоцке – руководителя войск захватчиков, – штурмовала эту крепость.
Штурм и защита крепости происходили в точном соответствии с историческими данными и вызвали взрыв эмоций зрителей, которых собралось не менее 5 тысяч. Битва поражала не только живописными костюмами, оружием, доспехами и прочим реквизитом, но также удивительным актерским мастерством участников шоу.
Следующим волнующим событием стала реконструкция Грюнвальдской битвы, ежегодно происходящей в Польше. В этом юбилейном году для участия в битве там собралось около 1000 рыцарей со всей Европы. Беларусь представляла многочисленная хорошо вооруженная армия, составленная из членов нескольких клубов.
Битва происходит на историческом поле возле местечка Грюнвальд. В память этого исторического события там построен мемориал. Участники расположились в рыцарском лагере недалеко от поля битвы. В нем царила настоящая средневековая атмосфера: шатры, знамена, костры, оружие и доспехи, костюмы и утварь того времени. Рядом была построена целая рыночная площадь с палатками ремесленников, где туристы и участники реконструкции могли купить сувениры и поучаствовать в средневековых состязаниях. Команда «Княжего гуфа» показала лучшие результаты в 2 дисциплинах. Участники провели две репетиции предстоящей реконструкции, оттачивая мельчайшие детали битвы.
В день сражения на поле собралось около 40 тысяч зрителей. Полюбоваться на это зрелище прибыли президенты Польши и Литвы, что придало мероприятию дополнительную торжественность. Хорошо вооруженным и обученным воинам «Княжего Гуфа» была доверена почетная роль: они составили костяк Придворной хоругви, т.е. королевской гвардии. Белорусам было оказано высокое доверие, так как все действия Придворной хоругви происходили на левом фланге польско-литовского войска прямо перед трибунами зрителей. И белорусы его оправдали: когда в ходе битвы героически пала Краковская хоругвь, Придворная хоругвь была выведена из засады, приняла на себя с левого фланга удар тевтонских рыцарей, под тучами стрел (в реконструкции приняли участие более сотни лучников), отбросила их и под восторженные крики зрителей захватила обозы Великого Магистра Тевтонского ордена.

History Reconstruction

	May 11, 1999 is considered to be the date of foundation of the club as on that very day local city authorities granted enthusiasts with neglected premises in Palace of Children and Youth. It took members of the club no more than a few months to transform bad looking hall into genuine throne-room, to manufacture some armors, to make some utensils and dresses in Belarusian national style.
	Leader of the club Fyodor Mikheev says: «... some people forget that we live in the land as rich in knights' traditions as other European territories. We are the successors of medieval European culture. Our land was soaked with blood of noble warriors defending their motherland. That is why our goal is patriotic upbringing of our youth using examples of «live history» i.e. reconstruction of dresses, utensils, armors and the very style of life of our ancestors especially of the brightest moments of our history belonging to the so-called Golden Age of the Belarusian people - period of existence of Great Lithuanian Principality from 15 to early 16 centuries.
	Reconstruction is just the right word to describe the activities of the members of Knyazhy Guf whether dresses, utensils, knights' armor and weapon or customs, mutual relations and etiquette of warriors and knights are involved.
	Membership in the club means a lot of hard work and plenty of time spent. Reconstruction of utensils, furniture, weapon (cold steel), armors needs enormous patience. For example, it take up to a year to produce complete set of knight's armor (including helm, hauberk, gloves with small steel plates protecting fingers, cuirass, elbow and knee guards etc.). Traditionally, each set of knight's armor is made by a member with his own hands and then assigned for him for life.
	Glory days of the club is its participating in knight tourneys where it demonstrates its armors, weapon, dresses as well as skill and training of its members. In 2000 Knyzhy Guf club took part in knight tourneys in the Czech Republic (reconstruction of Gusit wars), in the city of Navahrudak in Belarus (reconstruction of the battle of 1314) and in the city of Malbork in Poland (reconstruction of Grunvald battle and Malbork siege). 	
	No doubt, the knight tourney in Navahrudak appeared to be the main event in cultural life in Belarus in summer 2000. Historical clubs from Latvia, Lithuania, Poland and Russia took part in two-day Festival of Medieval Culture. Numerous spectators were awarded with such exciting shows as staged battles of medieval fighters, knights' games and competitions, concerts of folklore ensembles etc. Central shows were knight parade and reconstruction of the storm of Navahrudal Castle of 1314.
	All participants of the festival in Navahrudak were divided into two groups. One of them, led by Fyodor Mikheev acting as head of Havahradak garrison, was defending the castle.The other group of participants, under the leadership of Dmitry Nestyuk - President of Minsk Club «Order of Dragon's Heart» - acting as Teutonic Order Head Genry von Plotske, were storming the fortress.
	Both storm and defence of the castle were performed according to historic chronicles in every detail. Crowds of spectators, numbering about 5 thousand people, burst with emotions when watching the show. The battle astonished not only with picturesque dresses, weapons, armors and other props but with amazing acting skill of the performers as well.
	Next exciting event was reconstruction of Grunvald Battle that takes place in Poland each year. That time it was jubilee battle gathered about 1000 knights from all around Europe. Belarus was represented by well-equipped army composed of members of some Belarusian clubs.
	The battle takes place on the famous site situated close to the small town of Grunvald. To commemorate the historical event a monument was erected nearby the site. The participants settled in knight camp not far from the battlefield. The camp presented genuine medieval atmosphere with its marquees, flags, fire-camps, weapons and armors, old time dresses and utensils. There was erected complete market place packed with tents of craftsmen where tourists and participants of the show could buy some souvenirs and take part in medieval competitions and games. Knyazhy Guf team was the first in two competitions. The participants of the show performed two rehearsals polishing every detail of the forthcoming battle.
	On the battle day about 40 thousand people gathered around to watch the event. To enjoy the show there arrived presidents of Poland and Lithuania which fact added a note of exaltation to the event. Well armed and trained fighters of Knyazhy Guf were entrusted with very important role: they formed the base of Royal Guards. It was a very high honor as all the actions of Royal Guards took place on the left flank of Polish-Lithuanian troops just in front of spectator stands. Of course, Belarusians did their best: when in course of actions heroic Krakow Guards fell, Royal Guards left reserved position, took on its left flank an attack of archers (there were more than 100 archers participating in the reconstruction), threw them back and, accompanied by enthusiastic shouts of the spectators, captured horses and transports of Great Monastic Teutonic Order. 
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Lost in Translation

A new Paris tabloid InfoMatin, wrote the other day: "All proposals designed to legislate on the use of language give off a stale smell.  And a regressive one, because words have a capacity to fly in the face of those who persist in acting as customs officers of the language."
This was a response to the new bill to enforce the use of French on public signs and in private conferences. The defence of the French language is an item of recurring interest: there is, of course, only one real enemy of the Gallic tongue: American English.
But elsewhere things are different. Unremarked by everyone outside Germany, the Society for the German Language (GfdS) has admitted another bunch (group) of words. These are new German words rather than imports but the Germans do not have "douaniers" like the French – any old import can make itself at home in Germany in about 10 minutes. One can write articles consisting almost entirely of English.
German has a gift for fabricating new words in a way Americans might envy. Each January the GfdS picks a "Word of the Year." The one for 1993 was Sozialabbau which "stands as a generic term for a series of the difficult changes that have been felt in the lives of millions of people in east and west Germany."
This flexibility is something lacking in French. Mind you, there are words that leave me stunned at the richness of French life: ramaillage or "the treatment of skins in preparation for the manufacture of chamois leather." Maybe this reflects the infinite linguistic variety the French reserve for such matters as food and women's clothes.
Each language has characteristics which govern the way people think and behave. It is widely believed that it is the people who create the language but the opposite is true. Now, you may ask: if French is so good at sensuality, why is it identified with clarity, precision and analytical brilliance? The answer is that the French have to struggle against the grain of their language to obtain these skills. They labour to make absolutely precise in 40 words what English makes clear in four. (Unless, of course, they are treating animal skins.)
The same phenomenon can be seen in Japanese, whose structure is so at odds with its script that its speakers have to develop fantastic brains to make any sense of it.
The besetting English sin is sloppiness. The language is so good at conveying meanings and ideas with a minimum of effort that nobody tries very hard. New ideas and words are drawn to it like whores to a victorious army. From French, with its emphasis on eloquence and elegance, one often makes a desperate effort to retrieve any sense at all. It is hard to detect the difference between brilliant observation and the charlatan (зд. banality).
Only when translated into English it is possible to estimate the true value of their works.
The Germans have a different problem. Their language imposes lunatic rules of syntax and grammar. This strait-jacket has to contain a language whose greatest gift is an astonishing capacity for metaphysical and abstract expression. It is no accident that there is a certain kind of German which produces words and phrases that remind one of madmen in uniform.
What the French and the Germans have in common is a certain distaste for English. The poet and novelist, Tucholsky, wrote 60 years ago: "English is a simple but difficult language. It consists of loud foreign words which are badly pronounced." One uses it without loving it. Not so with French. The journalist, Gunter Simon writes, "When two non-Frenchmen speak French between themselves they are immediately mutually sympalisch. Whole peoples love French even if they hardly like the French."
There was a radio programme a few nights ago about English people living in France and how they spoke French. They confirmed that they reserved French for endearments and English for irony and sarcasm.
The Emperor Charles V famously said: "1 speak Spanish to God, Latin to my confessor, Italian to my mistress, French to my men and German to my horse." If he had known English he would have spoken it to his research assistant and his PR girl.
(And what about Russian? Maybe to the racketeer? – author.)
James Morgan ("Financial Times")

Комментарии  tabloid – бульварная газета
Gallic tongue = the French language;
"douaniers" = custom officers (French);
chamois leather – замша, лайка;
against the grain – зд, «против шерсти»;
besetting – преобладающий, главный;
sloppiness – небрежность;
lunatic = mad, crazy, senseless;
strait-jacket – смирительная рубашка;
metaphysical = зд. philosophical;
endearments = words of love;
PR – Public Relations (связи с общественностью).
13 Используя англо-русский словарь, приведите русские соответствия английским глаголам, обозначающим крики животных и некоторых птиц.

apes — gibber 
hyenas — laugh 
asses — bray 
jackals — howl 
bears — growl 
kittens — mew
bees — hum; buzz  
lambs — bleat 
beetles — drone 	
larks — sing, warble 
birds — sing, twitter 	
lions — growl, roar 
bulls — bellow 
camels — grunt 
cats — meow, purr 
cattle — low 
cocks — crow  
cows — low  
crickets — chirp 
crows — caw  
dogs — yelp, bark, whine; growl, howl 
donkeys — bray  
doves — coo   
ducks — quack  
eagles — scream  
elephants — trumpet 
flies — buzz  
foxes — yelp, bark 
frogs — croak   
geese — cackle, hiss 
goats — bleat   
hawks — scream  
hens — cluck, cackle  
horses — neigh; snort; whinny   
hounds— bay 
magpies — chatter
mice — squeak  
monkeys — chatter, gibber 
nightingales — sing, warble 
owls — hoot, screech, scream 
oxen — low, bellow 
peacocks / peahens — scream
pigeons — coo 
pigs — grunt, squeal 
puppies — yelp 
rabbits — squeak 
ravens — croak  
rooks — caw  
seagulls — scream 
sheep — bleat
small birds — chirp, twitter, pipe 
snakes — hiss
swans — cry 
thrushes  — whistle, sing
tigers — growl, roar
turkeys — gobble
vultures — scream 
wolves — how

Особенности перевода безэквивалентной лексики

Под безэквивалентной лексикой принято понимать лексические единицы, не имеющие соответствия (эквивалента) в словарном составе другого языка. 
К основным причинам существования безэквивалентной лексики относятся следующие.
1. Наличие в исходной культуре предметов или явлений, отсутствующих в культуре читателя перевода, например: Yorkshire pudding – йоркширский пудинг (блюдо), banjo — банджо (музыкальный инструмент) и т. д. Такого рода слова или словосочетания называются реалиями. Реалии отражают национально-культурную специфику и обозначают предметы и понятия, относящиеся ко всем сферам человеческой жизни: 
географические реалии (jungle – джунгли, steppe – степь); 
реалии, относящиеся к производственной деятельности (dealer – дилер, marketing – маркетинг); 
общественно-политические реалии (primaries – предварительные выборы, chancellor – канцлер); 
реалии, обозначающие продукты питания, одежду (wellington boots – резиновые сапоги, gin – джин); 
реалии из области культуры и искусства (country music – музыка в стиле кантри, bagpipes – шотландская волынка) и т. д. 
Слова-реалии представляют собой часть фоновых знаний, т. е. совокупности представлений о том, что составляет фон, на котором протекает жизнь другого народа, другой страны.
2. Различия в обозначении сходных понятий в английском и русском языках, например: a fortnight – две недели; decade – десятилетие; 24 hours или day and night – сутки и т. д.
3. Различия в системах словообразовательных суффиксов английского и русского языков, например, наличие в русском языке большого количества уменьшительных суффиксов и незначительное количество таковых в английском языке (стульчик – a little chair); способность английского суффикса -еr образовывать существительное – агент действия – не только от глаголов, но и слов, не являющихся глаголами (a nine-to-fiver – служащий, работающий с девяти до пяти, a wild-lifer – защитник живой природы). К таким суффиксам, называемым иногда безэквивалентными, можно также отнести суффиксы прилагательных -ed, -able (a mini-skirted girl – девушка в мини-юбке; to say the usually unsayable – сказать то, о чем обычно умалчивают), способное выступать в роли суффикса слово friendly (a user-friendly computer – простой в эксплуатации компьютер) и др. 
Слова, образованные с помощью таких суффиксов, являются часто окказиональными, т. е. созданными на один конкретный случай, и служат для создания иронического или юмористического эффекта, например: a richly-ringed lady — дама с унизанными кольцами руками. Основную часть безэквивалентной лексики составляют реалии. Входя в язык перевода, реалии осваиваются в нем по-разному. Одни из них полностью ассимилируются и, в случае существительного, приобретают способность изменяться по числу и падежам (например, голкипер), другие остаются несклоняемыми (например, денди). 
Трудность для перевода представляют собой реалии, не освоенные в языке перевода, но являющиеся частью исходного текста и, следовательно, подлежащие переводу. Такие лексические единицы возникают в языке вследствие появления новых реалий в материальной и духовной жизни общества и представляют собой временно безэквивалентные слова. Чаще всего это реалии-термины, являющиеся результатом неравномерного появления различных достижений в сфере науки, техники, социальной жизни, когда новшество существует в опыте носителей языка-
оригинала и отсутствует в опыте языка перевода. При заимствовании такие наименования чаще всего подвергаются транскрипции. Примерами подобных временно безэквивалентных реалий могут быть лексические единицы из области экономики, вычислительно-компьютерной техники и т. д. Постепенно ассимилируясь в языке перевода, многие безэквивалентные реалии становятся со временем регулярным соответствием и перестают создавать проблемы при переводе. Например: файл, дискета, монитор и т. д.
Основными способами перевода безэквивалентной лексики являются:
1) транскрипция или транскрипция с элементами транслитерации:
tender – тендер, 
know-how – нoy-xay,
penthouse – пентхаус;
2) калькирование:
green house effect – парниковый эффект,
World Wide Web – всемирная паутина,
shadow cabinet — теневой кабинет министров;
3) функциональный аналог в языке и культуре перевода, использование в отдельных случаях приближенного перевода, т. е. близкой (но не идентичной реалии), например, замена национального музыкального инструмента на иной, понятный получателю перевода (другой предмет, выполняющий ту же функцию):
scones – булочки, оладьи,
Ogress – Баба-Яга.
Используемые при этом замены часто имеют характер генерализации (содержание реалии передается словом с более широким значением): to play softball – играть в мяч;
4) описательный перевод, т. е. раскрытие значения безэквивалентной лексической единицы при помощи развернутых словосочетаний:
golden handshake – денежное вознаграждение, которое получает служащий при уходе на пенсию,
joy-riding – поездка на угнанном автомобиле ради забавы,
car-sharing / car-pooling – совместная поездка в одном автомобиле с целью уменьшения вредного воздействия на окружающую среду.
Как видно из примеров, недостатком данного приема является его неэкономность, а иногда и громоздкость. Но в русскоговорящем обществе на сегодняшний день приведенных в качестве примеров явлений нет, как нет и соответствующего выражения для их обозначения, поэтому наиболее полное раскрытие значений данных реалий достигается с помощью объяснительного перевода. В подобных случаях переводчики иногда прибегают к сочетанию двух приемов – транскрипции или калькирования и описательного перевода. При этом описательный перевод дается в виде сноски или комментария к тексту. При переводе культурно-исторических реалий, как и при переводе ономастических реалий (названий и имен собственных), важен учет прагматического аспекта перевода, т. е. необходимости принимать во внимание факт принадлежности получателя перевода к иной национально-культурной общности. Различия данного плана заставляют переводчика не только прибегать к заменам (функциональным аналогам), но и вносить в текст перевода дополнительную информацию для того, чтобы он был понятен его получателю.
I am sure Mr. Wilson would love to have a Democrat at this post. – Я уверен, что господину Уилсону хотелось бы видеть на этом посту представителя Демократической партии.

Практические задания

1 Переведите следующие предложения, обращая внимание на выделенные слова, демонстрирующие особенности словообразования в английском языке.

1 One of the largest rockets ever made will fly the first crewed mission to the tar side of the Moon.
2 The world may seem to have turned against family farmers and small holdings but farming family are copers.
3 Researchers still don't know whether Nigerians consume a more brain-friendly diet than Americans or whether some other aspects of African life ward off mental deterioration.
4 Scientists continued to disprove the idea that surface water existed on Mars but the fiction and screen writers were unstoppable.
5 Computers, faxes and telephones are now cheap, portable, and everywhere. New developments, such as video phones and digital television, will make communication technologies even more user friendly.
6 Brown made it clear he is an ardent Atlanticist when he said no major global problems could be solved without the US.
7 In the foyer I saw Fred in conversation with two silly-hatted men. 
8 It's family togetherness that counts at Christmas, Karen says.
9 Prince Charles continued his people-friendly approach in New Zealand on the last leg of his tour by rubbing noses in traditional Maori greeting.
10 She was an object of worship and rather passive — the stereotypical ideal of Victorian womanhood. 
11 She had never thought of herself as a disturber of any man's peace.
12 He took precaution of locking the door of the mirrored bedroom behind him.
13 On the other side of passport control was another impatient throng of meeters and greeters.
14 The traffic in and out of the shop was heavy but the buyers were less plentiful than the lookers and askers.
15 I would even take you out. You look take-outable. 
16 This intimacy is cruelly corrupted by public kissers, who are notorious for choosing their position inside every other living thing's line vision.
17 If these are the values of our age – soft feminism, liberal anti-capitalism and light greenism – then it makes perfect sense that Titanic should be such a success. 
18 This is why the fact-checkers and hair-splitters who have highlighted the inaccuracies in Cameron's film are missing the point.
19 It was a white tiled, gleaming tapped bathroom.
20 There are people who have much and those who have nothing. Well, you see, I'm among muchers. 
21 Modern Italy is an underbathroomed and overmonumented country.
22 The room was restfully painted a quiet grey, carpeted and curtained in crimson, and furnished with comfortable armchairs.
23 It is a well-established store patronized by many of carpenters, the interior-designers and the do-it-yourselfers.
24 People are really unshockable these days.
25 I've never known such resolution in a woman. She is magnificent, unstoppable. 
26 The poll findings are grim: Prime Minister gets more and more unpopular. The plain truth of the matter is that with him as leader, the party is unelectable. 
27 Aunt Lucy's a peace-at-any pricer! She'd give in to anything rather than have a row. 
28 No place is like Paris, but I think it's more livable here. 
29 Two of the most camera-friendly gowns were worn by Elisabeth Hurley and Sophie Loren, both of whom chose see-through black shiffon to flatter their striking figures.
30 Once Sunday was regarded as one of the days in the week when you did not incessantly carry on business. But little by little the Sundayness has been draining out of Sunday, and it is turning into a day just like any other. 
31 Would the treaty do more harm than good? For now the question is unanswerable.
32 While the politician believes the real wildfire problem is chiefly in roaded areas of the forests, he's not likely to find many allies in the timber industry.
33 With the exception of Emma Woodhouse all Jane Austen's heroines are penniless and have no dependable prospect other than comfortless spinsterhood. 
34 Mandy knew herself to be highly employable, but remained faithful to the agency. 
35 The understaffed agency can't bring us into repute.
36 Soon sports shoes were worn by everyone from the brokers and bankers on Wall Street to the clubbers in the night districts of Tokyo.
37 She was rather small and thin, black-stockinged and minimally skirted. 
2 Переведите следующие тексты.

Текст 1
Bush Vies with UN over Climate Change Conference

President George W Bush has invited the world's most polluting nations to discuss cutting global emissions at a climate change summit in September, during the same week that the United Nations is holding a similar conclave. He has asked the EU, UN and 15 major industrialized nations to the high-level talks on September 27-28 in Washington, to be hosted by Condoleezza Rice, the Secretary of State. The talks would see America "collaborating with other major economies to agree on a detailed contribution for a new global framework by the end of 2008", to be used after the Kyoto Protocol expires in 2012. The protocol, adopted in 1997, aims to limit the amount of carbon dioxide that can be emitted by industrialized countries.
The president's conference was first suggested before the opening of the G8 summit in Germany in June, which was dominated by the issue of climate change. However, Ban Ki-moon, the UN secretary general, has said that he was convening the meeting on climate change on September 24, a day before the General Assembly's annual ministerial meeting.
The Korean, who has made climate change a top priority since taking the reins of the UN on January 1, has urged all countries to reach a comprehensive agreement by 2009. Asked whether the White House conference was aimed at competing with or deflecting attention from the UN meeting, a U.S. presidential spokesman said: "No, this is an effort to help supplement the ongoing efforts on other places around the world." At the G8 summit, Mr. Bush agreed to make "substantial" but unspecified cuts in emissions and to negotiate a framework to seek a replacement for the Kyoto Protocol by the end of 2009. The US is not a party to the Kyoto agreement and large developing countries such as China, India and Brazil are exempt from its obligations. Earlier this year it was estimated that China had overtaken America as the world's top producer of greenhouse gasses.

Текст 2
New Infrared Camera Could Catch out Car-Sharing Cheats

Scientists have invented a roadside camera that can count the number of people inside a moving vehicle. The technology could be used to catch lone motorists who abuse congestion-easing car-share lanes). These lanes give priority to vehicles carrying at least one passenger, but can be misused by solo drivers who hope they will not be seen. Some even place human-like dummies in the seat beside them to create the illusion of a passenger.
The new Detect system, which rapidly projects an infrared scan through a vehicle's windscreen, can distinguish human skin from mannequins, dogs or other diversions. Its inventors hope it will be in use before the end of the year.
However, motoring organizations have dismissed the technology,
arguing that Britain's roads do not have enough room for priority
lanes and that it would be a long time before the reliability of such
a device could be satisfactorily proved.
The demand for an automated system has existed since 1998,
when Leeds City Council created a car-sharing lane on the A647. Its scheme is enforced by council officers and police, who pull over suspected offenders and fine those who are guilty. But experts at Loughborough University believe they have invented a more efficient system. Loughborough's Dr. John Tyrer, a director of Vehicle Occupancy, a company set up by the university to commercialise the invention, said: "The problem with a policeman in a bright yellow coat is that you'll see him from afar, pull out of the priority lane, and then go back in later." You could stick a photo or dress a mannequin in the passenger seat, so CCTV ( ) is easily fooled.

Текст 3
Going Posh

How wonderful it is that in "classless" Britain we can all aspire to be top consumers. We fly regularly, take holidays abroad, buy designer clothes, eat in restaurants that get reviewed in national papers. Banks toss out gold cards like confetti. Airlines woo us with loyalty benefits. We are rich beyond the wildest dreams of a few decades ago. But this upshifting doesn't make the more affluent in society very happy. They can see their territory usurped by middle managers, PAs and people who work for the local council. It doesn't please them one bit to meet a sales assistant from Milton Keynes shopping in Harvey Nichols or a computer programmer from Uxbridge relaxing on the beach in Bali. So the elite are concentrating on keeping one step ahead — or indeed, several Manolo-Blahniked strides in advance. 
Take money. According to research commissioned by American Express, owning a gold card is perceived as on a par with driving a sports car. There are a lot of proud people out there flashing gold cards — but they are from the high-street banks, and are handed out to almost anyone earning £20 000 a year. 
However, try to join a bank like Coutts and you won't get a card of any colour at all unless you're on a salary of at least £100 000 a year. A platinum American Express card remains the preserve of high spenders like Meg Mathews — and Prince William, who was given one for his 14th birthday.
As for travel, your frequent flier card may get a few perks – air miles, and so on. But don't expect to be rubbing shoulders with the truly rich, who will already have been whisked away somewhere far more luxurious. Those in the know are already wistfully visualizing the day when whole flights will be business-class, with not an oik in sight.
Already, Virgin Atlantic Upper Class and Gold ticket-holders are picked up by a chauffeur-driven Range Rover with a mobile checkin desk, and can book their in-flight masseur at the same time. Speaking of Range Rovers, they are the car of choice among the elite of Wall Street, over and above the BMW and Porsche, which makes the optional electric sunroof on your Megane or Clio look extremely paltry. 
And on the town, the trick isn't simple to ensconce yourself into a booth at the Met Bar — it's hanging on to it, because when Martine McCutcheon trips through the door, you'll be shifted, pronto. Having a VIP area at a party or launch has long been standard practice, but now there is the VIP-VIP enclave to weed out hangers-on, presumably, in the VIP-VIP enclosure Nicole Kidman stands and talks to herself. These days your average housewife doesn't shop at Marks & Spencer's, she goes to Whistles. Anyone can prance into Harvey Nichols and buy whatever they want, if they have the money. And designers are encouraging the proles, by introducing "diffusion ranges" – cheaper lines such as Miu Miu from Prada that are more within reach of the nouveau rich-ish.
But while one might be tempted to splash out the odd £100 on a designer T-shirt, to spend real money one could try boutiques like Voyage, where a frock could be £7,000. Except it's members only. Nicole Kidman, Yasmin le Bon and Goldie Hawn can get its locked doors opened, but Madonna was refused. Securing the hairdo to go with the clothes isn't easy either. For a first appointment with Nicky Clarke, you pay £300 – which could rise to £600 if you need extensive work. If you can get that far: the waiting list runs into weeks. 
As the elite soar into the stratosphere, even supermarkets are rushing to go posh, with ranges like Tesco's "Best". These "gourmet lines" offer ready-stuffed ducks and prepared lobsters. However, there are signs that the sensible are starting to drop out of the aspirational rat race, according to Melanie Howard of the Future Foundation. This has identified a group of affluent, youngish entrepreneurial types which it calls I-Society – I stands for independence – that accounts for 10 per cent of the population. Howard believes nearly one-third will follow suit over the next decade. I-Society has money but isn't obsessed with status. Just as well, because when everyone is a VIP, at the same time no one is – and the VIPs that already exist are unlikely to give in to a loss of status without a fight.










Практическое занятие 8
Перевод неологизмов, авторских окказионализмов и политкорректной лексики

 (Е.А. Мисуно, И.В. Шаблыгина. Перевод с английского языка на русский язык Практикум. – Часть 2. Раздел 5)

Неологизмы и способы их перевода

Неологизмы (от греч. neos 'новый' + logos 'слово') — это новые слова или словосочетания, появившиеся в языке в результате социально-политических изменений, развития науки и техники, новых условий быта для обозначения нового, прежде неизвестного предмета или явления, или для выражения нового понятия. Например: Wikipedia — википедия (многоязычная, общедоступная, свободно распространяемая энциклопедия, публикуемая в Интернете); GPS (global positioning system) — джи пи эс (система спутниковой навигации, активно используемая в настоящее время, в том числе и в автомобилях) и др. Очевидно, что новые слова или словосочетания воспринимаются как неологизмы до тех пор, пока обозначаемые ими предметы, явления или понятия не станут привычными. Со временем, как правило, такие единицы становятся общеупотребительными и входят в словарный состав языка. Так, например, еще совсем недавно слова software, laptop, CD, virtual, e-mail в английском языке были неологизмами. В настоящее время, в силу того что предметы и понятия, которые они обозначают, уже не воспринимаются как нечто новое и непривычное, и сами слова уже не являются неологизмами. Основные трудности при переводе неологизмов связаны с тем, что новые слова чаще всего еще не зарегистрированы в словарях и переводчику необходимо самому установить значение новой единицы. Для этого переводчик должен проанализировать структуру неологизма, установить способ его образования, внимательно изучить контекст, в котором встретилось слово, по возможности воспользовавшись Интернетом или другими источниками, найти примеры употребления данного слова. Первой подсказкой переводчику на пути к установлению значения неологизма является способ  образования нового  слова.   

Способы образования неологизмов

При образовании неологизмов чаще всего используются уже имеющиеся в языке способы номинации: либо внутренние (аффиксация, словосложение, аббревиация, конверсия, семантическая деривация и др.), либо внешние (заимствования). Остановимся более подробно на каждом из указанных способов образования неологизмов.
1. Образование неологизмов при помощи префиксов и суффиксов является одним из самых продуктивных способов поминании в английском языке:
iconize (from icon) 'reduce (a window on a video display terminal) to a small symbol or graphic';
lookism (from look) 'prejudice or discrimination on the grounds of a person's appearance';
deconflict (from conflict) 'resolve the conflicts or contradictions';
reinstall (from install) 'install again (us  ed especially of software)' и др.
2. Новые лексические единицы могут создаваться путем словосложения в его различных вариантах:
а) сложения слов: blamestorm (on the pattern of brainstorm) 'group discussion regarding the assigning of responsibility for a failure or mistake';
б) усечения (сложения слогов, морфем или осколков морфем)
— affluential (blend of affluent and influential) — 'rich and socially influential'.
Образование новых слов может происходить по аналогии с уже имеющимися в языке словообразовательными моделями или даже словами. Например, слово yettie (from young entrepreneurial technocrat on the pattern of yuppie) — 'a young person who earns money from a business or activity that involves the Internet'. 
По аналогии со словом e-mail были созданы неологизмы e-business, e-marketplace, e-book, e-fit, e-therapy, e-tailer и другие, в которых элемент е- имеет значение принадлежности понятия, предмета, явления к сфере Интернета.
3. К отдельной группе можно отнести неологизмы, образованные при помощи аббревиации, т.е. из начальных букв или из начальных звуков слов, входящих в исходное словосочетание:
ICT (information and computing technology); SMS (short message (or messaging) service) и др. 
Аббревиатура, образованная из начальных букв слов или словосочетаний, произносимая как единое целое, называется акроним. Примером неологизма-акронима может служить слово BOGOF (buy one, get one free), произносимое как [bɒgɒf].
4. Одним из продуктивных способов создания неологизмов является семантическая деривация, которая приводит к закреплению за словом одного или нескольких новых значений. Так, например, слово Java (индонезийский остров) со временем стало использоваться как название одного из сортов кофе, выращиваемого в Индонезии, а в настоящее время Java — это еще и один из языков программирования, создателей которого натолкнула на мысль использовать это наименование как раз чашечка кофе Java. 
5. Еще одним способом образования новых слов является конверсия, например, образование глагола на базе имени существительного: to cybershop (from a cybershop) — purchase or shop for goods and services on a Web site.
6. Заимствования из других языков встречаются в тех случаях, когда вместе с предметом или понятием заимствуется и название. Несмотря на то что в настоящее время английский язык является, пожалуй, самым активным источником заимствований в другие мировые языки, в том числе и русский, он сам
все время активно пополняется за счет других языков, особенно испанского, китайского, арабского, японского. Например: 
chalupa (from Spanish) — 'a fried tortilla in the shape of a boat, with a spicy filling';
jihadi (from Arabic) — 'a person involved in a jihad (Islamic holly war)'.
Таким образом, способ образования неологизма играет большую роль при установлении значения нового слова и, следовательно, при его переводе.

Способы перевода неологизмов

В переводческой практике, в тех многочисленных случаях, когда отсутствует эквивалент перевода, при передаче неологизмов с английского языка на русский используется ряд приемов. К ним относятся: транслитерация, транскрибирование; калькирование; описательный перевод; прямое включение.
1. Передача неологизмов при помощи переводческой транслитерации и транскрипции. Способ транслитерации заключается в том, что при помощи русских букв передаются буквы, составляющие английское слово, например, blog — блог. Применение транскрипции в переводе заключается в передаче русскими буквами не орфографической формы, а звучания английского слова, например, interface — интерфейс (в языках программирования – видимая пользователю в отличие от реализации (implementation), часть описания (функции, модуля, класса), определяющая способ их использования; взаимосвязь, взаимодействие; граница контакта, связующее звено; часть программы, взаимодействующая с пользователем), notebook — ноутбук и др.
2. Перевод неологизмов при помощи калькирования заключается в замене составных частей, морфем или слов (в случае устойчивых словосочетаний) единицы оригинала их лексическими соответствиями в языке перевода, например, cyber store — интернет-магазин.
Часто переводчики прибегают к комбинированным способам и наряду с калькированием применяют транскрибирование или транслитерацию, как, например, при переводе слова web-page — веб-страница.
3. Описательный перевод используется в случае, когда затруднительно передать значение неологизма при помощи описанных ранее способов. Чаще всего это происходит в тех случаях, когда предмет, явление или понятие, которые называет неологизм, отсутствуют в заимствующей культуре, например, carsharing
(car-pooling AmE) — совместное пользование автомобилем (например, соседями) с целью сокращения количества транспортных средств на дорогах и уменьшения, таким образом, отрицательного воздействия на окружающую среду. 
Довольно часто наблюдается параллельное использование транскрипции, транслитерации или кальки и описания значения нового слова, которое дается либо в самом тексте, либо в сноске или примечании. Такой способ предоставляет возможность сочетать краткость и экономность средств выражения, присущих транслитерации или транскрипции и калькированию, с точной и полной передачей смысла соответствия. Разъяснив однажды значение переводимой единицы, переводчик может в дальнейшем использовать транслитерацию, транскрипцию или кальку без объяснений.
4. В последнее время при передаче неологизмов применяется также прием прямого включения, который представляет собой использование оригинального написания английского слова в русском тексте. Такой способ представляет собой путь наименьшего сопротивления и минимальных трудозатрат. Чаще всего на страницах периодической печати можно встретить слова, состоящие из двух частей: английской, с сохранением оригинального написания, и русской: web-страница, on-line-доступ и др.
Использование способа прямого включения может быть оправданно в тех случаях, когда неологизм невозможно передать ни одним из рассмотренных способов перевода в связи со специфичностью его звучания или написания. Например:

Bluetooth is useful when transferring information between two or more devices that are near each other. — Технологию Bluetooth удобно использовать для осуществления связи между двумя или более устройствами, находящимися на небольшом расстоянии друг от друга.

Как правило, один и тот же неологизм можно перевести различными способами, однако спустя некоторое время один из вариантов вытесняет другие. Основными критериями, которые должны быть приняты во внимание переводчиком при поиске соответствия английскому неологизму в русском языке, являются краткость и однозначность толкования. Предложенный переводчиком вариант должен быть понятен получателю перевода.

Практические задания

1 Проанализируйте способы образования неологизмов, найдите примеры их употребления и предложите свои варианты перевода.

ADSL – (asymmetric digital subscriber line, a technology for transmitting digital information over standard telephone lines which allows high-speed transmission of signals from the telephone network to an individual subscriber, but a slower rate of transmission from the subscriber to the network) (асимметричная цифровая абонентская линия (технология, используемая для несимметричного абонентского доступа, позволяющая потребителю принимать сигналы со скоростью до 8 Мбит /с, а передавать со скоростью до 1 Мбит /с на расстояние до 7 км) 
valley girl – a fashionable and affluent (обильный, богатый) teenage girl from the San Fernando valley in Southern California – девушка из штата Калифорния (Собирательный образ недалекой молодой девицы, обычно блондинки, отпрыска преуспевающего семейства из долины Сан-Фернандо [San Fernando Valley] в южной Калифорнии. Ее единственная забота – быть одетой по последнему крику моды и нравиться своему парню. Поп-идолами "девушек из Долины" 1980-х были актриса Б. Шилдс [Shields, Brooke] и певица Мадонна [Madonna]. Шутки об этих девицах распространились после появления хита (1982) рок-музыканта Ф. Заппы [Zappa, Frank Vincent], в котором его дочь Мун Юнит [Zappa, Moon Unit] спародировала беседу "девушек из Долины" [Val-speak], полную сленговых словечек вроде "bitchen" ("классно"), "bitchin" ("фигово"), "fer sure" (= "I'm sure" - "спрашиваешь!") и т.п.
 apitherapy – апитерапия (лечение с помощью пчелиного меда)
 ashtanga – вид йоги, основанных на 8 принципах поз – сочетание поз и дыхания (a type of yoga based on eight principles and consisting of a series of poses executed in swift succession, combined with deep, controlled breathing)
at sign – знак @, знак «эт»; (разг.) собака, собачка (в написании адреса электронной почты); коммерческое «эт», по цене, по курсу 
outsourcing – аутсорсинг (передача независимому подрядчику некоторых бизнес-функций или частей бизнес-процесса предприятия); (внешний) подряд; передача на (внешнее) производство (ситуация, когда организация привлекает внешние фирмы для выполнения каких-либо работ, которые являются частью ее основной деятельности)
FOAF – приятель друга; друг моего друга (a friend of a friend, denoting a story or rumour which has no definite source and cannot be authenticated)
 G8 – Group of Eight – «Большая восьмерка» (США, Великобритания, Канада, Франция, Германия, Италия, Япония, Россия, образована в 1988 г.)
to genotype – генотип, генетическая конституция, идиотип; совокупность всех наследственных свойств особи; определять генотип; наследственные задатки 
to burn (a CD) –How long does it take to burn a CD? –Сколько времени занимает запись диска? Запись на СД
Bushism – бушизм (ляповое изречение / выражение президента США Джорджа Буша)
C2C (transactions) – потребитель для потребителя (системы электронной коммерции, предназначенные для частных лиц; доски объявлений в интернете; электронные аукционы); consumer-to-consumer, denoting transactions conducted via the Internet between consumers
domain name – имя домена, символическое имя, имя компьютера (имя, под которым домен известен в сети состоит из последовательности меток, разделенных точками) domain – собственность, владение, зона, район, территория, область
dot-com (also dot.com) – интернет-компания, любой коммерческий сайт, интернет-бизнес 
Wi-Fi – беспроводной доступ в интернет (по названию торговой марки) (Wireless Fidelity)
to surf (the Internet) – пользоваться интернетом, гулять по интернету, сидеть в интернете, путешествовать по интернету, выходить в интернет, бродить по интернету 
ATM – банкомат (Automatic Teller Machine) = cash machine
secret shopper – тайный покупатель (собирает информацию о конкурентах или для выявления различного рода нарушений) 
Segway – электрический самобалансирующийся самокат с двумя колесами¸ расположенными по обе стороны от водителя; Segway – (слэнг) идти, ходить
hybrid car – автомобиль с гибридным приводом (двигателем внутреннего сгорания и электромотором)
in-box (letters) – почтовый ящик для входящей корреспонденции (папка в электронной почте)
intranet – интрасеть, внутренняя сеть (информационная сеть внутри организации, предназначенная только для внутреннего пользования) 
keypal – партнер по переписке в электронной почте
nanotechnology – нанотехнологии (общий термин для обозначения методов создания элементов устройств или устройств размерами от 0,5 до 100 нм, в том числе и новой элементной базы для компьютеров (наноэлектроника). Характеризуется работой с материалами на молекулярном или атомарном уровне. Идею выдвинул в 1985 г. американский учёный Эрик Дрекслер (Eric Drexler). Компании, работающие с наноматериалами, делятся на шесть категорий: получение и обработка наноматериалов (molecular manufacturing), нанобиотехнология, программное обеспечение, нанофотоника, наноэлектроника)
must-have – обязательная принадлежность, нужная / необходимая вещь (о вещах, которые нужно иметь или приобрести)
heightism – дискриминация людей  по признаку роста

2 Проанализируйте способы образования и значения следующих неологизмов, представленных в словаре новых слов, и переведите их на русский язык.

affluenza (from affluent and influenza) — a psychological malaise supposedly affecting young wealthy people, symptoms of which include a lack of motivation, feelings of guilt, and a sense of isolation 
aggregator — an Internet company that collects information about other companies' products and services and distributes it through a single Web site 
areology (from Ares (Greek equivalent of the Roman war god Mars) + -ology (denoting a subject of study or interest) — the study of the planet Mars 
Asiago (named after Asiago, the plateau and town in northern Italy where the cheese was first made) — a strong-flavoured cow's milk cheese made in northern Italy 
barkitecture (from bark and architecture) — the art or practice of designing and constructing doghouses; the style in which a doghouse is designed or constructed 
bicoastal — living on, taking place in, or involving both the Atlantic and Pacific coasts of the US 
bioclimatology — the study of climate in relation to living organisms and especially to human health 
broast (from broil — cook (food) by a combination of broiling and roasting 
buildout — the growth, development, or expansion of something 
clonality — the fact or condition of being genetically identical, as to a parent, sibling or other biological source 
CRM — customer relationship management, denoting strategies that enable a company to organize and optimize its customer relations 
cybrarian (from cyber- and librarian) — a librarian or researcher who uses the Internet as an information resource 
ecolodge — a type of tourist accommodation designed to have the minimum possible impact on the natural environment in which it is situated 
express lane (in a grocery store) — a checkout aisle for shoppers buying only a few items 
flexecutive (from flexible and executive) — an executive or high level employee who has flexible hours and can choose to work in any location 
gap year — a period, typically an academic year, taken by a student as a break between secondary school and higher education 
global commons (usually plural) — any of the earth's ubiquitous (повсеместный) and unowned natural resources, such as the oceans, the atmosphere, and space 
heartsink patient (from the notion that the appearance of the patient makes the doctor's heart sink) — a patient who makes frequent visits to a doctor's office, complaining of persistent but unidentifiable ailments 
hoteling — the short-term provision of office space to a temporary worker 
kleptocrat (from Greek kleptes 'thief' + -crat) — a ruler who uses political power to steal their country's resources 
life coach — a person who counsels and advises clients on matters having to do with careers or personal challenges 
Maki (Japanese, from maku 'roll up' + -zushi, sushi) — a Japanese dish consisting of sushi and raw vegetables wrapped in seaweed;
parachute — appoint or be appointed in an emergency or from outside the existing hierarchy 
permalancer (from permanent and freelancer) — a long-term freelance, part-time, or temporary worker who does not have employee benefits 
second-hand speech — conversation on a cell phone that is overheard by people nearby 
shopgrifting — the practice of buying an item, using it, and then returning it for a full refund 
stolen generation (Australian) — the Aboriginal people forcibly removed from their families as children between the 1900s and the 1960s, to be brought up by white foster families or in institutions 
sympathetic smoker — a person who smokes only in the company of another smoker 

3 Определите способы образования неологизмов и предложите варианты их перевода 

1 Dryathlete (noun) a person who taking part in a Dryathlon 
The UK’s first dryathlon is well and truly underway. Dryathletes from around the country will attempt to go dry this January giving up alcohol for the whole month in support of Cancer Research UK.
Dryathlon (noun) a prolonged period of abstinence from alcohol, usually undertaken for charity.
2 Fitness snacking (noun) doing short, intensive burst of exercise.
Lastly Steve says 2017 will see the demise of long workouts, with “fitness snacking” taking over.
3 Highlining (noun) the extreme sport of walking across ropes suspended high above the ground.
The group travels the world to take part in the extreme sport of highlining, in which people walk across wires fixed high above the ground or water.
4 pre-roll (noun) an advert that is shown before an online video 
We saw a Church of The Highlands preroll that acted as a countdown.
5 Pawdicure (abbreviation) a pedicure for dog
Our DELUXE Pawdecure includes the above mentioned filing but also includes one of 2 options – a soothing Aloe based foot cream.
6 full nest syndrome (noun) the stress suffered by middle aged people who share their homes with grown up children who cannot afford to move out from the infirm, aged parents who they care for 
“Full nest syndrome” stress for parents because more couples are living with three generations under one roof.
7 digital fire hose (idiom) a very large stream of data 
British molecular biologist Mick Goldman said he had conceived the idea with a colleague, Ewan Birney, while the two sat in a pub pondering the digital fire hose of genetic information their institution is now receiving.
8 IP address spoofing (noun) the use of a fake IP address to carry put a denial-of-service attack 
The Network Working Group laid out a set of ‘best current practices’ that Internet companies and organizations were encouraged to follow to defeat a threat known as IP address spoofing.

4 Найдите примеры употребления приведенных ниже неологизмов и предложите свои варианты перевода.

1 Aha moment. 
2 Bridezilla. 
3 Bucket list. 
4 F-bomb. 
5 Frenemy. 
6 Game changer. 
7 Helicopter parent. 
8 Mash-up. 
9 Newbie. 
 10 Sick.  
11 Spin.  
12 Staycation. 
13 Digital hangover 
14 Zenware 
15 Phablet 
16 Gloatgram 
17 iFinger 
18 Textretary 
19 Catfishing 
20 Pancake people 

21 Dialogue
– Hey Tom. I can see that you're using your smartphone again. You really need to have a digital detox. – Отказ от пользован6ия смартфона
– Hi, Mary. I wish I could. I keep receiving these messages from someone who threads me.
– That looks like cyberstalking. 
– I don't think so, it seems like I receive messages from a pancake person. He
makes so many mistakes!
– Maybe it's a child having fun?
– Well, it's definitely not funny for me.

22 Bromance 
23 Dreamathon  
24 Chandelier earrings 
25 Me time 

26 Dialogue
– Hello Samantha. How are you?
– Hello Chris. I'm fine, just tired.
– And why is that?
– Well, first of all, my sister is getting married soon and with all these preparations she has become a real bridezilla.
– She has all the right to be, it's her time.
– And I just want to have me time at last! Besides, my son is going to live with me again because he has no money and his friend can't help him. So much for their bromance! So my son is now officially a boomerang child.
– Can I help you with something?
– No, but thanks for offering.

5 Переведите следующие предложения на русский язык, обращая особое внимание на выбор адекватного способа для передачи неологизмов.

1 The property also included an elaborate doghouse that was a stunning example of pampered pooch barkitecture.
2 Doctors fear the problem will lead to a bed-blocking crisis in Birmingham as elderly flu victims take up hospital spaces.
3 An Indian swami sat in a corner, near an enigmatic Haitian "breatharian" who is admired by all because he lives, supposedly, on air alone.
4 He scoops up business donations by the bucketload.
5 In this restaurant one can select from enchiladas, chalupas, quesadillas, burritos as well as exotic tropical sea foods.
6 Because on-line drug stores bypass doctors to deliver drugs, medical professionals are beginning to take alarm at cyberchondriac behaviour. 
7 A typical example would be shopping in a cybermall, where a user might move from store to store and acquire various merchandise along the way.
8 Physicians are being threatened, impoverished, delicensed, and imprisoned for prescribing this drug in good faith with the intention of relieving pain.
9 Statistics show that the community disappears about 200 pounds of cabbage a year.
10 These capsules were labelled as an "extremely effective fat burner, working especially well for conditions of obesity and reducing problematic areas of fat (cellulite)".
11 Their readers are generation D, the digital generation, which adapts very easily to new technology.
12. He spent the afternoon googling aimlessly.
13 Don't drink that milk — it went south a few days ago.
14 In a modest way, hoteling has been around for a while, but it's specific to each company. 
15 Michael is a "hyperflier", a relatively new species whose members spend more time aloft than aground.
16 Your headaches may be related to job spill so try to reduce your workload. 
17 The recent news is that in Japan karoshi — death from overwork — is now the second leading cause of death after cancer.
18 The industrial sector is largely organized into great families of companies — keiretsu — each of which consists of 20 to 40 big corporations.
19. Linguistic profiling revealed that the bomber was probably an uneducated southerner.
20 We've added features that make our site much easier to navigate. 
21 A century before scientists researched the nocebo effect — the phenomenon of negative, fearful thoughts causing harm.
22 It's basically a huge database where users identify themselves by name and school graduation date. To see classmates' e-mail addresses, nostalgics pay $36 a year. 
23 Companies find their absenteeism rates dwindle to virtually nothing for homeworkers. Working at home is presented as expanding, progressive and even fashionable.
24 From 2008, eco-driving is set to become a standard feature of the UK driving test.
25 Calcuholism has increased in recent years and will continue to increase due to advances in technology. To avoid dependency, we must do mathematics with our minds from time to time rather than with a machine.
26 Information and communications technologies have made possible the emergence of the teleworker seen by many pundits as the figure of the future. With a lap-top and a mobile phone the teleworker can, in principle, work almost anywhere.
27 It is fairly bold to spend $40 million filming an approximately 2 700-year old classic that many channel-surfers will associate with the drudgery of compulsory education.
28 As they try to sell higher-end electronics and add-ons, including customer warranty plans, such companies will also want to control staffing costs.
29 One of the renewable energy technologies that has received the most hype in the past few years has been fuel cells.
30 Headhunters say at least 300 high-tech companies are looking for seasoned chief executive officers who can take them to the next level.

4 Переведите следующие тексты.

Текст 1
Slang Gets Seal of Approval

Language purists may fume but any "dipstick" can tell them to "chill out" with the approval of Penguin, the publisher, when its new dictionary is published on Thursday. Hundreds of words, classified as slang when the last edition was published 14 years ago, are now classified as "informal English". They include "freebie" and "dosh" and phrases such as "on the take" and "brewer's droop".
Nigel Wilcockson, editor of The New Penguin English Dictionary, said: "When Penguin last published a dictionary, all these words were listed as slang. This warned people not to use them when they wanted to be taken seriously in mainstream society. These words are now classified as informal, which shows a major shift in our attitudes.
You might still be unwise to use these words in a business report or a lawyer's brief, but essentially they're now part of general English." Television, cinema, newspapers and magazines have helped popularize slang vocabulary, especially among the young. The frequency with which each word appeared in print or on screen determined its status, compilers said. Other promotions to the dictionary's hallowed pages include "blubber" to describe a fat person and "crumpet" in its carry on sense.
John Lister, of the Plain English Campaign, said: "A lot of the time you do find that dictionaries can be a little hasty in adding new words, especially when you consider language changes so quickly now that words risk becoming pass before the end of the print run." Perhaps Penguin would say that was "fad-surfing", meaning "the persistent and often meaningless following of the latest trends".

Текст 2
The Rebirth of Web Analytics
The largest online seller of bags is betting Web analytics will help it keep up with the latest consumer buying trends and help it choose the right advertising schemes over the holiday season. Using Web analytics, eBags has identified the colours that consumers are looking for, as well as determined other baggage-related trends. For example, Chris Seahorn, director of business development for eBags told the E-Commerce Times that Web analytics clued the vendor that iPod cases would be a hot item this shopping season.
Based on that information, eBags quickly built out a "digital lifestyle" page that features cases for all types of electronics. That's not the only way analytics have helped. "The search terms help us scale," Seahorn said. "By knowing what the trends are ahead of time and by adding new key categories, we've literally generated thousands of new dollars per week. I think those would have been lost sales otherwise. I think going into the holiday season, it will be tens of thousands of dollars."
John Mellor, vice president of marketing for Omniture, the software vendor that provides Web analytics tools to these and other top Internet brands, told the E-Commerce Times that Web analytics is becoming mainstream in the online retailing community.
"Some of our sophisticated customers are using Web analytics 10 optimize their sites all the way through the final days of the buying cycle," Mellor said. "Web analytics is becoming more of a have-to have technology because you can't improve what you can't measure."

Текст 3
Online Shopping Sites Fight Customer Bailouts

During the latest year-end holiday season, both TJMaxx.com and HomeGoods.com tested a checkout system in which customers used a single page for all shipping and billing information. Fifty per cent more customers completed the checkout process than had finished the multipage process.
For many e-commerce sites, the shopping cart is where transactions go to die. More than half of all prospective customers bail out of their purchases sometime after selecting products and before hitting the "buy" button, according to Forrester Research, a technology consulting firm. That predicament has prompted sites like Macys.com, TJMaxx.com and HomeGoods.com to seek new ways to shepherd customers diligently  through the checkout process. As traditional retailers sharpen their online operations, those kinds of improvements could be critical in winning business. Take TJX, which owns T.J. Maxx, Marshalls and HomeGoods, among other retail chains. Last autumn, the company opened online stores for T.J. Maxx and HomeGoods, using a traditional checkout method in which users clicked through multiple screens while typing in shipping information, credit card numbers and the like. 

Ease of Access
"We make it as easy as possible to get in and out of our stores easily, so when we went to the Web, this seemed like a natural progression, "Sherry Lang, a TJX spokeswoman, said. The technology is known as a "rich Internet application" in industry circles. Such applications work by loading a small, temporary software application onto the user's computer when he or she clicks on a particular Web page. The Web site feeds information instantly to that software program in the background so that when someone, say, types in an invalid postal code while checking out, the computer flags it and requests a correction. The technology itself is not new. Tech-savvy companies like Kayak.com, a travel search site, have deemed such applications important enough in recent months to build onto their own technology. As Kayak's site presents search results, it also loads into the computer's temporary memory the details of hundreds of fares. Then, when visitors use the control panel to select different target prices or flight dates, the relevant fares instantly replace the previous set.

Текст 4
Ford's New Big Push

Ford Motor is applying the hard sell these days as it competes with Asian carmakers piling on incentives, doling out marketing DVDs and brochures, and making offers it hopes are too good to pass up. 
But Ford's new big push is not to sell cars. Instead, it is trying to sign up thousands of workers to take buyouts, partly by convincing them that their brightest future lies outside the company that long offered middle-class wages for blue-collar workers. 
So Ford is pitching buffet of buyout packages that are easily among the richest ever offered to factory workers, including onetime cash payments of $140,000 or college tuition plans for entire family. 
The automaker is also putting on job fairs in its plants and mailing each of its 54,000 hourly workers a feature-length DVD, titled "Connecting with Your Future", which extols the promise of new careers beyond the assembly line.
Last Friday, inside a huge sheet-metal stamping plant in this industrial center south of Detroit Ford workers spent their lunch hour perusing opportunities to go back to school, hire on at growing companies and open fast-food franchises.
The unprecedented push to move workers out reflects the tough times in Detroit. Ford has lost $15 million in the past two years, and General Motors and Chrysler are also reconstructing after heavy losses. The belt-tightening follows years of declining market share and increased competition from foreign automakers led by Toyota. While Detroit's Big Three have already cut about 80,000 jobs through buyouts and early retirements since 2006, a new blitz is under way to shrink employment even further to make way for lower-paid workers in the future.

Текст 5
Brilliant new words that must be added to a dictionary!

Masturdating, nonversation, cellfish, errorist, bedgasm, internest, chairdrobe, hiberdating, destinesia, textpectation, youniverse, ambichious, unkeybordinated, afterclap, beerboarding, chiptease.

I just got dudevorced with Jake as ever since he got a girlfriend, he has been hiberdating. And chick ain’t even nice, she is just so ambitchious and drags Jake along into her youniverse. No longer having a bro beside me, I decided to loosen up and go masturdating. But I was so absorbed with my thoughts of what an arse Jake is that when I got to the movies, I had a brief bout of destinesia. Shaking myself, I remembered that I wanted to watch some movie that just premiered last weekend, so I went to buy a ticket and a bag of chips. Entering a hall I noted that there were many moviegoers today. I settled down and started to tuck down to my bag of chips. I opened it, and lo and behold, the large puffy bag just held but a small handful of chips! Such a chiptease!  Grumbling, I downed the measly thing in one gulp. 
As the movie started I noted that it was just another boring film that centers on columbusing. It wasn’t helping either that there was a cellfish person sitting next to me. Shut up, woman, people are watching a movie here! I have no interest listening to your nerdjacking about horoscopes, and I bet neither does a person at the other end of the line. The theories she was discussing were so unlightening. Besides she is such a grammar errorist! It makes the grammar nazi in me cringe. The person on the other side of me is no better.  He is such an askhole! Why is the protagonist doing this? Where is he going? What’s that? His date who was subjected to this bombarding session was looking visibly annoyed. Being annoyed myself, I headed for the toilet for a piss. As I stood there mid-piss I felt a juggersnot coming up. Panicking, I quickly finished my piss just in time before I let out the biggest sneeze in my life. So impressive it was, in fact, that the other dudes clapped for me. A dude in one of the cubicles gave an afterclap. Half embarrassed half impressed with myself, I gave a half bow and quickly scooted out of the loo.
By the time the movie ended it was really late. I boarded the last bus, and being the carcoleptic I am promptly lost consciousness. Luckily my house is at the last stop and the driver shaked me up. Wearily I opened my door and ascended to my bedroom. Wiggling out of my jeans I chucked them to my chairdrobe. Man, the laundry is starting to smell. Shrugging that thought aside, I dove into a pile of blankets and pillows I normally use as my internest and instantly felt a wave of bedgasm. Ahhhhh, this is what I need!!
Next afternoon I woke up with empty feeling and alone again. Ah Jake my bro, why did you fall for that woman? I groggily reached for my laptop and tried to start on an assignment, but I was so unkeybordinated that I gave up on the attempt and pushed my laptop aside. As I contemplated on what to do next Jesse called me and said he’s on a mission to beerboard one of his colleagues this evening to find out what the boss said to her, and wished me to come along. Having nothing better to do, I agreed, and arrived at the pub just as Jessee arrived with said colleague, who also brought a friend of hers. I gaped. That friend looked EXACTLY like me. What are the oods??? And to think two different genders can look alike! She was equally dumbfounded, and as we got introduced to each other I could sense that Janelle, which was her name, was interested in me. As the night wore on and Jesse proceeded with his beerboarding, Janelle and I attempted at nonversation. It was clear that none of us wanted to just walk, we wanted something else. As the clock struck one and Jesse was deep into beerboarding, Janelle and I snuck off to my place and we spent the night in my interest. 
Next morning I woke up to empty sheets next to me. Perplexed, I texted Janelle, asking her where she was, and voiced my romantic interests for her, and that I thought we were soulmates. I waited in textpectations. Five long minutes passed before Janelle replied with a lengthy text, explaining that I was a nice guy, but she just saw me a doppelbanger, and nothing more. I was crushed.     


“Meatspace” – meaning the non-virtual world, also known as “reality” 
Masturdating – Going out alone, i.e. seeing a movie by yourself, going to a restaurant alone.
Nonversation – A completely worthless conversation, wherein nothing is illuminated, explained or otherwise elaborated upon. Typically occurs at parties, bars or other events where meaningful conversation is nearly impossible. 
Cellfish – An individual who talks on his or her cell phone even when doing so is rude or inconsiderate of other people. 
Errorist – Someone who repeatedly makes mistakes. Says stuff he believes is true, but anyone with common sense can see he's wrong. 
Bedgasm – A feeling of complete and utter euphoria which peaks when climbing into bed at the end of an 18-hour workday, a long road trip or hours of extremely strenuous physical activity. Under perfect conditions, the physical release has been likened to that of an intense sexual experience.
Internest 
Chairdrobe – A chair on which someone stores clothing that has been worn but which is not yet too dirty to wear again. 
Hiberdating Verb – Someone who ignores all their other friends when they are dating a boyfriend/girlfriend
Destinesia – When you get to where you were intending to go, you forget why you were going there in the first place. Not to be confused with being stoned, destinesia often occurs during working hours, and is the cause of much frustration. 
Textpectation – The anticipation one feels when waiting for a response to a text message. 
Youniverse – The entirety of creation that relates to one specific, narcissistic individual. Used to indicate that a particular person has knowledge only of him or herself – their universe consists only of them.
Ambichous – the desire to become a better bitch (стерва). A successful business woman who defends her throne by keeping other women down. She conveniently forgets all the people who gave her a break or a helping hand to get her to where she is and refuses to assist any other woman on her path to success.
Unkeyboardinated – Lacking physical or mental keyboard coordination; unable to type without repeatedly making mistakes. When one has trouble texting a phrase without messing up multiple times. 
Afterclap – That last person/people who keep(s) clapping after everyone else has stopped. 
Beerboarding – A controversial process of extracting otherwise-secret information from a friend or co-worker by getting them drunk and thereby loosening their control on their tongue. 
Chiptease – When you buy a bag of chips thinking that it will be full of chips but when you open the bag it's barely full. 
Columbusing 
It makes me cringe 
Juggersnot. – A huge impending sneeze you know you can't prevent.
Сarcoleptic – A disorder characterized by the sudden and uncontrollable attack of deep sleep immediately following a promise to your roadtrip buddy to stay awake the entire time. 





























Политически корректная лексика
в переводческом аспекте

Термин политическая корректность чаще всего рассматривается как лингвистический термин, но иногда он употребляется в более широком смысле и относится к области политической идеологии и поведению людей в сфере политики. В основе политической корректности лежит желание не обидеть человека, не задеть его чувства, сохранить свое достоинство. Ее сущность состоит в защите и уважении интересов меньшинств — национальных, сексуальных, религиозных, социальных.
Политическая корректность оказывает ощутимое воздействие на лексический состав языка, поскольку лексика является наиболее подвижным уровнем языковой системы и достаточно быстро реагирует на происходящие в обществе процессы. Политически корректная лексика (bias-free, inclusive English) появилась сравнительно недавно, но уже заняла определенную нишу в современном английском языке. По своей сути политически корректные слова и выражения представляют собой эвфемизмы для тех слов, которые по каким-то причинам задевают чувства и достоинство человека. Основной сферой употребления политически корректной лексики являются официальные документы и периодическая печать.
Политическая корректность затронула многие аспекты жизни общества.
1. Расовые и этнические отношения. С целью избежать расовой и этнической дискриминации в английском языке были созданы такие политически корректные термины, как Afro-Americans, African Americans (американцы африканского происхождения), people of colour (представители разных рас, кроме индоевропейцев), indigenous peoples (коренные жители) и т. д. Использовавшиеся ранее слова Negroes, natives и т.д. стали политически некорректными.
2. Физические и умственные недостатки. Почти для каждого физического и умственного недостатка существует сглаживающий эвфемизм. Принято избегать таких слов, как cripple, handicapped, invalid. Их заменили политически корректные термины disabled people, impaired people (speech impaired, hearing impaired и т. д.), physically or mentally challenged, people with special needs и т. д.
3. Непрестижные профессии. Для названия профессий, которые представляются недостаточно респектабельными, создан целый ряд слов, облагораживающих название профессий. Например: custodial officer (prison guard), sanitation man (garbage collector), glass maintenance engineer (window cleaner) и т. д.
4. Бедность, социальное неравенство. Результатом стремления сгладить контрасты в современном обществе, смягчить отрицательные последствия проблем в экономике (безработицы, инфляции и т. д.) стало появление таких политически корректных терминов для обозначения бедности, как less fortunate, socially disadvantaged, underprivileged people и т.д. Такого рода эвфемистические процессы протекают и в других сферах жизни общества, например, слово senior citizen заменило old age pensioner (возраст); термин best before заменил expire, а термин economy class – 2nd class (сфера услуг) и т. д.
Идеи политкорректности нашли активную поддержку среди сторонников движения за равноправие полов. Результатом этого стала замена слов Miss и Mrs на Ms [mɪz], которое так же, как и слово Mr, не содержит указания на семейный статус человека.
На смену словам chairman / woman, salesman / woman, spokesman / woman пришли chairperson, shop-assistant, spokesperson и т. д. Если в середине – конце 80-х годов прошлого столетия политическая корректность рассматривалась скорее как положительная тенденция, то с начала 90-х в се адрес поступает все больше критических замечаний и негативных оценок. Этот термин зачастую употребляют с ироническим оттенком, часто подразумевая, что сторонники политической корректности озабочены не столько самим явлением, сколько способом его выражения. Более того, с точки зрения критиков политически корректные термины означают во многих случаях стремление уйти от решения насущных и не всегда приятных проблем. Тем не менее культурно-поведенческая и языковая тенденции прочно закрепились в развитых англоязычных странах, а социокультурные эвфемизмы прочно закрепились в английском языке. 
Хотя для русского языка социокультурные эвфемизмы не являются чем-то совершенно новым (например, оператор машинного доения вместо доярка; пойти на непопулярные меры вместо сократить расходы на социальные нужды и т. д.), понятие политической корректности для него относительно новое, и в силу сравнительной неразвитости этого явления в русском языке при переводе слов и выражений данной группы возможны переводческие потери. Переводческие трудности могут возникать также вследствие того, что политически корректная лексика относится во многих случаях к реалиям общественной жизни, специфическим для определенного народа или страны. В настоящее время в русскоговорящем обществе происходит активный процесс заимствования лексических единиц из английского языка, в том числе и политически корректной лексики. Распространенными способами передачи на русский язык политически корректной лексики являются транскрипция (транскрипция с элементами транслитерации) и калькирование. Например:
business class (пассажирский класс) — бизнес-класс (транскрипция);
developmental classes — развивающие курсы (калька);
biological mother — биологическая мать (калька);
substandard housing — жилье, не отвечающее стандартам (калька).
Некоторые политически корректные слова имеют эквивалент в русском языке, однако количество таких слов относительно невелико. Например, indigenous people (вместо natives) имеет в русском языке эквивалент исконное население. В ряде случаев при переводе используются частичные соответствия, которые, как правило, не являются устойчивым фактом перевода, т. е. не являются постоянным словарным соответствием. Например: 
disabled / physically impaired / physically challenged people — люди с ограниченными возможностями; 
a singleparent household — неполная семья; 
economically disadvantaged people — малообеспеченные люди.
Для переводчика важно осознавать, что особых проблем при переводе политически корректных лексических структур с английского языка на русский не возникает, поскольку многие слова, подвергшиеся процессу эвфемизации в английском языке, не имеют в русском языке обидного, уничижительного оттенка. Например, postman (letter carrier) имеет нейтральное по окраске соответствие почтальон, nurse — медсестра, медбрат, nurses — медицинские работники среднего звена. Mankind, причисленное сторонниками политической корректности к политически некорректным словам, также имеет в русском языке нейтральное по окраске соответствие человечество и т. д. 
А вот при переводе с русского языка на английский данный аспект должен постоянно находиться в поле зрения переводчика, особенно в случае слов, обозначающих профессиональную и этническую принадлежность или принадлежность к определенной социальной группе. Например, использование слова policeman вместо policewoman в случаях, когда речь идет о полицейских- женщинах, может быть воспринято как устаревшее или как неуважительное и оскорбительное. Находясь в Америке, вступая в деловые контакты с американцами, необходимо проявлять большую степень осведомленности о сферах использования политически корректной лексики, и золотым правилом для переводчика будет пословица "When in Rome, do as the Romans do".

Практические задания

1 Изучите список часто используемых в английском языке политически корректных слов и выражений. Объясните причины, по которым слова, традиционно употребляемые для обозначения данных понятий, подверглись эвфемизации.

chairperson — chairman/chairwoman
firefighter — fireman
camera operator — cameraman
mail carrier — postman
flight attendant — steward/stewardess
head teacher — headmistress/headmaster
humankind — mankind
custodial officer — prison guard
disabled, differently abled, physically impaired, physically challenged — crippled, physically handicapped, invalid
mentally ill/impaired/challenged — insane
hearing impaired — deaf
Caucasians — white people, people of European race
children at risk — juvenile delinquents
pro-life — anti-abortion
pro-choice — pro-abortion
unwaged — unemployed
substandard housing — slums
emerging countries — third world countries
collateral damage — civilians killed incidentally by military action
gender discrimination — sexual discrimination
overweight — fat
merry — drunk

2 Найдите в правой колонке политически корректное соответствие для каждого из политически некорректных выражений в левой колонке.

1 birth defects                                      a) companion animal
2 the poor                                            б) substance abuser
3 mentally retarded person                  в) glass maintenance engineer
4 to go on strike                                   г) short-life property
5 dole                                                   д) correctional facilities
6 drug addict                                       e) congenital disabilities
7 laying off                                          ж) gender roles
8 window cleaner                                з) unemployment benefit
9 to go bankrupt                                  и) mentally challenged individual
10 slums                                              к) lower income brackets
11 natives                                            л) to be in a non-profit situation
12 pet                                                   м) to take industrial action
13 prison                                              н) downsizing
14 sex roles                                          o) indigenous peoples


3 А. Перепишите следующие предложения, выразив мысль в более прямой форме.
О б р а з е ц: We wеrе obliged to dispense with Miss Brown's services last month. — We had to dismiss Miss Brown last month.

1 Excuse me, where's the nearest public convenience? 
2 Sadly my grandfather is no longer with us.
3 This is not a non-risk policy.
4 Could you please regularize your bank account? 
5 The ambassador said the talks were likely to have a negative outcome.
6 Mr. West has shown insufficient effort in the execution of his duties.
7 Tourists are advised to avoid the less of the city.
8 He has been asked to leave the country due to his involvement with activities incompatible with his diplomatic duties.
9 With all due respect, I think your figures are misleading.
10 The rebel fighters were neutralized.

Б. В следующих предложениях мысль выражена в прямой и резкой манере. Перепишите предложения, придав им более корректную форму.
О б р а з е ц : Your representative lied to us. — Your representative was not entirely accurate in what he said.

1 This work is very careless.
2 She is a terrible cook.
3 We were very angry with your letter.
4 The talks were a waste of time.
5 He's always late for work.
6 The state has an obligation to assist the poor.
7 The estate agent says the house is in bad condition.
8 It would be stupid to go on strike now.

4 Переведите предложения, обращая особое внимание на слова и выражения, относящиеся к политически корректной лексике.

1 In the age of language wars, political victory often flows from victory in the battles over terminology. The argument embedded in the term "the homelessness" — that people on the street suffer primarily from a lack of shelter – turned out to be wrong. The dominant problems were mental illness and addiction, but the language used kept pointing policy in another direction.
2 Journalists are urged to avoid referring to African tribes because this offends many blacks (who are more often "African American"). "Escimos" disappear because they are not a homogenous group and may view the term Escimo negatively.
3 The goal of the political correctness revolutionaries on campus is the removal of any racism, sexism, class elitism, and even lookism, the practice of treating people differently because of their looks.
4 Deaf culture has always considered the label "deaf" as an affirmative statement of group membership and not insulting or disparaging in any way. The term now often substituted for the term "deaf", "hearing-impaired", was developed to include people with hearing loss due to aging, accidents, and other causes. While more accurate for those uses, and less offensive from the perspective of the mainstream culture, it can be considered highly derogatory by the deaf culture.
5 The Commission for Racial Equality was demanding that Winsler and Owen should condemn the firm's racist recruitment in France, where High Street spokespeople had been picked, allegedly on the basis of skin colour.
6 He spent the whole night in a plastic chair next to a bag-lady waiting to find out what was going to happen.
7 If work with seriously disadvantaged people is complex and takes time, should we not acknowledge this and plan and fund it accordingly?
8 They have little trouble reaching the retired and full-time home-makers, they have a hard time pinning down young adults, working women and high-income people.
9 "Incoming college students are increasingly disengaged from the “academic experience", according to the latest national survey of college freshmen. This is a rather dainty way of saying that compared with freshmen a decade or so ago, current students are more easily bored and considerably less willing to work hard.
10 Just because she's homeless and has mental health difficulties doesn't mean she wants to hurt anyone.
11 Over the last six months I've run across half a dozen companies in the midst of downsizing whose managers actually believed they must keep impending layoffs secret until a properly worded announcement could be drafted. The people about to be pinkslipped were no dummies, however, they could see that business was less than robust, and they knew something was about to happen.
12 Many linguists believe that the ways in which we see the world may be influenced by the kind of language we use. In its strong form, the hypothesis states that, for example, "sexist language" promotes sexist thought.
13 The members of the organization work in nurseries and playrooms in children's hospitals, in the golden age clubs and community hospitals.
14 There are no euphemisms in Dutch for being old — no "senior citizen", no "golden ager".
15 A cartoon shows a man saying to himself: "I used to think I was poor. Then they told me I wasn't poor, I was needy. They told me it was self-defeating to think of myself as needy. I was deprived. Then they told me underprivileged was overused. I was disadvantaged. I still don't have a dime. But I have a great vocabulary (W. Safire. Satire's Political Dictionary)
16 You had two DIs on the case originally, several DSs, God knows how many DCs and PCs and WPCs. — No such thing now. All women are PCs — no sex discrimination these days.
17 "You think he was off to the rubbish dump?" "Could've been. 'Waste Reception Area', by the way, sir".
18 Disabilities, like many sad concomitants of life, are often cloaked in euphemisms. Thus it is that the "blind" and the "deaf" are happily no longer among us. Instead, in their respective clinics, we know our fellow out-patients as those affected by impaired vision and as citizens with a serious hearing impediment.

5 Переведите следующие тексты.

Текст 1
Defining Womyn (and others)
By Jesse Birnbaum

Those who believe dictionaries should not merely reflect the times but also protect English from the mindless assaults of the trendy will find that the Random House Webster's College Dictionary lends authority to scores of questionable usages, many of them tinged with "politically correct" views. Purists will fume, but what is worse is that such permissiveness can only invite a further tattering of the language – and already has.
At its core, the Random House Webster's is a laudable achievement, the work of many excellent minds. It is in the core's wrapping that trouble lies and English suffers erosion, mainly because the editors choose to be "descriptive, not prescriptive". As a result, numerous entries and usage notes, wafting in the sociological winds and whims of the day, are inconsistent and gratuitous, undermining any pretence of rigour, let alone authority.
Most notable in these pages is the influence of special-interest groups, prominently feminists and minorities. They are saluted, and placated, to the point where judgement is often skewed, and where tin-eared or casually invented words and terms are given approval simply because they are fashionable.
An added essay, Avoiding Sexist Language, offers some useful gender-neutral suggestions (firefighter instead of fireman). Yet browsers will find as well the stamp of acceptance on the dreadful her story (an alternative form to distinguish or emphasize the particular experience of women); the execrable womyn (alternative  spelling to avoid the suggestion of sexism perceived in the sequence m-e-n); and the absurd waitperson (waiter or waitress) and waitron (a person of either sex who waits on tables). Future lexicons, perhaps, will give us waitoid (a person of indeterminate sex who waits on tables).
Straining even more to avoid giving offense, except to good usage, the dictionary offers comfort to very short people (though not very tall ones) with heightism (discrimination or prejudice based on a person's stature, esp. discrimination against short people); and to very fat people (but not very thin ones) with weightism (bias or discrimination against people who are overweight). Omitted, fortunately, are such high-fad content terms as lookism (bias against people because of their appearance), ableism (bias against the handicapped) or differently abled (alternative to handicapped).
Scores of new entries, however, demonstrate the extent to which rotten cliches and cute formulations can worm their way into acceptance. A celebutante, for example, is someone who seeks the limelight through association with celebrities; to mirandize (verb.), as in "mirandize the perpetrator", refers to the Miranda rule that requires cops to warn arrestees (noun) of their legal rights.
The reluctance of Random House's editors to make tough, perhaps even unpopular, judgements is an ominous sign. It encourages the self-appointed watchdogs who bark at purported offenses and demand revisions that often border on the ridiculous. If these watchdogs get their way, other words and phrases, now listed approvingly by Random House, may suffer the same baroque fate. It is just as well that the English language, so welcoming to precision and so rich with metaphor and vitality, continues to be a growing wonder. Like many living things, it needs constant pruning to flourish. The Random House version of Webster's too could use some pruning – or maybe a good watch repairperson.

Текст 2
Fired. Can you Learn from it?

Jennifer Ritt is on edge. Three weeks ago she lost her job in a major pharmaceutical company's product group. Her boss, Jim Hanley, told her that his two product groups were being merged to increase efficiency and that some jobs had to be cut. Hers was one of them. He was careful to use all the euphemisms — "let go" "pinkslipped", "downsizing" – but the bottom line was that Ritt was unemployed. Friends tried to console her, telling her that she was just a victim of the bad economy. In fact, 10 per cent of the staff — nine people, including herself — had lost their jobs. All were given relatively generous severance packages. Ritt tried to be positive; she reminded herself that she could now take that vacation to the Orient that she had always dreamed about. But Ritt couldn't shake the awful suspicion that she had somehow failed and that this "layoff" was actually a firing.
Hanley and Ritt had never clicked. He used to make fun of her rapid-fire way of talking, moving his fingers together as if they were chattering teeth. And seven months ago he gave her a lukewarm appraisal, suggesting that she needed to show more initiative. She had attempted to heed his warning, but the truth was that she felt his criticism was unfair. After all, she always did all of her work. What more did Hanley want? Ritt wants to believe that her friends are right, that she was just a victim of circumstance. But she wonders: Might she have been one of the ones kept on had she performed differently?

Текст 3
Campus Wars

The campus wars are primarily about language. One example: The radical egalitarianism now dominant on campus holds that nothing is superior to anything else. As a result, a great many words have been thrown down the memory hole, including "primitive", as in primitive peoples. Also endangered are animal metaphors (talk turkey, make a pig of yourself, snake in the grass, etc.), which are seen as speciesist attempts to imply that humans are somehow superior to pigs, turkeys, and snakes. Similarly, all references to humans are supposed to avoid any suggestion of superiority or inferiority.
At one women's college, the soccer coach was forbidden to refer to non-starting players as "subs" because the term was hierarchical and hurtful to benchwanners everywhere. "Remedial classes" is the conventional euphemism for catch-up lessons for students who flunk, or are way behind their classmates. Now a gassy new euphemism has appeared: "developmental" classes.
Harvard, of all places, is one school that uses the term for its waybehind students (Harvard men and women don't need remedies; they just develop). A broader trend is to eliminate the concept of student failure and poor work through new and vague language. For example, students in Clark County, Nev., who fail or scrape by with D's are described not as borderline passing or failing but as "emerging". Those who get A's are "extending", and those doing adequate or mediocre work are "developing". "Develop" and "developmental" are surely among our most squishy terms, used in various forms to refer to failure and retardation. Prettified language is all around us. A graffiti sprayer is a wall artist, a prostitute is a sexual service provider, and one of the causes of death among young American males is "legal intervention" (e.g. getting shot by cops).


Текст 4
The World of Doublespeak 

Farmers no longer have cows, pigs, chickens, or other animals on their farms: according to the U.S. Department of Agriculture, farmers have grain-consuming animal units. Attentive observers of the English language also learned recently that the multibillion dollar stock market crash of 1987 was simply a fourth quarter equity retreat; that airplanes don't crash, they just have uncontrolled contact with the ground; and that President Reagan wasn't really unconscious while he underwent minor surgery, he was just in a nondecision-making form. In other words, doublespeak continues to spread as the official language of public communication.
Doublespeak is a blanket term for language which pretends to communicate but doesn't, language which makes the bad seem good, the negative appear positive, the unpleasant attractive, or at least tolerable. It is language which avoids, shifts, or denies responsibility, language which is at variance with its real meaning. We know that a toothbrush is still a toothbrush even, if the advertisements on television call it a home plaque removal instrument, and even that nutritional avoidance therapy means a diet. But who would guess that a volume-related production schedule adjustment means closing an entire factory in the doublespeak of General Motors, or that energetic disassembly means an explosion in a nuclear power plant in the doublespeak of the nuclear power industry?
The euphemism, an inoffensive or positive word or phrase designed to avoid a harsh, unpleasant, or distasteful reality, can at times be doublespeak. But the euphemism can also be a tactful word or phrase; for example, "passed away" functions not just to protect the feelings of another person but also to express our concern for another's grief. A euphemism used to mislead or deceive, however, becomes doublespeak.
Jargon, the specialized language of a trade or profession, allows colleagues to communicate with each other clearly, efficiently, and quickly. Indeed it is a mark of membership to be able to use and understand the groups jargon. But it can also be doublespeak — pretentious, obscure, and esoteric terminology used to make the simple appear complex, and not to express but impress. Lawyers and tax accountants speak of an involuntary conversion of property when discussing the loss or destruction of property through theft, accident, or condemnation. So, if your house burns down, or your car is stolen or destroyed in an accident, you have, in legal jargon, suffered an involuntary conversion of your property.
A final kind of doublespeak is simply inflated language. Car mechanics may be called automotive internists, elevator operators members of the vertical transportation corps; grocery checkout clerks career associate scanning professionals. When a company initiates a career alternative enhancement program, it is really laying off 5,000 workers; a negative patient care outcome means that the patient died.
These last examples should make it clear that doublespeak is not the product of careless language or sloppy thinking. Indeed, serious doublespeak is carefully designed and constructed to appear to communicate but in fact to mislead. Such language is highly strategic, and it breeds suspicion, cynicism, distrust and, ultimately, hostility. If we really believe that we understand doublespeak and think that it communicates, we are in deep trouble. 

6 Прочитайте текст об использовании политически корректной лексики для создания юмористического эффекта и переведите отрывок из книги Дж. Ф. Гарнера "Политически корректные сказки".

Satirical Use of Political Correctness

The idea of political correctness also has a very interesting history of use in satire and comedy. One of the earlier and most wellknown, satirical takes on this movement can be found in the book Politically Correct Bedtime Stories, in which traditional fairy tales are rewritten from an exaggerated, politically correct viewpoint. The roles of good and evil in these PC stories are often the reverse of those in the original versions. For example, Hansel, Gretel, and their father are evil, and the witch is good in the politically correct version of Hansel and Gretel.
The practice of satirizing so-called politically correct speech indeed took on a life of its own in the 1990s, though its popularity in today's media has largely declined. Part of what it is to understand the meaning of political correctness is to be familiar with satirical portrayals of political correctness, and to understand them as such. Such portrayals are sometimes exaggerations of what actual politically correct speech looks like. For example, in a satirical example of so-called political correctness speech, the sentence "The fireman put a ladder up against the tree, climbed it, and rescued the cat" might look like this:
The firefighter (who happened to be male, but could just as easily have been female) abridged the rights of the cat to determine for itself where it wanted to walk, climb, or rest, and inflicted his own value judgements in determining that it needed to be "rescued" from its chosen perch. In callous disregard for the well-being of the environment, and this one tree in particular, he thrust the mobility disadvantaged unfriendly means of ascent known as a "ladder" carelessly up against the tree, marring its bark, and unfeelingly climbed it, unconcerned how his display of physical prowess might injure the self-esteem of those differently-abled. He kidnapped and unjustly restrained the innocent feline with the intention of returning it to the person who claimed to "own" the naturally free animal.
The above text admixes the most radical versions of several movements or theories. In fact, almost any politically correct speaker would most likely be perfectly satisfied with "The firefighter put a ladder against the tree, climbed it, and rescued the cat".

Rapunzel
There once lived an economically disadvantaged tinker and his wife. His lack of material accomplishment is not meant to imply that all tinkers are economically marginalized, or that if they are, they deserve to be so. While the archetype of the tinker is generally the whipping person in classic bedtime stories, this particular individual was a tinker by trade and just happened to be economically disadvantaged.
The tinker and his wife lived in a little hovel next to the modest estate of a local witch. From their window, they could see the witch's meticulously kept garden, a nauseating attempt to impose human notions of order onto Nature. The wife of the tinker was pregnant, and as she gazed at the witch's garden, she began to crave some of the lettuce she saw growing there. She begged the tinker to jump the fence and get some for her. The tinker finally submitted, and at night he jumped the wall and liberated some of the lettuce. But before he could get back, the witch caught him.
Now, this witch was very kindness-impaired. (This is not meant to imply that all, or even some, witches are that way, nor to deny this particular witch her right to express whatever disposition came naturally to her. Far from it, her disposition was without doubt due to many factors of her upbringing and socialization, which, unfortunately, must be omitted here in the interest of brevity.)
As mentioned earlier, the witch was kindness-impaired, and the tinker was extremely frightened. She held him by the scruff of the neck and asked, "Where are you going with my lettuce?" The tinker might have argued with her over the concept of ownership and stated that the lettuce rightfully "belonged" to anyone who was hungry and had nerve enough to take it. Instead, in a degrading spectacle, he pleaded for mercy. "It was my wife's fault," he cried in a characteristically male manner. "She is pregnant and has a craving for some of your lovely lettuce. Please spare me. Although a single-parent household is certainly acceptable, please don't kill me and deprive my child of a stable, two-parent family structure." The witch thought for a moment, then let go of the tinker's neck and disappeared without a word. The tinker gratefully went home with the lettuce.
A few months later, and after agonizing pain that a man will never really be able to  appreciate, the tinker's wife gave birth to a beautiful, healthy prewommon. They named the baby Rapunzel, after a type of lettuce.











Практическое занятие 9
Интернациональные слова и «ложные друзья переводчика»

 (Е.А. Мисуно, И.В. Шаблыгина. Перевод с английского языка на русский язык Практикум. – Часть 2. Раздел 2, 3)

Интернациональная и
псевдоинтернациональная лексика
и способы ее перевода

Интернациональные слова – это лексические единицы, функционирующие в нескольких (не менее чем в трех) мировых языках, близкие по звучанию, написанию и значению. Как правило, интернациональные слова являются следствием языкового и культурного контакта и выражают общие для многих стран понятия из областей науки, техники, бизнеса, политики, искусства, средств коммуникации и т. п., например, designer — дизайнер, computer — компьютер, test — тест и др.
Традиционно источниками интернациональной лексики считались греческий и латинский языки, что объясняется огромным влиянием античной культуры на развитие мировой культуры. Причем из греческого и латинского языков заимствовались как лексические единицы целиком, так и отдельные морфемы (лог-'логопед', аква- 'аквариум', ультра- 'ультразвук', экстра-'экстраординарный' и др.).
В настоящее время можно говорить о наличии еще одного пласта интернациональной лексики английского происхождения, что объясняется, в первую очередь, ведущей ролью и глобальным статусом английского языка в современном мире. Так, например, в словаре "Dictionary of European Anglicisms" (под ред. М. Gorlach) зафиксировано функционирование лексических единиц английского происхождения в 16 европейских языках. Сферы действия интернациональных слов английского происхождения самые разнообразные: политика, экономика, наука, техника, спорт и др. Однако частотность употребления интернациональных слов в разных типах текстов и ситуаций разная.
Интернациональные слова относительно редко встречаются в художественных текстах и официально-деловых документах. Основными сферами их функционирования являются язык средств массовой информации и научно-технические тексты. Печатные издания, теле- и радиопрограммы, Интернет являются не только областью употребления интернациональной лексики, но и ее проводником во все остальные сферы. Лексические единицы парламент, мэр, спикер, импичмент, киллер, консалтинг, пиар, унисекс и многие другие появились в русском языке благодаря средствам массовой информации. Интернациональная лексика научно-технической сферы включает как терминологические (affixation – аффиксация, illocution – иллокуция, cognition – когниция), так и нетерминологические (analyze – анализировать, criticize – критиковать) лексические единицы.
Интернациональные слова могут как помогать, так и мешать переводчику. Лексические единицы оказывают помощь при переводе, когда они схожи не только по звучанию и/или написанию, по и полностью совпадают по значению: detective – детектив, display – дисплей, classical music – классическая музыка, proton – протон, reactor – реактор и др. В таких случаях для говорящих на иностранном языке, и в том числе для переводчиков, интернациональные слова служат опорами для построения смысла текста оригинала и помогают оформить мысль на языке перевода.
Однако интернациональные слова, полностью совпадающие по значению, встречаются достаточно редко. Придя в новый язык, слова могут обрести новое лексическое или стилистическое значение. Трудными для перевода являются случаи, когда объемы значений интернациональных слов в языке-оригинале и языке перевода не совпадают, или когда в процессе заимствования слово претерпевает коренное переосмысление. Такие слова называют псевдоинтернациональными. Во французском языке они получили название faux amis du traducteur (interpreter's false friends – «ложные друзья» переводчика). В отличие от интернациональных слов псевдоинтернациональная лексика может вводить переводчика в заблуждение и провоцировать различного рода оплошности и ошибки. Возможны различные случаи расхождения значений псевдоинтернациональных слов.
1. У ряда слов в английском и русском языках может быть чисто формальное сходство: слова не имеют ни одного общего пересекающегося значения. При этом контекст никак не «сигнализирует» переводчику что подобранный им вариант перевода является неверным. На помощь контекста не приходится рассчитывать, особенно в тех случаях, когда лексические единицы в двух языках принадлежат к одному кругу понятий. К примеру, английское слово compositor и русское композитор обозначают наименование лица, но первое имеет значение 'наборщик', а второе – 'создатель музыкальных произведений'. Английское слово velvet и русское вельвет являются названиями тканей, но первое – это 'бархат', вельвет по-английски – corduroy.
Английское complexion и русское комплекция используются при описании внешнего вида человека, но первое — это 'цвет лица', а второе –'телосложение'.
2. Русское слово совпадает с английским, но только в одном из его значений, для передачи других значений английского слова необходимо подбирать различные русские эквиваленты. Так, record – это не только 'рекорд', но и 'протокол', 'запись', 'регистрация', 'пластинка'; popular – не только 'популярный', но и 'народный', 'доступный', 'распространенный'; minister – не только 'министр', но и 'священник'; faculty – не только 'подразделение университета', 'факультет', но и 'профессорско-преподавательский состав'. Когда в рекламных буклетах косметической продукции пишут dramatically different moisturizing lotion, речь, конечно же, идет не о драматическом, а совершенно новом, отличном от других увлажняющем косметическом средстве.
В этой группе «ложных друзей» переводчика достаточно часто встречаются английские слова, у которых сходное значение с русским словом не является основным лексико-семантическим вариантом, оно находится на периферии семантической структуры английского слова. Так, authority – это в первую очередь 'власть', 'полномочие', 'влияние', 'значение' и гораздо реже –'авторитет'; partisan – это 'сторонник, приверженец, фанатик' и значительно реже – 'партизан'; routine – это 'режим, порядок, распорядок, шаблон, обычный ход событий' и только иногда – 'рутина'. Таким образом, при переводе необходимо обращать внимание и на частотность употребления того или иного значения английского слова, нередко это может помочь выбрать правильный вариант в переводе.
Иногда у русского слова имеются значения, отсутствующие у него английского соответствия. Так, английское auditorium – это 'помещение', а русское аудитория имеет два значения: 1) 'аудитория для проведения лекций' и 2) 'люди, слушающие доклад, лекцию'. Русское слово культурный имеет два значения: 1) 'относящийся к культуре' и 2) 'просвещенный, умеющий себя вести' и переводится на английский язык в зависимости от значения, соответственно, как cultural или cultured.
3. Особое внимание следует уделять стилистическим различиям при переводе псевдоинтернациональной лексики. Так, например, ряд значений интернационального слова в языке-источнике может носить нейтральный, нормированный характер, а в языке перевода данное слово может принадлежать к книжному или, наоборот, разговорному стилю. При переводе с английского языка на русский трудность возникает прежде всего в тех случаях, когда у интернациональных слов есть исконно русские синонимы: injection – инъекция (укол), hotel – отель (гостиница), image – имидж (образ), consensus – консенсус (согласие), strategy – стратегия (методика) и др. Как видно из приведенных примеров, интернациональное слово носит более «ученый», книжный характер, а выбор между двумя синонимами будет зависеть от типа текста и его адресата. 
Английские слова и их сходные по форме русские эквиваленты, имеющие одно и то же денотативное значение, могут иметь различные коннотации. Например, английское слово ambition является нейтральным, тогда как русское амбиция 'обостренное самолюбие', а также 'спесивость, чванство' содержит негативную оценку Английское career, равно как и русское карьера, является стилистически нейтральным, а вот производные от русского карьера – 'карьерист', 'карьеризм' подчеркивают неодобрительное отношение говорящего. Семантическая структура английского слова discrimination представлена как нейтральными значениями 'различение', 'выделение', 'дифференциация', 'разграничение', 'установление различий', так и значениями с отрицательной коннотацией: 'дискриминация', 'умаление в правах', 'принижение роли', 'неодинаковое отношение'.
They cooked without skill and ate without discrimination. 
Они готовили как придется и ели все подряд.
В русском языке слово дискриминация 'ограничение в правах', 'лишение равноправия' имеет только негативную коннотацию и употребляется в таких словосочетаниях, как расовая дискриминация, дискриминация по половому признаку, дискриминация по возрасту и др.
4. Мало систематизированным и недостаточно изученным остается еще один вид «ложных друзей» переводчика, где причиной ошибки служит не слово, а целое высказывание. Порой смысловая структура высказывания кажется вполне очевидной, но высказывание имеет совсем иное содержание. Примером может служить следующее предложение: 
It's a long lane that has no turning. – На русский язык оно, казалось бы, легко переводится дословно: Это длинная дорога, которая нигде не сворачивает. 
На самом деле в предложении выражена совсем другая мысль: Дорога, которая нигде не сворачивает, была бы такой длинной, что на самом деле она и существовать не может. Попросту говоря, всякая дорога когда-нибудь да свернет.
Для того чтобы избежать ошибок при переводе интернациональной и псевдоинтернациональной лексики с английского языка на русский, рекомендуется следовать схеме:
1) внимательно изучите семантическую структуру, значения и примеры употребления английского слова в английском словаре;
2) изучите возможные варианты перевода данного слова, представленные в англо-русском словаре (например, «Новый большой англо-русский словарь» в 3 томах Ю.Д. Апресяна и Э.М. Медниковой);
3) внимательно изучите контекст, в котором употребляется слово;
4) проанализируйте значения выбранного вами варианта перевода, представленные в русском словаре (например, «Толковый словарь русского языка» С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой);
5) посмотрите в русско-английском словаре, какие существуют способы перевода выбранного вами эквивалента с русского на английский (можно использовать, например, «Большой русско-английский словарь» под редакцией Д. И. Ермоловича).

Практические задания

1 Внимательно изучите приведенный список слов, которые имеют сходное звучание и написание в русском и английском языках, но не совпадают по значению. Дайте правильный перевод на английский язык  интернациональных слов, употребляемых в русском языке.

accurate – точный, а не аккуратный 
actual – действительный, фактический, а не актуальный 
advocate – сторонник, защитник, активист, человек, горячо отстаивающий какую-либо позицию, а не адвокат 
apartment – квартира, а не апартаменты  
artist – художник, а не артист 
aspirant – претендент, кандидат, а не аспирант 
biscuit галета, сухарик, а не бисквит 
cabinet – шкаф, чулан, а не кабинет
camera – фотоаппарат, а не камера 
Caucasian – человек белой расы (индоевропеец), а не кавказец 
cereal – каша, крупа, а не сериал  
clay – глина, а не клей 
corpse – труп, а не корпус 
data – данные, а не дата 
decade – десятилетие, а не декада (10 дней) 
deputy – не только депутат, но и заместитель
direction – направление, а не дирекция 
director – не только директор, но и режиссер, дирижер
Dutch – голландский, а не датский 
fabric – ткань, а не фабрика 
familiar – чаще известный, знакомый, а не фамильярный 
fashion – образ действия, манера, мода, а не фасон 
fiction – чаще художественная литература, а не фикция 
genial – приятный, доброжелательный, а не гениальный 
intelligence – ум, интеллект, разведка, а не интеллигенция 
list – список, а не лист 
magazine – журнал, а не магазин
mayor – мэр города, а не майор  
motorist – автомобилист, а не моторист 
multiplication – умножение, размножение, а не мультипликация 
pamphlet – чаще брошюра, а не памфлет 
paragraph – абзац, заметка, а не параграф 
pasta – макаронные изделия, а не паста
physician – врач-терапевт, а не физик 
principal – директор школы, а не принципиальный 
prospect – перспектива, а не проспект
repetition – повторение, а не репетиция 
receipt – квитанция, чек, а не рецепт 
replica – точная копия, а не реплика 
satin – атлас, а не сатин 
saucer – блюдце, а не соус 
stool – табуретка, а не стул 
sympathy – сочувствие, а не симпатия  
trace – след, а не трасса 
trap – капкан, ловушка, а не трап 
troops – войска, а не трупы 
valet – помощник швейцара в гостинице, камердинер, а не валет 
wagon – чаще фургон, конная повозка, а не вагон 

2 Проанализируйте следующие варианты перевода словосочетаний. Прокомментируйте причину допущенных ошибок. 

	Словосочетание 
	Неточный перевод
	Правильный перевод

	внутренняя политика
	inner police 
	domestic policy

	секретный замок
	secret lock
	combination lock

	центральная газета
	central paper
	national paper

	первый рейс (о корабле)
	first voyage
	maiden voyage

	официальное приглашение
	official invitation
	formal invitation


	фабричная марка
	factory mark
	trade mark

	фактическое положение дел
	factual state of affairs
	actual state of affairs


	облигация
	obligation
	bond

	коммунальные услуги
	communal services
	public utilities

	специальное образование
	special education
	specialist education

	регулировать движение
	to regulate traffic
	to control traffic

	газифицировать (деревню)
	to gasify
	to supply with gas, to
install gas

	фундаментальная
библиотека
	fundamental library
	main library




3 Переведите на английский язык следующие слова.

Аккуратный, адвокат, академик, анекдот, апартаменты, артист, бисквит (пирог), гениальный, кабинет, камера (тюремная), сериал, клей, корпус (учебный), корпус (тело), дата, декада, датский, фабрика, фамильярный, фасон, лист, майор, монитор, моторист (рабочий, обслуживающий моторы, двигатели), мультипликация, физик, принципиальный (вопрос), принципиальный (человек), проспект, репетиция, рецепт, реплика, сатин, стул, трасса, трап, труп, валет (карта), вагон.
 
4 А. Прочтите о возможных вариантах перевода русского слова актуальный, приведенных в словаре П. Р. Палажченко.

В русский язык это слово пришло из немецкого. В английском языке нет слова, компактно выражающего тот же набор смысловых компонентов. Какой из предлагаемых в словарях переводов ни возьмем – topical, urgent, pressing, все они не очень удачны. Либо слово редкое (topical), либо более отличается от русского по «интенсивности» значения (urgent, pressing). А как быть с предложением: Это не актуально? Думаю, лучше перевести его This is of little importance now или даже This is irrelevant.
Актуальные международные вопросы – international issues of current, importance. Актуальность этой проблемы вызвана тем, что... – This problem is important (today) because...
Отсутствие в английском языке слова, подобного русскому актуальность, приводит к тому, что журналисты часто пользуются немецким Zeitgeist (дух времени), чтобы выразить примерно это значение.

Б. Переведите на английский язык следующие словосочетания со словом актуальный, обращая внимание на различные оттенки значения, реализуемые данным словом в определенном контексте.

Уже устаревший, но все еще актуальный (о модели сотового телефона), модные прически и «актуальный» макияж, актуальный разговор, актуальный комментарий, актуальный вопрос, актуальная проблема, актуальные международные вопросы, программа на радио «Актуальный микрофон».

5 Переведите данные слова и определите значения, которые расходятся со значениями их русских аналогов. Найдите примеры предложений с этими словами и переведите их на русский язык.

authority, academic, adequate, agony, alternative, angina, ambitious, argument,  argue, attack, catholic, compromise, control, critical, delicate, demonstrate, documented,  dynamic, elements, extensive, extremely, extravagant, fraction, inadequate, intelligence, interest, intimate(ly), intrigue(ing), liberal, minister, officer, original(ly), pathetic, pioneer, policy, provocative, perspective, regular, resident, residence, revolution, revolutionary, routine, scandal, sensation, standard, student, technique, trivial, virtual(ly)

6 Переведите следующие словосочетания: а) с английского языка на русский и б) с русского языка на английский.

а) Advocacy groups, actual time of arrival, aggressive advertising, aggressive skaters, aggressive dogs, an aggressive businessman, aggressive marketing techniques, aggressive growth of tumour, anecdotal evidence, crisis management, anger management, deputy chairman, dramatic achievements, dramatic colours, dramatic changes, a dramatic event, effective date, effective rate, extensive plans, extravagant prices, liberal education, a routine check, hospital routine, daily routine, dynamic programme, identification of priorities, national administration, progress report, community property;
б) навязчивая реклама, анекдотическая ситуация, анекдотическая история, ложная тревога, лжесвидетель, наука и техника, меткий выстрел, нормальная (обычная) процедура, оперативное руководство, оперативное вмешательство, официальный стиль, перспективный работник, перспективное планирование, твердое топливо, точные весы, фальшивые (поддельные) документы, фальшивые зубы, фальшивый жемчуг, фальшивый комплимент, сплошная фикция, сплошная фyнкция, финальная игра на кубок, гениальное изобретение, инструкция по эксплуатации.

7 Переведите предложения, обращая внимание на выделенные слова, которые могут быть «ложными друзьями» переводчика.

1. Fifty years later, some of the tanks and field guns that survived the momentous battle are lined up, freshly painted, in the parking lot at the war museum. 2. The forthcoming European summit in Brussels may be marginally less momentous than the Potsdam conference of 1945, but that event provides the closest historical analogy to the odd circumstances in which next week's gathering will take place. 3. The table was littered with account books and pamphlets. 4. Advocates of school vouchers were disappointed that Mr. Bush did not push harder for a pilot voucher project in Texas. 5. Motorists are offered a guide to the 10 most popular routes likely to be taken by caravan enthusiasts this summer. 6. The question is whether the oil-consuming nations have enough leverage to persuade oil exporters to take action. 7. For more than a decade, Tony Blair dominated the nation's political landscape as prime minister, the most electorally successful leader of the UK Labour party since the Second World War. 8. ABB, the Swiss-Swedish engineering group enjoyed startlingly positive academic acclaim in the 1990s, only for the story to change dramatically a couple of years later. 9. Women who want to make the break back into scientific research should try emphasizing their academic age rather than their chronological age. 10. The CIA and FBI work at stopping threats before they happen, while the Energy Department focuses on responding to actual emergencies. 11. Whenever challenged with these lies we will aggressively push back with the truth. 12. Aggressive skating isn't exactly the safest sport around but it sure is one of the most exciting and impressive. 13. A critical role in early stages of children's education is assigned to parents. 14. As Africans we consider the forthcoming election in Zimbabwe to be critical. 15. It's critical to remove the dramatic effect the Depression had on this generation. 16. Because France does not collect official information by religion, it is hard to say whether the assumption is accurate. 17. Financial markets can value a stock more accurately than any individual expert. 18. The new text of the Constitution will merely drop the word «constitution», the UN flag and anthem and the phrase «foreign minister». 19. In East Africa, the United States is already intimately involved in a full-Mown offensive against al-Qaeda in Somalia. 20. Lord Drayson is reported to have made a personal fortune of around £80m from a revolutionary needle-free injection system and was made a life peer by Tony Blair in 2004. 21. The Internet has exceeded our collective expectations as a revolutionary spring of information, news, and ideas. 22. The revolutionary Mozart is the Mozart of his last eight years. 23. The team came up with a revolutionary fabric that was extremely warm, extremely light, quick to dry and easy to dye. 24. Hamas cannot expect sympathy if it continues to rain rockets against civilians in Israel. 25. Many South Africans sympathise with the strikers mainly because the economy seems to be doing better than ever. 26. The authorities made sure that candidates known to be sympathetic to the powerful Muslim Brotherhood, which is officially banned, won not a single place. 27. The true history of my administration will be written 50 years from now, and you and I will not be around to see it (George W. Bush). 28. The delicate balance between modesty and conceit is popularity. 29. Instead of being a source of pleasure, the prospect of living longer has become a source of anxiety to many people without adequate pension savings. 30. For various reasons, such as a private agreement with the parents or some sort of dispute, grandparents often do not have formal custody. 31. Civilization as it is known today could not have evolved, nor can it survive, without an adequate food supply. 32. Argument is meant to reveal the truth, not to create it. 33. We have to attack reality shows. I don't know how far it's going to go – it's a phenomenon that has invaded TV around the world. 34. I am not a member of the CIA or any other intelligence agency. 35. Men create real miracles when they use their God-given courage and intelligence. 36. The Los Angeles police targeted five hot spots last year. They now try to anticipate where crimes will occur based on gang intelligence. 37. It is our policy to correct mistakes as soon as possible. 38. For those who sought lodging at the abbey it was politic, if not obligatory, to attend at least the main mass of the day. 39. Practical politics consists in ignoring facts. 40. Two armed robbers led an extravagant lifestyle with£78 000 they stole from banks across England. 41. Good writing is supposed to evoke sensation in the reader — not the fact that it is raining, but the feeling of being rained upon. 42. There is one thing a professor can be absolutely certain of: almost every student entering the university believes, or says he believes, that truth is relative. 43. Students of politics have been interested in many aspects of ethics in public service. 44. In every school, more boys wanted to be remembered as a star athlete than as a brilliant student. 45. Despite constraints on airline takeovers, such as the limits on foreign ownership and the liberal use of bankruptcy laws, there is a long-term trend  towards consolidation. 46. Civilian deaths have risen dramatically in Iraq since the country was invaded in March 2003, according to a survey conducted by researchers from Columbia University.

 8 Переведите следующие тексты.

Текст 1
Is Corporate Culture the Way Forward  for Graduates

Those of us with liberal arts degrees remember them well, the professors who know all there is to know about Shakespeare, or Dante, or medieval theology. We remember them with affection. But they let us down, according to a top American executive at IBM. They stuffed us with useless information, and failed to teach us about shareholder value, or customer satisfaction. 
All that is going to change, according to a book called “What Business Wants From Higher Education” by Dr. Diana Oblinger, academic programme and strategy executive at IBM. Did you know, for example, that in dozens of liberal arts university courses in the United States there is not a single professor with real, hands-on experience of client handling?
It is high time, says Oblinger, that academic communities started to concentrate on teaching the skills, attitudes and personal attributes that business requires. Students should be taught "to understand the unwritten rules of the corporate culture". The Regius Professor of Lithuanian Mythology must make way for the Bill Gates Professor of Massive Profits. 
Employers, says Oblinger, want employees "who can adapt to the organization, understand the job requirements, and produce work that has a clear return – as quickly as possible. Adding value, especially in the short term, relies on knowledge, speed of learning, ability to work in teams, and adjusting to the culture of the organization." 
How are universities to put things right?. Oblinger provides some questions. "Do faculty understand how decisions are made in business and industry? Could students analyze customer situation, develop financing and market a new product? How often do faculty or administrators engage in discussions of what business needs from higher education?"
But what if academics refuse to allow business to dictate the curriculum? Then, opines Oblinger grimly, they face a bleak future. "To get a sympathetic ear from legislators, higher education will need strong advocacy from the business community, an ally it is unlikely to win unless it has put itself through the same sort of streamlining and reengineering that the business community has."

Текст 2
Ferrari of Probes to Check Earth Gravity

Scientists unveiled a new weapon in the battle against global warming last week: a 16th torpedo-shaped probe that will swoop over the atmosphere to measure Earth's gravity with unprecedented accuracy. The Gravity and Ocean Circulation Explorer, or GOCE, has been dubbed the Ferrarri of space probes because of its elegant design and will be launched early next year on a Russian SS-19 missile. Scientists say its data on Earth's gravitational field will be vital in understanding how ocean currents react to the heating of our planet over the next few decades. "Gravity is the force that drives the circulation of the oceans," said Dr. Mark Drinkwater, GOCE 's project scientist. "Until we understand its exact role we can not predict how the seas – and planet – will behave as the climate gets warmer. That is why GOCE is being launched."
Ocean currents take a third of all the heat that falls on equatorial regions and carries it to higher latitudes. One of the most important is the Gulf Stream, which scientists fear could soon be destroyed or diverted by melting Arctic ice. But they need to know all the gravitational effects that influence the stream's course across the Atlantic before they can make accurate predictions.
The problem is that Earth's gravity is not constant. The planet is flattened at the poles, for example, so gravity is stronger there, and weaker at the equator. Gas fields, mineral deposits, ground-water reservoirs and rock strata also produce variations in gravity. "There are all sorts of wiggles and bumps in Earth's gravity field", said Dr. Chris Hughes, of the Proudman Oceanographic Laboratory in Liverpool. "Each will influence ocean currents, which have a crucial role in moving heat around the world. If we are to understand how climate change is going to affect the planet, we have to have a precise picture of its gravity field." GOCE, which will cost the European Space Agency ₤200m to build and launch, has been put together by Thales Alenia Space Italia. And while most satellites are simply boxes with instruments bolted on, GOCE is sleek and elegant; last week it was described by project manager Andrea Allasio as "the Ferrari of space probes". Covered with silver-blue solar cells, it must fly low because it could not measure Earth's gravity with sufficient accuracy in deep space. "It has to get close to make its measurements," said Professor Reiner Rummel, of Munich Technical University.
However, as GOCE skims above the Earth at a height of 150 miles it will encounter drag from the outer edges of the atmosphere. To prevent it losing height, an ion rocket will be fired constantly to keep it in its correct orbit. Computers will send 10 messages a second to its engines to ensure the probe orbits at the right height. To measure Earth's gravity the probe will use GPS devices to plot its exact position and a gradiometer, a   that can detect fluctuations of a million millionth in Earth's gravity. This data will be transmitted daily and used to build a model of Earth's shape that is accurate to within a centimetre, as well as putting together a highly accurate gravity map of the planet.

Текст 3
Rise of Indigenous People Sets the Fashion Trend in Bolivia

For centuries the traditional dress of South America's indigenous people has been mocked as the garb of losers. The Indians lost power to the conquistadors, they lost land and wealth to waves of European settlers, and eventually they lost pride. The bright tunics and unusual hats were belittled by the palerskinned elites as the uniform of marginalized peasants in the highlands and shanty-dwellers in the cities. But in a dramatic turnaround the style has now become synonymousт with authority. Evo Morales, the president of Bolivia and a figurehead for the indigenous movement, has led the way by turning traditional dress into a statement that the natives are back in the game. The outfit he wore on the eve of his January 2006 inauguration — a multi-coloured tunic and an alpaca-wool sweater with a four-pointed hat, and a garland of coca leaves — is to be officially declared a national treasure.
It was one of the most important moments. Those clothes were symbols. Right there was contained our history and patrimony," said Juan Ramon Quintana, Minister to the Presidency, when he unveiled the plan to immortalize the clothes. Just a few years ago, the outfit, which Morales wore at an indigenous ceremony in the sanctuary of Tiawanacu, would have been seen only in remote villages or in displays for tourists. That it should now be elevated to a totem of national pride reflects the ascendancy of Morales, a former coca-grower and radical left-winger, over the economic and political establishment that used to run the country. Indigenous people are still economically marginalised and often the victims of racism, but in the past decade they have emerged as a formidable political force. To protest against crushing poverty and neglect, they have blocked motorways, clashed with police and even swung elections. Bolivia led the way. Morales swept to power in 2005 by mobilizing indigenous voters, previously neglected by the European-influenced elite. As his clout has grown, so has the visibility of traditional dress. The costumes, once largely confined to peasants, have become prominent and even hip. Earlier this year the capital, La Paz, hosted a glitzy fashion show in which models wore the bowler hats and flared skirts of highland women. Increasing numbers of shops are stocking traditional outfits, and newspapers and magazines are publishing more pictures of people wearing such clothes. TV stations, which used to ignore or play down celebrations of the Bolivian Aymara people's New Year, last month devoted lengthy shows to the spectacle. With talk of Morales amending the constitution to run again, there is growing realisation that his radical – and supporters would add, belated – push for indigenous rights may be here to stay.
Many pale-skinned city dwellers are learning Quechua now that the language can help get jobs in government. Rising indigenous influence across the Andean region is both a cause and a consequence of the "pink tide" of left-wing governments.
Ecuador's President Rafael Correa owed much of last year's electoral victory to indigenous support. In Venezuela the Indians have found a champion in President Hugo Chavez, himself a mix of European and Indian blood. Much of Latin America still celebrates October 12 as Christopher Columbus Day, but in Venezuela it has been renamed Indigenous Resistance Day.

"pink tide" – Розовый прилив, или в поверните налево, была политическая волна и восприятие поворота к левое крыло правительства в Латиноамериканская демократии, отходящие от неолиберальный экономическая модель в начале 21 века.
Розовый – потому что это цвет, который ассоциируется с социал-демократическими партиями (в отличие от коммунистического кроваво-красного). Много лет Латинская Америка была под очень жёстким контролем США, которые считали принадлежащей сфере своих непосредственных интересов. Однако в последние годы, особенно после окончания Холодной войны, ситуация в Латинской Америке радикально изменилась














Практическое занятие 10
                                         Перевод терминологии

(Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты). – М., 1990. – 
– Глава V, с. 109) 

Характерными особенностями научно-технического стиля являются его информативность (содержательность), логичность (строгая последовательность, четкая связь между основной идеей и деталями), точность и объективность и вытекающие из этих особенностей ясность и понятность. Отдельные тексты, принадлежащие к данному стилю, могут обладать указанными чертами в большей или меньшей степени. Однако у всех таких текстов обнаруживается преимущественное использование языковых средств, которые способствуют удовлетворению потребностей данной сферы общения.
В области лексики это прежде всего использование научно-технической терминологии и специальной лексики. Терминами называются слова и словосочетания, обозначающие специфические объекты и понятия, которыми оперируют специалисты определенной области науки или техники. В качестве терминов могут использоваться как слова, употребляемые почти исключительно в рамках данного стиля, так и специальные значения общенародных слов. Такие, например, лексические единицы, как coercivity, keraumophone, klystron, microsyn и т.п., широко употребляемые в текстах по электронике, трудно встретить за пределами научно-технических материалов. В то же время в этих текстах выступают в качестве терминов и такие слова, как dead, degeneracy, ripple, rope и др., имеющие хорошо всем известные общеупотребительные значения. 
Термин должен быть точным, т.е. иметь строго определенное значение, которое может быть раскрыто путем логического определения, устанавливающего место обозначенного термином понятия в системе понятий данной области науки или техники. Если какая-то величина называется scalar (скаляр), то значение этого термина должно точно соответствовать определению понятия (a quantity that has magnitude but no direction), которое связывает его с другими понятиями, содержащимися в определении (magnitude, direction) и противопоставляет понятию vector (a quantity which is described in terms of both magnitude and direction). По тем же причинам термин должен быть однозначным и в этом смысле независимым от контекста. Иначе говоря, он должен иметь свое точное значение, указанное его определением, во всех случаях его употребления в любом тексте, чтобы пользующимся термином не надо было каждый раз решать, в каком из возможных значений он здесь употреблен. 
В значительной степени способствует взаимопониманию специалистов и широкое употребление ими так называемой специальной общетехнической лексики, которая также составляет одну из специфических черт научно-технического стиля. Это – слова и сочетания, не обладающие свойством термина идентифицировать понятия и объекты в определенной области, но употребляемые почти исключительно в данной сфере общения, отобранные узким кругом специалистов, привычные для них, позволяющие им не задумываться над способом выражения мысли, а сосредоточиваться на сути дела. Такая лексика обычно не фиксируется в терминологических словарях, ее значения не задаются научными определениями, но она не в меньшей степени характерна для научно-технического стиля, чем термины. В английских текстах по электричеству, например, the voltage is applied (ср. напряжение подается), the magnetic field is set up (ср. магнитное поле создается), the line is terminated (ср. цепь выводится на зажимы), the switch is closed (cp, переключатель замыкается). 
Перевод терминов, обозначающих реалии иностранной действительности, идентичные реалиям русскоязычной действительности, осуществляется путем подбора соответствующего эквивалента русского термина, форма которого связана с формой английского термина: army – армия, general – генерал, computer – компьютер. 
Способы перевода терминов, обозначающих реалии иностранной действительности, отсутствующих в русскоязычной действительности:
а) адекватная замена – подбор семантического эквивалента или функционального аналога: capital productivity – фондоотдача; classified information – секретные сведения; articles of war – положения о военно-судебном производстве и дисциплинарных взысканиях; fire base – огневая группа;
б) описательный перевод – описание значения термина: market auction –торговля ценными бумагами методом аукциона; ground time – время нахождения самолета на старте; field study – изучение опыта войск;
в) калькирование: mortgage tax – ипотечный налог, acquisition price – цена приобретения, income statement – отчет о доходах, retail branch network – сеть розничных филиалов; brain drain – «утечка мозгов»,
г) транслитерация: laser – лазер;
д) транскрипция: Special Systems Industry – Спешэл системз индастри; rating – рейтинг; control – контроль
е) генерализация: rifleman – стрелок.
ж) конкретизация: потенциальный барьер – potential energy barrier.
з) добавление – расширения термина ИЯ в ПЯ за счет добавления поясняющих слов
и) опущение – сокращение и компрессия текста путем опущения семантически избыточных элементов исходного текста.

1 Переведите данные ниже термины и определите способ перевода.

low-noise engine; airfield; software; pilotage; textile fiber; CRM (Customer Relationship Management); food prices; research purpose; «work pressure»; helicopter relative to ground; radio wave speed measurement; modem control system; startup; laboratory research; time-of-arrival control; hardware; fatigue; Mansion & House; computer appliance; wear resistance; main landing gear wheel; earmuffs; marketing; grain size; superpower ; a public services revolution; router; underage alcohol use; mirror for downward visibility; operator; management; agent; mass culture; test-type; Wi-Fi; green revolution; life expectancy figures; gas consumption;  compressor; birth rate; birth control 

2 Переведите следующие предложения и проанализируйте способы перевода терминов.

1 Long, long ago only smiths did metalwork. In ancient France and Spain there were whole towns, where only smiths lived. They built walls of timber and earth around them. Their shops were tunnel-like and underground.
2 At all times, the effort to get more metal has been accompanied by the effort to get stronger metal. And today, man has got something to show for it. Indeed, many of the machines which have become part and parcel of our everyday life would be impossible to build if their designers were to use only metals and alloys that existed a mere fifty years ago. Even the car would be impossible to build with the materials the designer had at his disposal at the turn of the century. 
3 Minute impurities in metals reduce their electrical conductivity. A rough idea of what happens in a metal can be got from this analogy. Picture to yourself a broad street lined with buildings on either side – they are like the ions in the lattices. Cars move in the street – they are like free electrons. Now suppose some of the buildings have been moved into the middle of the street – they are now like atoms of impurities. The cars have to turn away and round them, and the traffic slows down. The same way electrical conductivity decreases in an impure metal.
4 Some other components of a computer are computer memory chips, voice synthesizers that produce similar to human speech and even integrated circuits that permit the computer to send computer data on a telephone line. It will soon be possible to manufacture a TV set into one 10 times smaller than a domino.
5 Integrated circuits, also called chips, are now manufactured separately from computers. They provide building blocks to build a computer. The most important of these computer components is the central processing unit (CPU) or microprocessor.
6 A microcomputer that serves the computing needs of one person at a time is called a personal computer. Today a personal computer will fit in a space occupied by a box of matches. But these computers are more powerful than the early electronic computers and they are much easier to program than the earlier machines. And there are libraries of programs any person can buy and run on his personal computer.
7 The gas turbine uses the same principle as the steam turbine. Hot expanding gases from burning oil drive the rotor around. Turbines are used wherever high-speed continuous rotation is required. That is why the gas turbine is the basis of the modern jet engine.
8 Valves are used in electronics to control the flow of currents in circuits, to detect and amplify radio signals and to produce oscillations in transmitters. Transistors can also perform these functions. In valves, the current is carried by electrons passing from the cathode to the anode in a glass tube from which the air has been removed. Transistors are   completely solid, the electrons moving between the atoms of certain semiconducting crystals.
9 When scientists had traced the entire chain of decay from uranium to lead, they found that almost all the elements between the two were the intermediate products of this decay. The first step from uranium towards lead is protactinium. It is found in nature only because its supply is continuously replenished by the decay of uranium. The next step is thorium. It is not an accidental, short-lived element in the periodic table. Its half-life is 13,900 million years. Moving one step further to the left brings us to actinium.
10 The transmission of heat from molecule to molecule is called conduction. Metals are good conductors. The transmission of heat by the movement of the heated masses of liquids or gasses is called convection. Heat radiation is due to the internal motion of the atoms and molecules of heat-producing body. Heat radiation travels through the space as a wave. So heat can be transmitted by conduction, convection and radiation.

3 Проанализируйте способы образования и значения терминов переведите следующие предложения на русский язык.

1The calculation procedure suggested enables us to convert the flow curves obtained on smooth surfaces and distorted by the wall effect into real grease flow curves which can determine grease properties in bulk. Moreover, the procedure proposed enables us to avoid  making multiple measurements with capillaries of different diameters.
2 Carburetor ice was a constant problem. The steering box froze and had to be thawed out by blow-torches. Generator bushes stuck and broke, but fortunately we carried spares enough of these. But the biggest trouble was the radiator.
3 The calorimeter is fed with a grease sample through the branch connection to fill the clearance between the shell and the disc. The capillary is used to control the grease filling and to allow for its escape due to temperature expansion".
4 A severed telephone cable crippled long-distance phone service on Friday from the New-York area, halted trading at some financial markets and delayed hundreds of flights at East Coast airports.
5 Hydrogen opens up new prospects in metallurgy. Not only it is the source of high temperatures, but also a substance which can replace coal and coke in iron reduction  technology. In this process, harmful gases ejected by metallurgical factories are eliminated.
6 Trials have shown that adding five to ten percent of hydrogen to benzene results in considerably greater combustion of benzene, and increases engine efficiency by 40-45 percent. Besides, the toxicity of the exhaust falls to one hundred of prior exhaust, since the carbonic oxide cont5ent becomes far smaller.
7 There is also a proposal of using nuclear power plants to generate hydrogen. Equally expedient would be to use the energy of the sun, wind and tides. For instance, when powerful tidal electric stations are built, some of the energy generated could be used to obtain hydrogen, which would then be sent along the pipeline to the consumer. 
8 Magnetism is a mysterious forced, the nature of which is not completely understood. There appears to be some connection between the spinning of certain atoms and their magnetic properties. We do know how to make magnets and also how we can cause a piece of steel to lose its magnetism.
9 Static electricity has been observed for more than 2500 years, but it is only in recent years that it has been employed for anything more than a laboratory curiosity. Radio condensers and dust removing equipment represent practical application of man’s knowledge of static electricity.
10 There is considerable potential for the integration of a wide range of associated operations such as lubrication, application of adhesives, torque testing, electric testing and packaging with the basic assembly operations.
11 Assembling springs threading close-fitting parts on to shafts or fitting pipes are all quite tricky for a multi-fingered man with touch and visual sense, let alone a machine with neither. The obvious solution has been seen to provide machines with these two senses, and much work is being carried out to this end. In most cases a visual system will be used to find and orient the parts to be assembled, whereas the tactile system is needed to fit components together.
12 Scientists have found many ways of producing hydrogen on a commercial scale – basically from ordinary water. And large volumes of this fuel can be obtained from coal, whose global reserves are tremendous.

4 Переведите текст, обращая внимание на способы перевода терминов.

What is Nanotechnology?

The history of nanotechnology traces the development of the concepts and experimental work falling under the broad category of nanotechnology. Although nanotechnology is a relatively recent development in scientific research, the development of its central concepts happened over a longer period of time. The emergence of nanotechnology in the 1980s was caused by the convergence of experimental advances such as the invention of the scanning tunneling microscope in 1981 and the discovery of fullerenes in 1985, with the elucidation and popularization of a conceptual framework for the goals of nanotechnology beginning with the 1986 publication of the book Engines of Creation. The field was subject to growing public awareness and controversy in the early 2000s, with prominent debates about both its potential implications as well as the feasibility of the applications envisioned by advocates of molecular nanotechnology, and with governments moving to promote and fund research into nanotechnology. The early 2000s also saw the beginnings of commercial applications of nanotechnology, although these were limited to bulk applications of nanomaterials rather than the transformative applications envisioned by the field.
The earliest evidence of nanotechnology and its application is traced back to 600 BC at Keeladi, India. Subsequently carbon nanotubes, cementite  nanowires found in the microstructure of wootz steel manufactured in ancient India from the time period of 900 AD and exported globally.
Although nanoparticles are associated with modern science, they were used by artisans as far back as the ninth century in Mesopotamia for creating a glittering effect on the surface of pots.
In modern times, pottery from the Middle Ages and Renaissance often retains a distinct gold- or copper-colored metallic glitter. This luster is caused by a metallic film that was applied to the transparent surface of a glazing, which contains silver and copper nanoparticles dispersed homogeneously in the glassy matrix of the ceramic glaze. These nanoparticles are created by the artisans by adding copper and silver salts and oxides together with vinegar, ochre, and clay on the surface of previously-glazed pottery. The technique originated in the Muslim world. As Muslims were not allowed to use gold in artistic representations, they sought a way to create a similar effect without using real gold. The solution they found was using luster.
Experimental research and advances. In nanoelectronics, nanoscale thickness was demonstrated in the gate oxide and thin films used in transistors as early as the 1960s, but it was not until the late 1990s that MOSFETs (metal-oxide-semiconductor field-effect transistors) with nanoscale gate length were demonstrated. Nanotechnology and nanoscience got a boost in the early 1980s with two major developments: the birth of cluster science and the invention of the scanning tunneling microscope (STM). These developments led to the discovery of fullerenes in 1985 and the structural assignment of carbon nanotubes in 1991. The development of FinFET in the 1990s laid the foundations for modern nanoelectronic semiconductor device fabrication.
"Why the future doesn't need us" is an article written by Bill Joy, then Chief Scientist at Sun Microsystems, in the April 2000 issue of Wired magazine. In the article, he argues that "Our most powerful 21st-century technologies – robotics, genetic engineering, and nanotech — are threatening to make humans an endangered species." Joy argues that developing technologies provide a much greater danger to humanity than any technology before it has ever presented. In particular, he focuses on genetics, nanotechnology and robotics. He argues that 20th-century technologies of destruction, such as the nuclear bomb, were limited to large governments, due to the complexity and cost of such devices, as well as the difficulty in acquiring the required materials. He also voices concern about increasing computer power. His worry is that computers will eventually become more intelligent than we are, leading to such dystopian scenarios as robot rebellion. He notably quotes the Unabomber on this topic. After the publication of the article, Bill Joy suggested assessing technologies to gauge their implicit dangers, as well as having scientists refuse to work on technologies that have the potential to cause harm. 
In the AAAS Science and Technology Policy Yearbook 2001 article titled A Response to Bill Joy and the Doom-and-Gloom Technofuturists, Bill Joy was criticized for having technological tunnel vision on his prediction, by failing to consider social factors. In Ray Kurzweil's The Singularity Is Near, he questioned the regulation of potentially dangerous technology, asking "Should we tell the millions of people afflicted with cancer and other devastating conditions that we are canceling the development of all bioengineered treatments because there is a risk that these same technologies may someday be used for malevolent purposes?"

carbon nanotube – молекулярная структура, на которой  ведутся работы по созданию элементной базы компьютеров следующего поколения. Представляет собой трубки диаметром до 5 нанометров, состоящие из свернутых в кольца атомов углерода. Их структура напоминает рулон проволочной сетки. Нанотрубки прочнее стали и проводят электрический ток лучше металла; могут применяться в качестве нанопроводов для соединения отдельных компонентов молекулярных компьютеров 
fulleren – фуллерен – молекулярное соединение, принадлежащее к классу аллотропных форм углерода и представляющее собой выпуклые замкнутые многогранники, составленные из чётного числа трёхкоординированных атомов углерода 
wootz steel – совокупное название для сталей произведенных методом тигельной плавки. В русском варианте Wootz – это булат. Булат, на Западе более известный как Вутц, предусматривает особую технологию производства стали, где после плавки компонентов в тигле полученный слиток медленно охлаждается. За счет этого структура приобретает неоднородность, что выражается в проявлении на поверхности необычного узора, придающего металлу неповторимость и изысканность внешнего вида. В результате нож из стали булатной стали представляет собой в большей степени произведение искусства, чем обычный предмет для резки.
cluster science – кластер многомашинная вычислительная система, представляющая совокупность относительно автономных систем с общей дисковой памятью (общей файловой системой), средствами межмашинного взаимодействия и поддержания целостности баз данных.
Слово FinFET стало аббревиатурой от " Полевой транзистор Fin, Что в переводе с испанского означает «Fin field effect transistor (fin)». Это транзистор, который построен на подложке из силиконового изолятора (КНИ). Транзистор FinFET состоит из истока, контакта стока и затвора для управления протеканием тока. Он отличается от MOSFETs в том, что на кремниевой подложке имеется трехмерный стержень: ребро. FinFET-транзисторы представляют собой трехмерные структуры, которые накладываются друг на друга поверх подложки. Строительство транзистора FinFET состоит из следующих этапов: Подложка, это основа каждого FinFET-транзистора, поверх которой имеется твердый слой. 
компания Sun Microsystems – производитель аппаратного и программного обеспечения, а также принадлежащая ей торговая марка.
AAAS – American Association for the Advancement of Science Американская ассоциация содействия развитию науки


Практическое занятие 11-13
Способы перевода пассивных конструкций
Перевод пассивных конструкций с двойным объектным управлением и отсуствующим субъектом действия
Перевод английских предложно-переходных глаголов в страдательном залоге
(Мальчевская, Т.Н. Сборник упражнений по переводу гуманитарных текстов с английского языка на русский. Практическое пособие. – Ленинград: Изд-во «Наука» 1970. – С. 5-25.
 Голикова, Ж.А. Learn to Translate by Translating from English into Russian
Перевод с английского на русский. – Минск, 2000. – С. 72) 

СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ

Если сказуемое выражено глаголом в страдательном залоге, то подлежащее не выполняет действия, а подвергается действию, выраженному этим глаголом; ср.:

Действительный залог                  Страдательный залог

They asked about it.                                  They were asked about it.    
Они спросили об этом.                             Их спросили об этом.   

Формы страдательного залога

	
	Present
	Past
	Future

	Indefinite
	The house is built
	The house was built
	The house will be built

	Continuous
	The house is being built
	The house was being built
	

	Perfect
	The house has been built
	The house had been built
	The house will have been built



Передача английского страдательного залога

Страдательный залог в английском языке употребляется гораздо чаще, чем в русском, и перевод английского предложения с глаголом-сказуемым в страдательном залоге (так называемой пассивной конструкции) может представлять определенную трудность. Это объясняется следующим. Поскольку формы страдательного залога как в русском, так и в английском языке образуются только для переходных глаголов (т. е. от глаголов, требующих после себя прямого дополнения), то очевидно, более широкое употребление пассивных форм в английском языке по сравнению с русским объясняется различием в семантике английского и русского глагола, с одной стороны, и очень ограниченной флективной системой английского существительного, благодаря чему тип дополнения может не всегда четко определяться. Количество переходных глаголов в русском языке ограничено по сравнению с английским, в то время как в английском к переходным глаголам принято относить собственно переходные глаголы (которых в английском значительно больше, чем в русском), двупереходные глаголы (принимающие два дополнения, их русские соответствия могут образовывать только одну пассивную конструкцию), предложно-переходные глаголы (глаголы, принимающие одно предложное дополнение, в русском страдательном залоге такие глаголы не могут употребляться) и застывшие фразеологические сочетания.
Существует несколько способов перевода английской пассивной конструкции на русский язык. Выбор способа перевода зависит от значения глагола и всего предложения в целом.
1. Если английский переходный глагол соответствует русскому переходному глаголу, то возможны следующие варианты передачи английского пассива на русский язык:
а) глагол в страдательном залоге переводится русским страдательным залогом, а именно, кратким страдательным причастием (с глаголом быть или без него).
Music was heard in the street. На улице была слышна музыка.
В английском языке сочетание to be + participle II может выражать не только действие, но и состояние, и тогда оно не является страдательным залогом и не употребляется в функции простого сказуемого, а представляет собой две части именного составного сказуемого (связку и предикативный член). В таком случае это всегда соответствует в переводе сочетанию глагола быть и краткой формы страдательного причастия.
The room is cleaned. You can come in. Комната убрана. Можете войти.
The cup was broken. Чашка была разбита.
The letter is written. Have it posted. Письмо написано. Отправьте его.
б) глагол в страдательном залоге переводится русским страдательным глаголом на -ся.
The contract is being signed at the moment. В настоящей момент договор подписывается.
в) если лицо или предмет, которые совершают действие, в английском предложении выражены предложным дополнением с предлогом by, то, как правило, глагол в страдательном залоге переводится действительным залогом, а предложное дополнение — подлежащим. 
Two hundred people were dismissed by the company. Руководство компании уволило 200 человек.
г) если лицо или предмет, которые совершают действие, в английском предложении не выражены, то глагол в страдательном залоге переводится русским глаголом в действительном залоге в неопределенно-личном предложении.
This mystery will not be solved. Эту тайну не разгадают
A new supermarket will be built next year. В будущем году построят новый супермаркет.
2. Если английскому переходному глаголу в страдательном залоге соответствует русский непереходный глагол, то на русский язык он переводится глаголом в действительном залоге. К таким глаголам относятся, например: to address smb.  обращаться к кому-л.; to affect smth, smb.  воздействовать на кого-л., что-л.; to answer smth. отвечать на что-л.; to approach smth., smb. подходить к кому-л, чему-л.; to attack smth., smb. нападать на кого-л., что-л. и др.
Winter is followed by spring. За зимой следует весна.
The children were watched by the baby-sitter. За детьми присматривала няня.
3. Если английский глагол может иметь два прямых дополнения (двупереходный глагол) он соответственно может употребляться в двух пассивных конструкциях, такие глаголы составляют небольшую группу, а в русском языке подобных глаголов нет, их русские соответствия являются однопереходными и образуют только одну пассивную конструкцию, поэтому на русский язык они передаются неопределенно-личными предложениями с глаголом в действительном залоге. К таким глаголам относятся, например: answer smb. smth. отвечать кому-л. что-л.; ask smb. smth. спрашивать, просить кого-л. о чем-л.; award smb. smth. награждать кого-л. чем-л.; teach smb. smth. обучать кого-л. чему-л. и др.
He  was forgiven his absence. Ему простили его отсутствие.
His absence was forgiven him. Его отсутствие ему простили.
4. Другая группа глаголов, также двупереходных в английском языке, в русском аналогично предыдущей может иметь только одну пассивную конструкцию, но их русские соответствия могут иметь прямое и косвенное дополнение. На русский язык обе пассивные конструкции с этими глаголами переводятся неопределенно-личными предложениями с глаголом-сказуемым в действительном залоге. Например: to allow smth. to smb. разрешать что-л. кому-л.; to give smth. to smb. давать что-л. кому-л.
The boy was given some interesting work. Интересную работу дали мальчику. 
Some interesting work was given to the boy. Мальчику дали интересную работу. (см. пункт 8).
5. В английском языке существует довольно обширная группа непереходных глаголов, которые требуют поcле себя предложного дополнения, но могут употребляться в страдательном залоге и условно называются предложно-переходные. Пассивные конструкции с ними не имеют русских пассивных соответствий и переводятся на русский язык неопределенно-личными предложениями с глаголом-сказуемым в действительном залоге. При этом в переводе английское подлежащее соответствует русскому предложному дополнению, выраженному существительным или местоимением в том падеже, которого требует русский предлог. Сюда относятся такие глаголы, как: to agree upon соглашаться с; to approve of одобрять; to depend on полагаться на; to insist on настаивать на и др.
He can be depended upon to keep strict silence. На него можно положиться, он ничего не расскажет.
This is is certainly a great inconvenience, but it must be put up with. Безусловно, это весьма неудобно, но с этим нужно смириться.
6. Небольшая группа застывших фразеологических глагольных словосочетаний также может образовывать пассивные конструкции, не имеющие русских соответствий. Они переводятся неопределенно-личными предложениями с глаголом-сказуемым в действительном залоге, где также как и с предложными глаголами, английское подлежащее соответствует русскому предложному дополнению. Это такие глагольные сочетания, как: to call / draw attention to обращать внимание на; to catch sight of увидеть, заметить; to exercise influence on оказывать влияние на; to find fault with придираться к; to make reference to ссылаться на и др.
His remarks were taken no notice of. Его комментарии не заметили.
At last the discussion was put an end to. Наконец, обсуждение закончили.
7. Особую сложность для перевода представляют предложения с несколькими сказуемыми при одном подлежащем, когда одни глаголы-сказуемые выражены действительным, а другие страдательным залогом. Как правило, в этом случае при переводе требуется перестройка всего предложения, и используется внутреннее или внешнее членение.
The actress was offered a new role and accepted it at once. Актрисе предложили новую роль, она согласила сразу же.
The Prime Minister was invited to and accepted a visit to the UN General Assembly. Премьер-министр был приглашен на заседание Генеральной Ассамблеи OOН. Приглашение было принято.
8. Страдательный залог может употребляться в английском предложении для выделения логического центра высказывания (ремы), который помещается в начале предложения, а в русском языке, как правило, в конце предложения, поэтому происходит замена пассивной конструкции на активную.
The next morning the event was reported in all newspapers. На следующее утро об этом событии сообщили все газеты.
A change of course in the government's policy was discussed at the House of Commons yesterday. Вчера в Палате Общин обсуждали изменение в политике правительства.

1 Определите тип глагола в страдательном залоге и переведите на русский язык.

1 The history of Thanksgiving will show how the holiday was invented between the early nineteenth century and about 1930.
2 Dozens of factories were closed down in the industrial town.
3 The original message was written in a unique style and could only have been drafted by the great ruler himself.
4The research was based on more than 5,000 people over the age of 40.
5 Even the elderly should be encouraged to take regular exercise.
6 Environmental factors do not explain the extraordinarily long lives of residents of Nagano, where the winters are bitterly cold and daily routines are determined by the unforgiving demands of farming.
7 What films were made in the 1990's were often financed with unofficial backing from wealthy Russian businessmen.
8 The bad news is that the ranks of Russian academia are thinning, as most of the newly minted science grads are recruited by the private sector or foreign universities.
9 Russian basic science is still at a very high level, but when the current generation of teacher retires, the experience may be lost.
10 The umbrella organization for homeless charities was not involved in the project.
11 Events are planned to mark the centenary of Einstein's theory of relativity.
12 She was allowed to make a journey because of her high standing in the party.
13 An unprecedented fusillade of shows, exhibitions products will be unleashed round the world.
14 Scientists have chosen 2005 to be Einstein Year because four of his greatest scientific papers were published in 1905.
15 Within 10 years, Einstein had been made a professor at the University of Berlin.
16 Not every plan has been welcomed universally.
17 Most other ideas have been enthusiastically seized by scientists.
18 It was billed as the "team of dreams" when in 2003 Shell, the world's second's largest oil company, linked with General Motors, the largest car maker.
19 Yesterday, in a small ceremony near Washington DC one of the fruits of the relationship was shown off. 
20 Her other work is a series of five paintings examining how trees are used symbolically around the world.
21 The problem was the Tibetans were excluded from commenting artistically on their own culture.
22 Many more Tibetans are being introduced to fine arts as primary school students in Chinese-managed schools.

2 Выделите сказуемое, выраженное глаголом в страдательном залоге, и обоснуйте свой способ перевода.

1 Reports are usually followed by a discussion.
2 He was granted a large sum of money to continue his research.
3 Michael was shown the picture he was to estimate. 
4 The patient was prescribed complete rest and fresh air.
5 I have been treated and respected as a gentleman.
6 A red carpet had been laid down for the occasion and hothouse plants were arranged in bowers in every recess оf the gallery.
7 We'll go there tomorrow. We've been recommended to stay there for some days.
8 The driver was mysteriously silent. Eric was silent too, wondering uneasily where he was being taken.
9 It was explained to us that men in those days had no chance of protecting themselves against such monsters.
10 What is lightning usually followed by?
11 Immediately he was surrounded and flung to the ground and the weapon was dashed out of his hand by a blow.
12 The government can't do anything about unemployment because it's too taken up with trying to keep prices down.
13 She was followed into the room where the supper had been cleared from the table.
14 I was certainly shown the way to a destination quite different from one I had in mind.
15 "I'm sorry I had to ask you to come." – "I wasn't asked. I was ordered."
16 She has always been admired.
17 I have been told something about her.
18 Look what we've been sent!
19 He worked from 8 a.m. to 8 p.m. every day and was delighted if he was given week-end work. 
20 They had been caught by the war in Austria.

 3 Проанализируйте тип глагола в страдательном залоге и переведите на русский язык.

1 The poor child was always being found fault with.
2 I shall be quite safe, quite well taken care of.
3 I was told, too, that neither masters nor teachers were found fault with in that establishment.
4 We could see that not only the bed was empty but it hadn't been even slept in.
5 The man was again sent for, but would not come.
6 The child shall be taken care of somehow.
7 The matter was looked upon as brought to light by the boss.
8 The effect of good education can never be done away with.
9 One child in a household of grown up people is usually made very much of  and in a quiet way I was a good deal taken notice of by Mrs Bretton. 
10 I've given them to understand that you're to be relied upon.
11 It seemed that the house had never been lived in.
12 At last the agreement was arrived at.
13 The matter was referred to in the final discussion.
14 In these circles he was thought to be less socially important and thus looked down upon.
15 "Why did you allow him to do anything so silly?"  – "I had no means of stopping him and of course I was lied to as usual."
16 He wouldn't like to be talked about.
17 I learned from Steerforth that I had been sent for.
18 I'm going to propose that our salary percentage payments to you are done away with. 
19 I'm not going to be talked to like that.
20 The anxious lover himself came in and their conference was put an end to.
21 Ask Peggotty if I didn't do very well when I wasn't interfered with.
22 Bell was looked on as a sweet-tempered young man.
23 The problem ought to be dealt with before it got talked about.

4 Определите время сказуемого. Дайте все возможные варианты перевода.
1 Only a few instances will be given here.
2 His answer was appreciated by everybody.
3 A new exhibition has been organized in this building.
4 The most important  documents  are signed here.
5 His lecture will be broadcast by the radio tomorrow.
6 The new-discovered language was described  and deciphered.
7 The inscriptions have not yet been fully studied.
8 The most important archaeological collections are housed in museums.
9 This paper was first published in another edition, and is reprinted here with the permission of the editors.
10 The above problem is being investigated by one of the writers, and the results will be published separately.
11 All these ancient tools have been mentioned above, and something more will be said about them in the following chapter.

5 Подберите наилучший вариант перевода.

1 According to one version the famous library was destroyed during the strife between Ptolemy XV and his sister Cleopatra for the throne; according to another, it was burned six centuries later.
2 Almost all sciences except perhaps medicine suffered a relapse during the Dark Ages when scientific pursuits were considered antireligious. The occasional scholar who attempted such studies was often persecuted and his progress discouragingly slow.
3 The origin of the race of men who made the Nile valley the cradle of civilization is still being sought by scholars.
4 On the whole Chekhov's plays are constructed in the same way as his stories. The differences are due to the differences of material and are imposed by the use of dialogue.
5 These papers were in their original form read at a conference of the English Institute, 1954.

writers — здесь:  авторы.
a relapse — здесь: период упадка, застоя (амер.).
Dark Ages — средние века.
on the whole — в целом.

6 Переведите. Обратите внимание на значение и время модального глагола.
1 The question can be decided later.
2 The newspaper must be translated without a dictionary.
3 The lecture is to be delivered at eleven o'clock.
4 The teacher fell ill, so the lesson had to be postponed.
5 A word should be said about the origin of this term.
6 This rule cannot be applied here.
7 These books must not be touched without permission.
8 A word or two may be said as to the plan upon which the book is constructed.
9 The letters will have to be posted in the morning.
a word, a word or two – несколько слов. 
При следующих глаголах, употребленных в страдательном залоге, подлежащее английского предложения следует переводить дательным, винительным или творительным падежом:
В дательном падеже:
to advise                                         to order
to aid                                               to permit
          to assist                                            to precede – предшествовать 
          to deny                                             to promise
          to give                                              to refuse
          to forbid                                           to send
          to help                                              to show
          to inform – сообщать                      to tell
          to oppose                                          to threaten
          to forgive
В винительном падеже:
to ask                                               to send
to avoid                                            to see
to oppose – быть против                to teach
В творительном падеже:
to admire                                           to own
to ignore

7 Переведите. Обратите внимание на то, каким падежом следует перевести подлежащее английского предложения.
1 We were informed that he had been sent to a conference.
2 He was sent only two copies of this book.
3 They  were  asked  about  it  yesterday.
4 We were asked to come in.
5 He had been taught Latin and Greek in his boyhood. 
6 We were given only three tickets instead of five.
7 She was given a watch as a birthday present.
8 The visitors were shown many new exhibits.
9 They were shown into a large hall.
10 He has not been seen anywhere today.
10 We were shown in and asked to wait.
12 She was advised to spend the summer in the Crimea.
13 They were ordered to be silent.
14 The painter was assisted by two of his disciples.
15 We have not been offered anything yet.
16 The boy was helped with his lessons by his elder sister.
17 I was told that all the strangers were refused admittance to that building.
18 To this end lengthy discussion has been avoided here.
19 He was admired not only for his technical skill, but also for his ability to attract people.
20 This information should not be ignored.
21 This unpleasant meeting is not to be avoided.

8 Переведите. Обратите внимание на то, каким падежом следует перевести подлежащее английского предложения.

1 By 1542 Negro slaves were forbidden to leave the haciendas, villages or cities after dark.
2 The preservation of an archaic literary language is greatly helped by its being at the same time a written language.
3 Tents were quickly dressed and the knights were told to dismount from their horses.
4 This work cannot be given a high place as literature, but it is valuable for the contemporary documents it contains.
5 This analogical tendency is to some extent aided by grammarians who prefer «regular» to «irregular» schemes.
6 Fielding's last novel «Amelia» has been admired by some even more than «Tom Jones» probably because of the beautiful character of the heroine.
7 For a number of years commercial relations were kept up with Spain through Mexico, and the Dutch and the English were both permitted to establish trading factories in the South.
8 In the later history of Chinese, the use of the classifier was favoured by the increasing phonetic poverty and different classifiers served to distinguish words which were becoming homophones.
9 Esarhaddon's appointment had been opposed by his brothers and some district governors who incited his father against him.
10 Consequently expert seamen and ship's carpenters were sent out from St. Petersburg. On one hand, the men were promised both worldly and spiritual rewards: wealth, promotions and imperial favour if by the Grace of Christ they would reach Kamchatka. On the other hand, they were threatened with certain death if they delayed or slowed down their voyage.
11 Festivals were preceded by hunting expeditions to obtain small animals, such as rats, which were smoked and strung together to be worn as necklaces.
12 The sword in Old English times was owned judging from finds, by only one man in twenty.

to show in — провести  в дом кого-л.
to this end — для этого, с этой целью.
a literature — здесь: литературное произведение.  
to some extent — до некоторой степени.
«Амелия», «Тон Джонс» — романы Генрн Филдинга (1707— 1754).
Esarhaddon — Асархаддон, ассирийский   царь (681 — 668 до н. э.).

При употреблении в страдательном залоге ряда глаголов, требующих после себя предлога (например, смотреть на посетителей), английское подлежащее с относящимся к нему и к глаголу предлогом переводится дополнением с соответствующим предлогом, а сказуемое – неопределенно-личной формой глагола:
The new discovery was much spoken about. – О новом открытии много говорили.
The visitors were looked at with great interest. – На посетителей смотрели с большим интересом.
Некоторым глаголам с предлогами в русском языке также соответствуют глаголы, принимающие предложное дополнение:
to agree on (upon) – договориться  о
to arrive at	– приходить к, прибывать в
to attend to	 – ухаживать  за
to confront with      – стоять  перед
to depart from        – отступать от, уклоняться от
to dispense with      – обходиться  без
to delve into	 – углубляться в, копаться, рыться в
to do away with     – покончить с (прикончить кого) отказаться от
to face with	 – стоять перед, столкнуться с
to give up	 – отказаться  от  (перестать,  бросить  делать что-л.)
to hit upon	 – наткнуться,  натолкнуться  на (найти)
to insist on (upon) – настаивать на
to laugh at	 – смеяться  над
to look at	 – смотреть на
to look after	 – присматривать  за
to refer to	 – ссылаться на, упоминать о, относить(ся)  к,  отсылать  к
to rely on (upon)    – полагаться на
to send for	 – посылать за
to speak about (of) – говорить  о
to talk about	 – говорить  о
to think of	 – думать  о

9 Переведите предложения, предварительно подобрав к глаголу соответствующий предлог в русском языке (см. выше список глаголов с предлогами).
1 Не was well spoken of by all his friends.
2 The hour of the meeting was agreed upon.
3 This case was much spoken and written about.
4 His data can be relied upon.
5 The room has not been slept in for many years.
6 The whole story was much laughed at.

10 Переведите. Обратите внимание на место предлога в русском предложении и на перевод самого предлога.

1 The order of words (in English) is fairly rigid: it cannot easily be departed from, and most departures alter the type, or the emphasis, or the meaning of the sentence.
2 Place names cannot always be relied on for guidance.
3 For further details the reader is referred to the end of the book.
4 It's twenty years since he went away from home with his gun, and he has never been heard of since.
5 His poetry, which is very good, if not absolutely of the first class, may be spoken of later.
6 In English, as in other European languages, most words can be referred with certainty to Aryan roots, but others are more recent than the time when written literature began.
7 This work should also be referred to for a detailed account of the Museum Collections.
8 In the fashionable districts (of Bath) practically every dwelling had been lived in at some time by many famous people.
9 On the whole this defective system (of writing) works quite well in literature with which the reader is well acquainted, and it is indeed surprising to the European student of the Semitic languages to discover how easily vowel signs can be dispensed with in reading.
10 The use of soft copper was given up very soon wherever intercourse with the whites became habitual and iron became obtainable.

Aryan — индоевропейский.
Bath — Бат, старинный город Англии, в котором сохранились остатки бань, построенных римлянами в I в. н. э.

Ряду глаголов, принимающих предложное дополнение, в русском языке соответствуют переходные глаголы:

to account for	– объяснять, быть причиной
to adhere to	– придерживаться
to bring about	– вызывать, осуществлять(ся)
to comment (up) on – комментировать
to improve (up) on – улучшать
to deal with	 – рассматривать, разбирать, заниматься
to listen to	– слушать
to meet with	– встречаться
to refer to as	– называть,  именовать, ссылаться
to touch on – касаться, рассматривать, затрагивать
to wait for	– ждать

11 Переведите следующие предложения, обращая внимание на место предлога в русском предложении.

1 The exceptions are not easily accounted for.
2 Expressions of this kind are often met with in his poetry.
3 These lines will be commented upon in the following paragraph.
4 He is often referred to аs the founder of this school.
5 Some urgent problems of our work have been touched upon here.
6 We were listened to with much surprise.
7 Tell him he is waited for.
8 The speaker was listened to with growing interest.
9 The details will be dealt with later.
10 Great changes were brought about by historical factors.
При употреблении в страдательном залоге некоторых переходных глаголов подлежащее английского предложения переводится предложным дополнением:

This language was spoken five hundred years ago. – На этом языке говорили пятьсот лет назад.

Наиболее употребительны следующие переходные глаголы, которым в русском языке соответствуют глаголы, принимающие предложное дополнение:

to address   – обращаться к
to af             to affect – влиять, воздействовать на, затрагивать что-л.
to answer    – отвечать па
to approach – подходить к,  рассматривать что-л.
to at               to attend – присутствовать на, сопровождать, сопутствовать
to enjoy     – получать удовольствие от	
to enter    – входить, вступать в
to f               to follow – следовать за, следить за, следовать чему-л., придерживаться чего-л., преследовать кого-л.
to join      – присоединяться к
to judge     – судить о
to influence – влиять, воздействовать на
to penetrate – вступать в, входить в, проникать в
to speak    – говорить на (каком-л. языке)
to succeed   – следовать за, наследовать что-л.
to watch     – следить за, наблюдать

12 Переведите, предварительно установив, какого предлога требует глагол в русском языке.

1 We were joined by the others only two hours later.
2 The first question is readily answered.
3 He was addressed by a stranger.
4 He had been greatly influenced by Dutch painters.
5 This dialect is spoken only in the mountaneous part of the country.
6 Each poem of this kind is almost always followed by a short maxim.
7 This sacred room was penetrated only by the higher priests.
8 The problem of Greek decline may be approached from two sides.
9 Our (English) modern consonants are little affected by surrounding vowels.
10 We shall now see how the three departments of literature — prose, poetry and the drama — were affected by this new spirit.
11 The pronunciation of a few English words has been affected by modern French:  for example, machine and police.
12 The authenticity of this document may be judged from several sources.
13 Переведите. Укажите залог и время сказуемого.
1 Everybody followed his example.
2 His example was followed by everybody.
3 One volume followed the other.
4 This volume was followed by a second one.
5 She has not followed your advice.
6Your advice has not been followed.
7 Both men followed each other in silence.
8 The introduction is followed by the list of illustrations.
9 The  majority of  authors  follow this simple rule.
10 This simple rule is followed by the majority of grammarians.
11 The police were following him for several hours.
12 He understood that he was being followed by the police.

14 Переведите предложения, учитывая разные значения глаголов to affect, to follow, to succeed.

1 The first revolutionary wave broke in 1825, in the entirely unsupported and unsuccessful mutiny of the Decembrists. It was followed by the long reaction of the reign of Nicholas I, during which rose the second wave.
2 Italy, within which at the dawn of history a multitude of different languages and dialects were spoken, achieved linguistic unity under the aegis of Rome.
3 As time went on, this culture tended to become rather less purely Greek, for it was penetrated to a greater or lesser degree by oriental elements.
4 Numerous foreign terms of civilized life appeared in old English times, and were joined in the twelfth and thirteenth centuries by a crowd of others connected with the church.
5 The method I have been describing in the text is, of course, one that is followed by all of us.
6 This glacial period was followed by a warmer interval known as the First Interglacial Stage.
7 Bulgarian art was in fact more closely affected by Constantinople than was the art of many of the numerous portions of the empire which never enjoyed national independence.
8 «Lady Windermere's Fan» was a  success. It was followed by «A Woman of No Importance», produced at the Haymarket Theatre on 19 April, 1893.
9 If the correct syntactical punctuation is followed, the texts may be translated as follows.
10 The purpose of the present study is to examine the way in which Dickensian biography and criticism have been, affected in their development by the materials that were most easily available.
11 These biographies were succeeded by the standard biography of Dickens, written by his friend John Forster which still remains the best written and the most reliable.
12This king was succeeded by his eldest son Motokiyo, who  died  in  1455.
13 The houses of this small town are funny-shaped. Most of them are entered by a staircase, as the lower part is used as a fish-cellar.
14 In preparing this new edition the original arrangement has been followed in general outline.
15 The new schools of dramatists were largely influenced by the French drama and French fashions.
16 What is the main lesson of Hamlet? The question, I think, is answered in all essentials in the following passage.
17 If one and the same language is spoken in different communities, the tendency will be not only to change, but also to differentiation.
18 Mary I (1553—1558) died young and was succeeded by her Protestant half-sister Elizabeth I  (1558—1603).

to enjoy — здесь: пользоваться.
Пьесы Оскара Уайльда: «Веер леди Виндермир» и «Женщина,  не стоящая  внимания».

Форму страдательного залога могут принимать фразеологические сочетания глагола с существительным. Буквальный перевод этих сочетаний не всегда возможен. В русском языке им обычно соответствуют глаголы или эквивалентные сочетания глагола с существительным, например:
to make use  (of) — использовать
to pay attention (to) — обращать внимание на
Такие сочетания могут образовать два типа страдательной конструкции. В одном случае подлежащим страдательной конструкции становится существительное, входящее в сочетание, например, to make use of (обычно это прямое дополнение к глаголу):

Use was made of the following examples. – Были использованы следующие примеры.
В другом — подлежащим страдательной конструкции становится слово (существительное или местоимение), которое представляет собой предложное дополнение ко всему сочетанию; например:

The following examples were made use of. – Были использованы следующие примеры.

Наиболее употребительны следующие сочетания глагола с существительным:

to call attention to	 – обращать внимание па
to draw attention to     – привлекать внимание 
to give attention to	– уделять  внимание
to have regard to	– принимать во внимание, учитывать
to have recourse to	– прибегать (к помощи)
to pay attention to	– уделять, обращать внимание на
to exercise influence (on) – оказывать влияние 
to lavish care (on)	–  окружать  заботой
to lose sight (of)	– терять из вида, упускать из вида
to make allus               to mention  (to)    – упоминать, ссылаться, намекать
to make attempt (s)	– делать попытку, пытаться
to make (an) effort	– делать  усилие,  стараться
to make mention (of)    – упоминать 
to make reference (to)    – упоминать, ссылаться 
to make use (of)   –  использовать
to place emphasis (on)   – подчеркивать
to put an end (to)	– положить  конец чему-л.
to show preference (to)   – выказывать  предпочтение 
to take advantage (of)   – воспользоваться 
to take account (of)	– учитывать,  принимать во внимание
to take care (of) – заботиться, учитывать, стараться 
to take care + инфинитив (или that) – стараться, стремиться 
to take notice (of)	– замечать,  обращать  внимание на 
to take opportunity – (вос)пользоваться случаем

15 Переведите предложения, предварительно сделав перевод сочетания глагола с существительным.

1 Care was taken not to overburden the text with too many quotations.
2 His letter has not been taken any notice of.
3 This opportunity should not be lost sight of.
4 A preference is shown by the author to short dialogues.
5 It is possible, however, that too much emphasis has been placed upon this factor.
6 Lastly, mention must be made of Milton's technical skill.
7 More careful attention was paid to grammar at that period.
8 An effort has, in addition, been made to provide a continuous narrative, and to avoid the form of a handbook intended primarily for consultation.
9 In ordinary communicative speech no attention is drawn to the sound of words, or to word order.
10 The entire question cannot be here discussed, but attention should be called to the fact that many of these resemblances between ancient and modern features are more fancied than real.
11 This system known in Japanese history as «Southern and Northern Courts» was put an end to by the reunion of the two lines in the person of Go Comatsu (1392).
«Southern and Northern Courts» — «Северный и Южный двор» в (период правления ДВУХ враждующих династий в Японии XIV в.
Наиболее употребительны следующие модели безличной страдательной конструкции.

I. It is said that . . . Говорят, что .. . 
It is thought that . . . Считают (полагают), что . . . 
It is expected that . . . Ожидают (ожидается), что. . .
It is known that . . . Известно, что . . . 
It is said by our historians that . . . Наши историки считают, что. . .
It is said of this author that . . . Об этом авторе говорят, что. . .  
It is known about him that . . . О нем известно, что. . . 
It must be stressed that . . . Следует (нужно) подчеркнуть, что. . .
It cannot be denied that . . . Нельзя отрицать (того), что. . .
It should be remembered that . . . Следует помнить, что. . .

II. It was considered possible to find these manuscripts. – Считали возможным найти эти рукописи. 
   It was thought useful to publish these data. – Считали полезным    
  опубликовать эти данные.
              III. Let it be stressed that . . . Следует подчеркнуть, что.

Безличные конструкции, употребленные в качестве вводного члена предложения, возможны как с формальным it, так и без него:

The material, it will be observed, contains many examples of this kind. –  Материал, как можно заметить, содержит много примеров такого рода.
As is readily seen from the text. . . Как можно легко заметить из текста… Как видно (явствует) из текста….

16 Переведите предложения, учитывая особенности перевода безличных конструкций.

1 It is known that they will arrive tomorrow.
2 It is known that they will arrive tomorrow.
3 It is expected that the Conference will take place in Kiev.
4 It is hoped that the new edition of this book will be of no less interest to the reader.
5 It will be noticed that these poems are of quite a different character.
6 It has been shown in the above examples that the sense of the sentence often depends on the order of words.
7 It is sometimes said that the Nile is longer than all the rivers in the eastern and western hemispheres.
8 It will be seen from the following tables that the sounds do not coincide in quality.
9 It is related of this man that he never passed a day of his life without reading.
10 It was thought useful to apply this method here. 
11 It has been estimated that the volume contained 220 pages.

17 Переведите. Подберите в каждом случае наиболее подходящий вариант перевода модального глагола.

1 It must be borne in mind that all the rules may have exceptions.
2 It must be added that the minor works are not included here.
3 It cannot be denied that his original work is a success.
4 It is to be remembered that these data come from different sources.

18 Переведите предложения, стараясь подобрать наиболее точный эквивалент для выражения безличного или неопределенно-личного предложения в русском.

1 It will be seen that the distinction between different parts of speech always depends on formal criteria.
2 It was doubted that Shaw's plays would retain their interest when the  problems  treated  in  them – slums, women's rights, marriage customs had ceased to be of immediate concern.
3 Views as to the actual date of the manuscript varied; the seventh century was the most usually favoured, but it was generally agreed that the illustrations belonged to an archetype perhaps as  early  as  the  second  century.
4 It will be readily understood that the difficulty of arriving at the meaning of such compositions is very considerable.
5 In considering loan-words it has to be remembered that, when two languages are in contact, words which are themselves borrowed may pass from one to another.
6 It has been said that Latin is more concise than English. The reverse is the case English is briefer than Latin.
7 It is to be remembered that it was advisable to issue the proclamation of Henry Ill's adherence to the Provisions in English as well as in Latin.
8 Speaking of the influence exerted on the African peasants by workers who lose their jobs and return to their native villages, Woddis writes: «One is inevitably reminded here of Lenin's observations regarding the influence of the Russian workers on the peasant in the period leading up to the Russian Revolution of 1905».
9 The Eskimos of the North-west Coast, it will be remembered, use to this day harpoon-heads of this kind.
10 Let it be stressed, however, that an understanding of the build and form of the land, a knowledge of the routes of communication and an idea of the character of the natural resources — are all of them factors which should be considered at the outset by every historian of art in the course of his examination of a particular area or a particular civilization.
11 It has been thought not superfluous, however, to add a few data of this kind, without a knowledge of which it is impossible to understand the course of the literary development.
12 «Better to be a live dog than a dead lion». The last example, it will be observed, contains transverse alliteration and assonance.
13 As is readily seen, the problems and questions in regard to this subject are far more numerous than the solutions.	
14 People living upon lakes plentifully stocked with fish, it can be imagined, availed themselves of all means in their power for capturing them.
15 It has been ascertained beyond doubt that two kinds of cattle were common during the stone age.

to be of concern – иметь значение
as to – в отношении, относительно
as early as – еще в ...
to arrive at — здесь: разгадать (достичь понимания).
the reverse is the case — здесь: дело обстоит наоборот.
The Provisions — здесь: Великая Хартия (собственно, подтверждение Хартии).
at the outset — с самого начала.
in regard  to —- относительно.

19 Переведите.

1 In Eire, the Irish Free State, Irish has been made the official language and is spoken by about three million people, practically all of whom also speak English.
2 Few references to other works have been given in the body of the text, although the author wishes to acknowledge his indebtedness to all the works listed in general bibliography and the chapter bibliographies to which the student is referred to for anything beyond the outline here offered.
3 It is recognized that equivalence in both meaning and style cannot always be retained. When, therefore, one must be abandoned for the sake of the other, the meaning must have priority over the stylistic forms.
4 The bibliographies at the close of each chapter have again been brought up to date though they have at the same time also been somewhat simplified.
5 The formation of a common language is assisted by intercourse of any kind, so especially by military service.
6 The Stone Age Section has been given the largest space, especially now that a special exhibition of the new acquisitions has been arranged.
7 He began his writing in the old style, and though he could not, as an educated man brought in close contact with the younger poets, be unaffected by them, he was by no means a consistent adherent of the school.
8 The opportunity has been taken here to publish a revised edition covering a much wider and more representative selection of London's libraries.
9 Meanwhile, in 1704, the Kamchatkan tradesman Vasilii Kolesov had been ordered by the authorities in Yakutsk to explore the limits of Kamchatka and to investigate whether there existed islands and if so to whom they belonged.
10 Long after Sanscrit ceased to be spoken as anyone's native language, it remained (as classical Latin remained in Europe) the artificial medium for all writing on learned topics.
11 These two individuals, the speaker and the hearer, and their relations to one another should never be lost sight of , if we want to understand the nature of language, and that part of language which is dealt with in grammar.
12 The whole question of Middle English dialects is now being subjected to rigorous scrutiny by A. Mc. Infosh (Edinburgh) and some others.
13 Thinking arises only out of sense-perception and must be preceded by it.
14 The Reference books in the Reading Room are kept under review and, wherever necessary, new books are substituted for those which are superseded.
15 Much of the older grammatical equipment of particles and terminations is now dispensed with (in Modern Japanese).
16 Slaves (in America) were chattels; they were denied even the sensibilities of a brute animal. Two hundred years of legislation had sanctified and sanctioned Negro Slaves a property. And property they indeed were. Like domestic animals they were referred to as «stock».
17 Nevertheless, it may be affirmed that there were repeated glaciations in Northern Germany, and it may safely be asserted that the maximum glaciation there coincided with the Mindel Glacial Stage in the Alpine region.
18 The general plan, however, of this series has not been lost sight of. Important writers have been treated at comparatively greater length, to the neglect of many lesser notabilities, and an attempt has been made, in so far as the state of our knowledge permits, to follow the literature and to trace the causes which determined its character at particular periods.
19 In 1837 one ship made its way nearly to Yedo in the effort to return a few castaways. She was fired upon, and returned without having landed her charges.
20 American artists from Brockden Brown and Рое to Henry James and Eliot have suffered this fate. They have been thought of as expatriots and they have been denied a place in the literary history of the nation because they criticized their civilization.
21 Within a few centuries, owing to the difficulty of communications and the lack of a literary tradition, the Anglo-Saxon of England and the Frisian of the German lowlands had developed into widely divergent languages. At a much later period the coming of English-speaking immigrants to the shores of America was attended by a somewhat similar linguistic divergence.
22 Roman Latin had become the standard,  normal speech of all Italy and after the first century A.D. no reference was made to local accents or dialectal variations.
23 People are influenced by the pronunciation and words they hear on the radio and TV or in spoken motion pictures, and our radio and TV-picture language is imitated more and more by the people who hear it so that our language tends to become more and more uniform all the time.
24 It is assumed by many people that a repetition of a word will make the meaning more emphatic, but this is not always the case.
25 Simpler forms are substituted for the older, and the vocabulary is enriched by the accession of a vast number of new words.
26 As new things were invented, they were given names built up from Latin and Greek roots.
27 As before noticed, the work of Mr. Wells as a true novelist must really be judged on the work of the period 1900-1909.
28 There can be little doubt that the Angles, Saxons and Jutes were a mixture of many tribal elements; though after they had been settled a few generations in England, Angles were being addressed as Saxons, Saxons were calling themselves Angles and the whole conglomeration was being referred to as Englishmen and their language as English speech.

to bring up to date – пересмотреть, привести в современный вид.
in so far as – настолько, насколько.
Yedo – Йедо, старое название г. Токио.
this is (not) the case – это (не)

20 Выделите сказуемые, выраженные в страдательном залоге, определите тип глаголы и дайте обоснование переводу.

TEXT 1.
Every one of course remembers the success that attends the publication of the Achilles Statue. Month after month printers were kept busy printing, binders were kept busy binding, edition after edition; and the publishers both in America and England, were hard to put it to fulfill the pressing orders of the booksellers. It was promptly translated into every European tongue and it had been recently announced that it soon be possible to read it in Japanese and Urdu. But it had been previously appeared serially in magazines on both sides of the Atlantic and from the editors of these Mrs. Albert Forrester’s agent had wrung a sum that can only be described as thumping. A dramatization of work was made, which ran a season in New York, and there is a little doubt that when the play is produced in London it will have an equal success. The film rights had been sold at high price. Though the amount that Mrs. Albert Forrester is reputed (in literary circles) to have made is possibly exaggerated, there could be no doubt that she will have earned enough from this one book to save her for the rest of her life from any financial anxiety. (W.S. Maugham)

TEXT 2.
A doubtful compliment.
An article just published in a students’ magazine was greatly admired and much talked about. At last it fell into the hands of a man who was considered an authority on the matter in question. “In this article a great deal is new, and a great deal is true”, said the man on reading the article.
The young author was told about it and felt greatly flattered. Now he wanted to hear the flattering words from the critic himself. “This is my opinion, indeed”, said the critic when he was questioned by the young author. “But, I am sorry to say, what is new in the article is not true, and that what is true in it is by all means no means new”. 

21 Прочитайте текст. Найдите предложения, в которых употребляется страдательный залог. Проанализируйте его значение и способы перевода. Оцените правильность перевода предложений, приведенных после текста.

TEN FILMS THAT YOUR CHILD SHOULD SEE IN SCHOOL
    Films such as ‘Toy Story’ could be given the same importance in schools as classic works of literature under plans to modernize the English curriculum. A list of 10 films that all children should have seen by the age of 14 was published yesterday by the British Film Institute. It wants to shift the debate away from the films that children should not see, either because they are unsuitable or too commercial, towards those who that are acknowledged by the industry to be classics with enduring appear. Too often, films are used in school to bring light relief or to keep children occupied at the end of the term, says the institute, when they should be acknowledged as a vital part of children’s heritage.
The films have been chosen because they won the most nominations from children’s film experts in Britain and the rest of Europe. Some critics were disappointed to see only one British film. No films have been included from India’s Bollywood. Moreover, there would be practical problems to find time to show feature-length film, though it must be done in after-school clubs.

1 Такие фильмы как «История игрушек» могут быть наделены такой же важностью для школьников, как и классические произведения. Такова концепция новой программы в рамках модернизации школьной системы в Англии.
2 Список из 10 фильмов, которые все дети должны посмотреть до 14 лет, опубликовался вчера Британским институтом кино.
3 Эта организация стремится переключить внимание общественности от споров, какие фильмы дети не должны смотреть либо потому, то они слишком коммерческие, либо не подходят им по возрасту, на те фильмы, которые были признаны классикой киноиндустрии и не утратили своей привлекательности.
4 Отобралось 10 фильмов, потому что они получили больше всего голосов экспертов по детским фильмам в Великобритании и Европе.
5 Некоторые критики разочаровались, когда увидели всего один британский фильм.
6 Не было фильмов, включенных из индийского Болливуда.
Практическое занятие 14-15

Перевод инфинитива в различных функциях

Перевод инфинитивных конструкций

Английский инфинитив значительно отличается от pycского как по числу форм, так и по числу и характеру функций, которые он выполняет в предложении. Отсюда и сложности его перевода на русский язык. Так, если английский инфинитив имеет шесть форм (для переходных глаголов) и четыре (для непереходных глаголов), то русский только две формы, следовательно, при переводе на русский язык следует принимать во внимание это различие, равно как и различие в характере функционирования английского и русского инфинитива.
Таким образом, при передаче английского инфинитива на русский язык следует учитывать:
1) форму английского инфинитива;
2) синтаксическую функцию английского инфинитива;
3) лексическое значение глагола;
4) употребление инфинитива в предикативных конструкциях.
1. При переводе неперфектного инфинитива общего вида, как правило, не возникает особых трудностей, поскольку формы в языках совпадают.
Английский инфинитив передается:
1) русским инфинитивом
She was not disposed to discuss it any more. – Она не желала больше говорить на эту тему.
2) личной формой глагола
I woke up to hear that someone was knocking at the door. – Я проснулся и услышал, что кто-то стучит в дверь.
3) другой русской неличной формой, что может быть связано либо с лексическим значением глагола, либо с условиями контекста
It was painful to him to think that his clothes were not right. – Он страдал, сознавая, что плохо одет.

При переводе неперфектного инфинитива трудности возникают только в связи с различием в синтаксическом функционировании инфинитива в английском и русском языках.
He came in to discover that there was nobody in the room. – Он вошел и обнаружил, что в комнате никого нет.

При переводе неперфектного инфинитива длительного вида возможны различные лексические трансформации и добавления.
He liked to think, just to be thinking. Он любил подумать, просто поразмышлять.
Some people like to smoke, to be smoking. Некоторым нравится курить, сам процесс курения.

2. Поскольку перфектному инфинитиву в русском языке нет соответствия, то при его передаче обычно используется прием внутреннего членения с применением придаточного предложения, где глагол-сказуемое использован в прошедшем времени, так как перфектный инфинитив выражает предшествование.
They are glad to have come. – Они рады, что пришли. 
В связи с тем, что после глаголов to expect, to mean, to intend, to plan, to be перфектный инфинитив означает, что ожидание, намерение, надежда не осуществились, то и в переводе используется добавление, которое также сопровождается внутренним или внешним членением в зависимости от контекста.
They intended to have made this report on Tuesday. – Они намеревались сделать доклад во вторник. (но это не было осуществлено).

Перевод инфинитива в различных синтаксических функциях

Хотя инфинитив может употребляться в предложении почти во всех синтаксических функциях (кроме сказуемого), сложность для перевода представляют только отдельные случаи.
1. Инфинитив в функции определения, как правило, не имеет прямого соответствия в русском языке, поэтому при его переводе используются различные виды трансформаций.
а) Наиболее частый случай – это внутреннее членение. Вводится придаточное определительное предложение с модальным сказуемым (со значением возможности или долженствования) или с простым сказуемым, выраженным глаголом в сослагательном наклонении.
Не grieved to think that he had no sons to carry on his business. – Ему горько было думать, что у него нет сыновей, которые могли бы продолжить дело.
I need a pill to keep me awake. – Мне нужна таблетка, которая не дала бы мне заснуть.
В функции определения инфинитив особенно часто используется в газетных заголовках благодаря сжатости этой конструкции и может переводиться простым глагольным сказуемым с глаголом в будущем времени (или его эквивалентом). 
The former minister to be court-martialed for sedition. – Бывший министр предстанет перед трибуналом по обвинению в подстрекательстве к мятежу.
б) Если инфинитив определяет существительное, обозначающее тенденцию, способность к действию или состоянию (attempt, ability, wish, desire, duty), он переводится инфинитивом.
We failed in our attempt to climb the mountain. – Наша попытка взобраться на гору окончилась неудачей.
После существительного failure инфинитив может переводиться при помощи трансформации внутреннего членения придаточным предложением с отрицанием.
She was angry with him for his failure to take her seriously. – Она сердилась на него за то, что он не принимал её всерьез.
в) После прилагательных the last, the next, the only и порядковых числительных (если они употреблены в функции предикативного члена) инфинитив-определение переводится личной формой глагола. Время глагола соответствует времени глагола-связки английского предложения. 
The President was the first to start the reforms. – Президент первым начал проводить реформы.
Если эти слова употреблены в какой-либо другой функции, то инфинитив может переводиться причастием или придаточным предложением.
She was the only woman in the world to travel alone round the world in a boat. – Она – единственная женщина в мире, совершившая одиночное кругосветное путешествие на лодке.
Не was the last high official to recommend negotiations. – Он был последним из высокопоставленных чиновников, который предложил вести переговоры.
Если определение выражено пассивным инфинитивом, то при переводе используется внутреннее членение с определительным придаточным.
The hotel to be built in this street will be completed by the New Year. –  Гостиница, которая должна быть построена на этой улице, будет завершена к Новому Году.
г) Пассивный инфинитив-определение к подлежащему в конструкции there is... переводится инфинитивом в неопределенно-личном предложении.
There is another problem to be considered. – Нужно рассмотреть ещё одну проблему.
д) То соте в функции определения изменило свое значение и соответствует русскому будущий, грядущий, предстоящий.
In the years to come. – В будущем.
2. Особую трудность представляет перевод неперфектного инфинитива в функции различных обстоятельств и, главным образом, обстоятельства следствия и сопутствующих обстоятельств.
А. В функции обстоятельства следствия (или результата), где инфинитиву предшествует прилагательное, либо причастие или реже наречие в сочетании с наречием enough, sufficiently, too, а также so/such ...as, инфинитив может переводиться различными способами:
1) инфинитивным оборотом с союзом чтобы
Не was too weak to speak. – Он был слишком слаб, чтобы говорить.
2) модальным сказуемым
Mother is getting too old to travel. – Мама сильно стареет и не может путешествовать.
Is the water warm enough to swim? – Вода достаточно тёплая, чтобы можно было купаться? (чтобы купаться? )
3) отдельным предложением (внешнее членение) или однородным сказуемым или придаточным предложениeм (внутреннее членение)
Не is so kind as to help me. – Он так добр, что помогает мне. (Он очень добр и помогает мне.)
The coffee is too hot to drink. – Кофе слишком горячий. Его невозможно пить.
В. Обстоятельство сопутствующих обстоятельств, поскольку оно выражает относительно самостоятельную мысль, переводится отдельным предложением, частью сложносочиненного предложения или личной формой глагола в однородном сказуемом.
The patient woke up to see his wife sitting by his bed. – Больной проснулся и увидел, что жена сидит около его кровати.
Значение обстоятельства этого типа может контрастировать со значением всего предложения и иметь прямо противоположный смысл по сравнению с обстоятельством цели, с которым его часто путают.
The workers went on strike to be arrested by the police. – Рабочие устроили забастовку и были арестованы полицией.
He went to the US to find he was bankrupt. – Он уехал в Соединённые Штаты и узнал, что обанкротился.
Если инфинитив в этой функции выражен глаголом to find с предшествующим наречием only, то в переводе наречие only опускается.
They arrived at the port in the early afternoon only to find that the ship had gone. – Рано в полдень они прибыли в порт и обнаружили, что корабль ушёл.

Перевод инфинитивных конструкций

Перевод инфинитивных конструкций всегда основан на членении. Как правило, предложения с инфинитивными конструкциями переводятся сложноподчиненным предложением.

Объектный инфинитивный оборот

Эта конструкция на русский язык, в основном, переводится дополнительным придаточным предложением, в котором подлежащее соответствует именному компоненту этой конструкции, а сказуемое — инфинитиву. В этом случае русское дополнительное предложение вводится союзами что, как, чтобы.
He saw Carol strike the тап with a blow across his face. – Он видел, как Карол ударила этого человека по лицу.
После глаголов to hear, to see, to watch в переводе придаточное дополнительное вводится союзом как: слышать как, видеть как.
They watched the police car go by with Barry in it. – Они смотрели, как полицейcкая машина с Барри проехала мимо.
После глагола to notice конструкция переводится дополнительным предложением с союзом что: заметить, что. 
They suddenly noticed the shadows move. – Внезапно они заметили, что тени зашевелились.
После каузативных глаголов, таких как to make, to compel, to force, to cause, to get, to have конструкция может переводиться как часть простого предложения или дословно, когда каузативный глагол переводится его pусским соответствием заставлять, вынуждать, побуждать, а инфинитив переводится инфинитивом.
The effort made the corners of his mouth turn down. – В результате этого усилия кончики его губ опустились. 
Something caused his lower lids to drop. – Из-за чего-то его нижние веки опустились.
Get your sister to go to the shop to buy us some paper. – Пусть твоя сестра сходит в магазин и купит бумагу. (Заставь сестру сходить в магазин и купить бумагу). 
В зависимости от различного лексического контекста, особенно после глагола to make, конструкция может переводиться на русский язык по-разному.
What makes you think so?  – Почему ты так думаешь?
His words made her laugh. – Его слова рассмешили её.
Beauty makes the world go round. – Красота движет миром.
The last drop makes the cup run over. – Из-за последней капли чаша переполняется. (Последняя капля переполняет чашу.)

Субъектный инфинитивный оборот

Предложения с этой конструкцией в сочетании с глаголами to know, to believe, to think, to report, to consider, to understand, to see, to suppose и т. д. обычно переводятся с помощью внутреннего членения сложноподчиненным предложением, в котором главное предложение является неопределенно-личным или безличным: известно, считают, полагают, сообщают, сообщается, предполагается, ожидается или согласно сообщению/заявлению, по имеющимся данным и т. д., а придаточное вводится союзом что. Инфинитив передается личной формой глагола-сказуемого.
The treaty is reported to have been signed. – Сообщают / Сообщается, что договор подписан.
The traditional toast "Bottoms up" is known to be absolutely taboo in the Navy. – Известно, что тост "До дна" запрещён во флоте. 
Глаголы to seem, to appear в сочетании с инфинитивом cooтветствуют русскому кажется, как видно, очевидно, похоже, по-видимому.
The preliminary talks seem to have lasted more than 1 month. – Кажется, что предварительные переговоры продолжались больше месяца.
Сочетания to be likely, to be unlikely, to be sure, to be certain с инфинитивом переводятся русскими вводными словами вероятно, вряд ли, несомненно, а инфинитив — глаголом сказуемым в будущем времени.
The problem is unlikely to be solved soon. – Вряд ли этот вопрос будет скоро решён.

Конструкция с предлогом for (for-to-infinitive construction)

Эта конструкция переводится на русский язык либо придаточным предложением, либо инфинитивом, в зависимости от выполняемой синтаксической функции и контекста.
It’s easy for you to say. – Тебе легко говорить.
The fog was too thick for the ship to enter the harbour. – Туман был такой густой, что корабль не мог войти в гавань.
It is necessary for educated people to speak foreign languages. – Образованным людям необходимо говорить на иностранных языках.

1 Определите синтаксическую функцию инфинитива и переведите на английский язык.

1 Не had to raise his voice to be heard above the barking of the dog.
2 He had done nothing to stop it.
3 I was marched in to see the colonel.
4 The government would continue its efforts to improve the economic situation.
5 To draw more candidates into science careers, he recommended a range of steps.
6 So they launched a five-year program to encourage women to have more babies.
7 He advocates changing the classroom-bound education system to allow for more time for outdoor learning.
8 Voracious moviegoers in Russia used to stay home to watch mostly Western films on their VCR's.
9 To return to our earlier discussion, I'm sure you'll agree with my point.
10 To make it worse, the children were almost an hour late.
11 She generally expected to be waited on wherever she was.
12 I had to return to my parent establishment, where my reception was cool, to say the least.
13 Whether this was by accident or design it was impossible to tell.
14 One thing that gratified me was how much of the book you owed me. Not to mention what you learned about writing from me.
15 It was a strange word to have used.
16 I sat down again but to read was impossible.
17 His ambition is to earn enough money in Japan so that one day he can return home to work as a scientist.
18 People who somehow manage to remain positive about getting older live longer.
19 To begin with, he nurtured the habits that have ensured a healthy retirement decades ago.
20 They would do anything in the world to make you happy.
21 He felt so enormously cheered up to be told the phone number.
22 To be honest, I don't like animals.
23 Needless to say, there was no sound on any of this film. It was all pantomime.
24 Visitors failed to notice a series of newly dug trenches at the southwest exit to the city.
25 Needless to say, I had my meal in the restaurant as usual.
26 One way many upper-middle-class families manage to balance motherhood and work is to integrate households, or move back home with mom and dad.
27 Russian movies were generally art-house pictures, director-oriented and having nothing to do with mass culture.

2 Определите синтаксическую функцию инфинитива, переведите на русский язык. Какая трансформация употребляется наиболее часто?

1 There were all those hours still to be survived.
2 What a peculiar thing to recognize at this late date.
3 There was still one lesson to learn. 
4 But the biggest draw for the firm is the chance to scout for new talent.
5 Modern children have few opportunities to spend time outdoors.
6 There is real empirical evidence to back up the various theories. 
7 For years, psychotherapists have had a wide array of techniques to draw from in helping troubled patients. 
8 Each combatant has superhuman powers and the free will to choose which side to join.
9 With all that stress he needs something to keep him going. 
10 Diet, education and personal contentment all have roles to play. 
11 He is just one of many Japanese to see out his eighties in robust health.
12 I have not had time to examine this room yet. 
13 I have nobody to say a kind word to me.
14 He was the first to offer his hand to the Russians.
15 When his engine broke down, it was the last to be repaired.
16 I've got a family to look after. 
17 She was not a person to toy with and dismiss.
18 This is the only book to read here.
19 Here is a charming little cottage to spend the summer in.
20 There was no time now to think.

3 Переведите на русский язык, проанализируйте способы перевода инфинитива.
А
1 It was much too hot to have a cat in his lap.
2 He is still fit enough to ride his motorcycle.
3 It seemed like something that was happening to someone else, because it was too terrible to be happening to her.
4 Even the best therapies are worth little if patients too defiant, too desperate or too upset to accept help.
5 His eyes were sharp enough to look after his own interest.
6 She was too busy to notice anything.
7 He was so weak as to be unable to work.
8 I was too excited to eat. 
9 My son was old enough to notice my mood.
10 Would you be so kind as to shut the door?
11 I was too busy to talk and put down the telephone.
12 He was too lazy to take his profession seriously.
13 It is always easy enough to find reasons for doing nothing.
14 He was so tired as to be unable to undress.
15 I was too shy to speak to the girl or even to look at her properly. 
16 The light wasn't strong enough for me to see the expression of his face.
В
1 The school-bell rang, and the school-children filed back into the classroom to find the icon replaced by a red star, the picture of Nicholas II by the portrait of Lenin.
2 I called a friend in the Italian section of the B.B.C., only to discover that they had just lost one of their announcers.
3 She was driven away never to revisit this neighbourhood.
4 She was sorry to have raised their expectations only to disappoint them.
5 I returned to my room one afternoon to find Rex waiting for me.
6 Michael went home to hear that his little son recovered.
7 He arrived on the doorstep only to find Peter fumbling with the lock.
8 I came home one evening to discover him sitting оn the stairs outside the front door of the flat.
9 My father was out and returned to find me in condition of feverish anxiety.
10. She reached her house that night only to find her manager waiting for her.

 4 Определите тип инфинитивной конструкции и способ её перевода. Переведите на русский язык.
А
1 It was this that made her finally break down.
2 Parents wanted girls to be hardy and equipped with survival skills. 
3 If you want your child to have a good innings, get оn a plane to Andorra.
4 At one point they trapped a Roman army in a mountain pass and forced it to surrender.
5 If you let yourself get angry you'll be consumed.
6 One should allow innovative scientists to get more оf the commercial benefit from state-funded projects.
7 The sewing machine pierced her finger and made her cry. 
8 He felt himself withdraw into a bitter offended silence they perhaps interpreted as guilt.
9 She didn't like them to help because she had her own method.
10 Macon made himself take a deep breath.
11 Get your sister to go next door but one to the paper shop.
12 At five-thirty they let him go.
13 She urged her friend to have a test done.
14 That made me feel strange.
15 Adam hated her to talk like that.
16 On my last day I had a boatman take me round the island.
17 Even the conservative newspaper called yesterday for the government to do more to tackle the problem.
18 Japanese prefer things to be neat, orderly and continent.
B
1 More women were found to be discontent with motherhood. 
2 That is thought to be so.
3 He was supposed to offer some argument.
4 Many young people are more likely to adopt healthy lifestyles.
5 He seemed to be losing weight.
6 The storms that were expected to hit the French capital last night were the remains of Caribbean cyclone Bonnie. 
7 He wasn't even supposed to be there.
8 What was she believed to achieve by the action? 
9 That turned out to be true.
10 He seemed to have gained all he wanted.
11 He appeared to have no friendly relations with anyone in the office.
12 She seemed to be writing or drawing.
13 He is the only friend I seem to have.
14 He did not appear to have heard what she had said.
15 I happened to be the first to hear about it. 
С
1 It's bad for you to talk like this.
2 Easy for you to say.
3 He turned out to be typing his guidebook.
4 He knows what he is supposed to do.
5 Не happened to see me a lot.
6 By now, practically every member of these families was expected to make a career in the arts.
7 What's that supposed to mean?
8 That was for him to find out. 
9 He waited for her to speak.
10 He asked for the papers to be brought.
11 The best thing for you to do is to stay here.
12 There was really nothing for him to do but what he had done.
13 He stepped aside for me to pass.
14 The pleasure of accompanying you was too great a temptation to resist. 
15 He spoke loud enough for them to hear.

5 Прочитайте тексты. Найдите предложения с инфинитивом и инфинитивными конструкциями. Проанализируйте их значения. Переведите на русский язык.

GOOD CRITIC.
ARTIST (to his friend): I am afraid, old boy, I can’t keep your company today. I have a lot of work to do and absolutely no time to spare.
FRIEND: The same thing again. Why do you spend so much time on your pictures? Do you think to please the public that way? None of them can tell true art from false. The thing with the public is to be in fashion.
ARTIST: You are right! The public is really easily pleased but I have another critic hard to please.
FRIEND: Whom do you mean?
ARTIST: Myself.

MEDICINE MUST BE OF USE
A woman is known to be both irritable and short tempered. Now she is pressing her husband to take some unpleasant medicine against his cold. “I’ll be hanged it doesn’t help you”, she exclaims already out of patience with her husband. “Do take it, old boy”, says a friend of his who has called to see the invalid, “it is sure to do you good one way or another”.
THE SCIENCE OF SPEAKING
A very talkative youth wanted Socrates to teach him oratory. He expected the philosopher to work wonders, for in his case the teacher would deal with an exceptionally gifted pupil, with whom talking was second nature.  He begged Socrates to hear him speak on some subject. Socrates let him talk as much as he liked and then said, “I’ll have to charge you double, for I’ll have to teach you two sciences: how to speak and how to hold your tongue”.

6. Переведите предложения с русского языка на английский, обращая особое внимание на перевод инфинитива и инфинитивных конструкций.

1 У нас есть что-нибудь вкусное, чтобы подать на десерт?
2 Я на этой неделе буду занят; у меня много дел
3 Не о чем было беспокоиться. Больной чувствовал себя лучше.
4 Она всегда найдет, над чем посмеяться
5 Пьеса оставляет желать лучшего.
6 Ему нечего было сказать.
7 Вот человек, с которым можно поговорить на эту тему.
8 Все было сделано для того, чтобы спасти его.
9 Ребенок выбежал навстречу матери.
10 Начнем с того, что я занят.
11 Сказать по правде, я не люблю бокс.
12 Его заставили придти.
13 Представитель фирмы просил директора послать документы воздушной почтой.
14 Я хочу, чтобы ты была счастлива.
15 Я полагаю, что он очень умный человек
16 Ожидается, что зима в этом году будет холодная
17 Говорят, что этот дом был построен около двухсот лет назад.
18 Полагали, что он уже уехал.
19 Вам полезно есть фрукты.
20 Ей было бы трудно решить эту задачу.
21 Вы думаете, мне легко отказаться от этой мысли?
22 Не такая это игра, чтобы дети могли в нее играть.
23 Детям там совершенно нечего делать.
24 Сегодня достаточно тепло, чтобы он шел в школу без пальто. 
25 У нас слишком мало времени, я не смогу тебе все рассказать.
Практическое занятие 16-17

Перевод причастия в различных функциях

Перевод причастных конструкций

(Александрова, О.А. Грамматические трудности перевода с английского языка на русский: теория и практика (учебно-методическое пособие). – Великий Новгород, 2012. – С. 25) 

Английское причастие отличается от русского по форме и по характеру функций, выполняемых им в предложении. Этим обусловлены сложности его перевода на русский язык. В английском языке существует два вида причастий – причастие I и причастие II. При этом причастие I имеет четыре формы, а причастие II – неизменяемо. Английское причастие может выполнять функции определения, обстоятельства и части сказуемого, в то время как русское причастие не может выступать в функции обстоятельства. Кроме этого, английское причастие может входить в состав ряда конструкций.
Таким образом, при передаче английского причастия на русский язык следует учитывать:
1) форму английского причастия;
2) зависимость способов перевода от синтаксической функции английского причастия;
3) употребление причастия в причастных конструкциях.

Причастие I

Причастие I имеет неперфектные и перфектные формы и соответственно различию в их значении различаются и способы их перевода на русский язык. В первом случае должна быть передана одновременность действия с действием сказуемого, а во втором — предшествование ему.
Не forgot everything watching the kids. – Он забыл обо всём и наблюдал за детьми.
Не watched the sergeant going away having said not a word. – Он смотрел, как уходил сержант, не сказав ни слова.
В предложении причастие I может функционировать как определение, обстоятельство, предикативный член и вводный член предложения.

1. В функции определения причастие I переводится причастием, причастным оборотом или определительным придаточным предложением:
I know the boy throwing stones into the pond. – Я знаю мальчика, бросающего камни в пруд (...котрый бросает камни в пруд)
I knew the boy throwing stones into the pond. – Я знал мальчика, бросавшего камни в пруд (...который бросал камни в пруд).

2. В функции предикативного члена причастие I переводится прилагательным или глаголом:
The trip is exciting. – Поездка восхитительная.
The news was surprising for everybody. – Новость всех удивила.

3. В функции обстоятельства причастие I передаёт значение времени, причины, способа действия, сравнения сопутствующих обстоятельств. Оно может вводиться союзами when (когда, в тех случаях когда), while (хотя, несмотря на, в то время как, между тем как, тогда как), as if, as though (словно, подобно тому как, как будто). На русский язык причастие I переводится существительным, деепричастием, деепричастным оборотом, а также при помощи внутреннего членения (обстоятельственным придаточным предложением):
(While) Reading this book, he learnt a lot. – Читая эту книгу, он многoe узнал. (Когда он читал эту книгу,...)
(While) Discharging the ship we found a few broken cases. – При разгрузке судна мы обнаружили несколько поломанных ящиков.
Having been asked to return home earlier, he couldn't stay for dinner. – Так как его попросили прийти домой пораньше, он не мог остаться на ужин.
He was silent as though waiting for a further question from me. – Он молчал, словно ожидая, что я задам ему еще один вопрос.

4. В функции вводного члена предложения причастие I переводится деепричастием или вводным предложением с союзом если:
Generally speaking, I like this country. – Вообще говоря, мне нравится эта страна.
Judging by appearance, he looked like an artist. – Судя по внешности, он был художником. (Если судить по его внешности,...)

5. В качестве союза причастие I вводит условные, уступительные и причинные придаточные предложения. На русский язык они переводятся следующим образом: supposing, assuming — если, допустим, предположим, что; seeing (as / that) — поскольку, принимая во внимание, ввиду того, что.
Supposing it rains, what shall we do? – Что мы будем делать, если пойдёт дождь?
Assuming the house is for sale, would you buy it? – Допустим, что дом продаётся. Купишь ли ты его?
Seeing that you're already at the door, I suppose I must invite you inside. – Поскольку ты уже стоишь в дверях, полагаю, я должен пригласить тебя войти.

6. В качестве предлога причастие I употребляется перед существительным и переводится на русский язык следуюoим образом: failing - за неимением, ввиду отсутствия; в случае отсутствия, в случае неудачи; regarding, respecting – относительно, considering - принимая во внимание, учитывая pending - до, в ожидании, following - вслед за, после.
Failing his arrival we shall stay here. – В случае, если он не приедет, мы останемся здесь.
What are his intentions regarding you? – Каковы его намерения по отношению к вам?
It is excusable considering how young he is. – Это простительно, если принять во внимание его молодость.
Pending his arrival they played chess. – В ожидании его приезда они играли в шахматы.
Following the lecture the meeting was open to discussion. – После лекции началось обсуждение.

Причастие II

Причастие II имеет страдательное значение и соответствует русскому страдательному причастию. Причастие II употребляется в функции определения, обстоятельства, предикативного члена, союза и предлога.

1. В функции определения причастие II переводится страдательным причастием, причастным оборотом или определительным придаточным предложением:
Не answered through the locked door. – Он ответил через закрытуюдверь.
The new dam is a major construction project, funded by the government.  – Сооружение новой плотины — это главный проект, финансируемый правительством.
They sent us all the goods mentioned. – Они выслали нам весь товар, который был упомянут.

2. В функции обстоятельства причастие II передаёт значение времени, причины, уступки, сравнения. Оно может вводиться союзами when (когда, в тех случаях когда), while (хотя, несмотря на, в то время как, между тем как, тогда как), if (если), whenever (всякий раз, когда), unless (если не), until (пока не), though (хотя), as (как, когда), as if, as though (подобно тому как, словно, как будто). На русский язык причастие II может переводиться группой отглагольного существительного с предлогом при, самостоятельным или обстоятельственным придаточным предложением:
When cross-examined, Ann confessed. – При допросе Энн призналась.
This was the breach of the law. If discovered, it would bring them into the police court. – Это было нарушением закона. Если бы оно обнаружилось, их отдали бы под суд.
Her spirit, though crushed, was not broken. – Хотя она и была подавлена, её дух не был сломлен.
Unless given extra money, the theatre will have to close. – Если театру не дадут дополнительных средств, его придётся закрыть.
Until asked, he won't stir a finger. – Пока его не попросишь, он и пальцем не пошевелит.
He nodded as though lost in astonishment. – Он кивнул, словно растерявшись от удивления.

3. В функции предикативного члена причастие II переводится кратким страдательным причастием или личной формой глагола в простом сказуемом:
The gate was locked. – Ворота были заперты.
He was impressed by the interview. – На него это интервью произвело впечатление.

4. В качестве союза причастие II вводит условные придаточные предложения. На русский язык они переводятся следующим образом: provided, granted — при условии, принимая во внимание, если только.
I shall give you my dictionary provided you return it tomorrow. – Я дам вам свой словарь при условии, что вы завтра его вернёте.
Granted that he did say so we can stay here. – Если только он действительно это сказал, мы можем остаться.

5. В качестве предлога причастие II употребляется перед существительным и переводится на русский язык следующим образом: given – при наличии, с учётом, принимая во внимание:
Given their inexperience, they've done a good job. – Принимая во внимание их неопытность, они хорошо справились с работой.
 Given certain conditions, such work can be done by anybody. – Если имеются определенные условия, каждый может выполнить такую работу.

Перевод конструкций с причастиями

Причастие употребляется в следующих конструкциях: "объектный причастный оборот" (the Objective Participial Construction), "субъектный причастный оборот" (the Subjective Participial Construction), "абсолютный причастный оборот" (the Nominative Absolute Participial Construction) и  предложный абсолютный причастный оборот (the Prepositional Absolute Participial Construction).
При переводе английского предложения, содержащего причастную конструкцию, происходит его членение, то есть разделение одного предложения на несколько предложений.

Объектный причастный оборот
(The Objective Participial Construction)

Конструкция "объектный причастный оборот с причастием I" состоит из личного местоимения в объектном падеже или существительного в общем падеже и причастия I. Если конструкция включает причастие I, то личное местоимение или существительное называют лицо, производящее действие, выраженное причастием I. Если конструкция включает причастие II, то оно называет действие, направленное на лицо или предмет, выраженное личным местоимением или существительным. Эта конструкция употребляется в функции сложного дополнения. В русском языке она соответствует дополнительному придаточному предложению.
I saw him crossing the street. – Я видела, как он переходит улицу.
I heard his name mentioned several times. – Я слышал, как его имя упоминали несколько раз.
I want the work done well. – Я хочу, чтобы работа была сделана хорошо.

Когда объектный причастный оборот с причастием I употребляется после глаголов to have, to get, to make, keep эта конструкция приобретает каузативное значение. Она показывает, что действие произведено не лицом, выраженным подлежащим, а кем-то другим за него или для него. Такие предложения переводятся на русский язык простым предложением:
Не had his hair cut. – Он подстригся. (Его подстригли.)
I had got a coat made. – Я сшила пальто. (Мне сшили пальто.)

Субъектный причастный оборот
(The Subjective Participial Construction)

Конструкция "субъектный причастный оборот" (the Subjective Participial Construction) состоит из личного местоимения в именительном падеже или существительного в общем падеже и причастия. Субъектный причастный оборот выступает в предложении в двух синтаксических функциях. Именная часть этой конструкции (местоимение в именительном падеже или существительное в общем падеже) в предложении функционирует как подлежащее, а причастие — как часть сложного сказуемого. Действие, выражаемое причастием, относится к подлежащему, а стоящий перед ним глагол в личной форме указывает на отношение к этому действию со стороны говорящего или вообще какого-либо лица, не указанного в предложении. При переводе на русский язык используется прием внутреннего членения. В русском языке эта конструкция соответствует сложноподчинённому предложению. Главное предложение представляет собой неопределённо-личное предложение, сказуемое которого соответствует английскому глаголу в личной форме. Подлежащее английского предложения с ответствует подлежащему дополнительного придаточного предложения с союзом что, чтобы, а причастие переводится личной формой глагола в функции сказуемого придаточного предложения.
They were heard talking about it. – Было слышно, как они обсуждали это.
Не seemed surprised. – Казалось, что он был удивлён.

Независимый причастный оборот
(The Nominative Absolute Participial Construction)

Конструкция "независимый причастный оборот" (the Nominative Absolute Participial Construction) состоит из сочетания существительного в общем падеже (реже местоимения в именительном падеже) и причастия I или причастия II. Действие, выраженное причастием, относится к этому существительному (или местоимению). В предложении независимый причастный оборот выступает в роли различных обстоятельств. При переводе независимого причастного оборота часто применяется внутреннее или внешнее членение предложения – разделение одного предложения на два или более.
Когда эта конструкция стоит в начале предложения, она имеет значение обстоятельства времени, причины или условия. На русский язык передаётся соответствующим придаточным предложением:
Weather permitting, we shall go to the country. – Если погода позволит, мы поедем за город.
It being very cold, we could not go skiing. – Так как было очень холодно, мы не смогли пойти кататься на лыжах.
It being pretty late, we went upstairs. –Так как было довольно поздно, мы пошли наверх.
The sun having risen, we continued our way. – После того как солнце взошло, мы продолжили свой путь.
The task completed, he left. – Когда задание было выполнено, он ушёл.

Когда независимый причастный оборот стоит в конце предложения, он, как правило, передает дополнительную информацию и имеет значение обстоятельства сопутствующих обстоятельств. В этом случае на русский язык он передаётся внутренним или внешним членением – частью сложносочинённого предложения, либо бессоюзно, либо вводимой союзами а, и, причём, при этом, или самостоятельным простым предложением:
Не walked carefully, his boots creaking at every step. – Он тихо шёл; сапоги у него скрипели при каждом шаге.
Не continued his work, his assistant helping him. – Он продолжил работу, а его помощник помогал ему.

Независимый причастный оборот может вводиться предлогом with, который на русский язык не переводится (the Prepositional Absolute Participial Construction):
With inflation rate going down, the buying behaviour has changed. – Так как уровень инфляции снижается, изменилось потребление.
The territory extends for about 200 miles, with a breadth varying from 50 to 100 miles. – Территория простирается на 200 миль, причем ширина ее изменяется от 50 до 100 миль.

Иногда причастие может опускаться (the Nominative Absolute Construction / the Prepositional Absolute Construction). Функции и перевод независимого оборота без причастия аналогичны функциям и способам перевода независимого причастного оборота:
The Nominative Absolute Construction:
Dinner over, he went to his room. – Когда обед закончился, он пошел в свою комнату.
He went home alone, his heart full of excitement. – Он отправился домой один, душа его была переполнена радостным волнением.


The Prepositional Absolute Construction:
I found him waiting for me, with his hat in his hand. – Я обнаружил, что он ждет меня; в руке у него была шляпа.

 1 Определите синтаксическую функцию причастия I и переведите на русский язык.

1 There are tracks leading out across the desert in all directions.
2 The burden on the working population will only increase in coming years. 
3 People taking business trips flow into cities and out again and don’t see the countryside at all.
4 He talked to them in what he hoped was an unalarming voice.
5 They sat on the seat in matching playsuits.
6 The close was empty but for a white cat sitting under the tree.
7 Besides, she was so American-looking.
8 Aren’t high school boys just so frustrating? 
9 She felt the warning signs of a hysteria.
10 It was a charming and fascinating book.
11 The really worrying thing was that Adam was so unreliable.
12 He anticipated the usually annoying rejoinder.
13 For tourists, the overwhelming attraction is the captivating view of daily life in the Roman Empire.
14 A new system of health checks is needed to take into account the different risks facing men and women.
15 The ancient city is no less exciting.
16 I once watched a child of two-and-a-half trying to damp on little waves breaking across a wide beach.
17 The director of the camp, not wanting to break the news on the phone, had driven to Baltimore to tell them in person.
18 Thanks to the movies, gunfire has always sounded unreal to me, even when being fired at.
19 He told himself Jason was better off playing with kids than trailing about in the cold with him.

2 Проанализируйте значение причастия I. Переведите на русский язык.

1 The nurse smiled too. She could afford to, being twenty years younger.
2 I remained silent trying not to make the silence seem insulting.
3 I said not a word, having no word to say.
4 Taking advantage of the moment, the Romans invaded their territory. 
5 Sometimes they'd seemed more like rivals, elbowing each other, competing over who was better.
6 Macon gave a lot of thought to that now, lying in his bed at night.
7 Chewing her gum steadily, the girl handed him a printed form and a pencil.
8 The dog was gazing upward with interest, as if following the conversation.
9 He sat to rest — like a man taking several deep breaths before diving into the river.
10 Chief Superintendent was there, talking in knowing tones as if saying Barry was being very clever. 
11 Mopsa, unpacking her things, looked the epitome of sensible, rather ordinary housewife.
12 But current administrators say this approach has become counterproductive, pointing out that they can barely afford to maintain the scores of monuments.
13 Its filmmakers aimed for a Hollywood-style hit, hiring a top director of television commercials, pouring money into marketing and special effects and scheduling a summer release.
14 In the harsh glare of the over-head light he looked almost menacing.

3 Переведите на русский язык, определите грамматический статус причастия I.

1 Considering the definition above, incidents generally can fall under one of these two scenarios.
2 Pending possible Community rules on ionization, meat products may not have been subjected to ionizing radiation.
3 This reduces the time to update most clients, assuming that the majority are on fast connections to the server.
4 Maybe we should throw a party, seeing that it’s Dan's birthday next week.
5 Failing a purchaser, he let the house.
6 Seeing that the prices for land lots in the town are on the wax, the bribe amounts follow suit.
7 If you have a query regarding method of payment only, please contact the Committee.
8 Considering the hydrolysis as first order reaction it is possible to draw some conclusions.
9 Failing instructions I did what I thought best.
10 Requests for further information regarding the officials' work should be directed to the Committee.
11 He talked for a long time respecting his future.
12 Failing payment, we shall sue.
13 Following dinner, brandy was served in the study.
14 Information regarding the availability of practise sites and times will be provided at the first Head Coaches' meeting. 
15 You managed the project well, considering your inexperience.
16 Considering the limited scope of the method it has as yet been used by comparatively few scholars.
17 Failing new evidence, the case will surely be lost.
18 Pending the application of this Directive, the relevant national rules shall apply, in compliance with the general rules of the Treaty.
19 We could not agree respecting the price.
20 Seeing that it's your money you can buy whatever you want.
4 Определите синтаксическую функция причастия II и переведите на русский язык.

1 Compiled by Women's University, the report is the fourth of its kind to be carried out since 1991. 
2 The most commonly discussed recent therapies teach interpersonal skills for improving relationships.
3 Uniformed authorities were trying to deal with clamour of questions.
4 He managed to get involved into the conversation.
5 They were standing in a hushed corridor carpeted in off-white. 
6 This man was Jay's undoubted father. 
7 Meg stooped down to look at the brush strokes almost obliterated by yellow mould.
8 We were at sea, off the coast near Spain rolling about on an eighteenth-century man-of-war, commanded in the film by me.
9 Many municipalities in Japan cut the branches of roadsides before the leaves turn in the autumn, because residents find fallen leaves dirty and messy.
10 Smudged and dishevelled and battered, Muriel held her other hand up. She didn't even feel surprised.
11 The study, conducted last year among 900 children, found that Japanese youngsters spend significantly less time outdoors than previous generations.

 5 Проанализируйте значение причастия II, переведите на русский язык.

1 Не had the indrawn tenseness of someone placed in a physically close situation. 
2 Privates could be cruel too, given half a chance. 
3 Seated in a stenographer's chair, tapping away at a typewriter he wrote a series of guidebooks for people forced to travel on business.
4 After the smallest snack he felt overfed. 
5 He was unnaturally cool-headed.
6 Even the dog was discouraged.
7 He couldn't help feeling touched by the man's despairing face.
8 Don't cross your eyes, they might get stuck that way.
9 But companies find that given the long and hazardous commutes by train, employees are unable to bring their children to the daycare facility in central Tokyo.
10 He had that familiar feeling, a mixture of grief and relief, we all experience when prevented from doing a tedious job.
11 It might solve one of the long-standing puzzles in modern physics, known as the black hole information paradox.
12 Nevertheless, she wasn't much inclined to make these cosy little evenings a regular event.
13 He didn't look particularly grateful. He himself was resigned.
14 That was a low-voiced conspirational discussion.
15 The maid was pasty-faced, and breathing hard, so I sat her down on the top step.

6 Определите грамматическое значение причастия II, переведите на русский язык.

1 They will pay the bonus provided the job is completed on time.
2 Given good will the proposal could be carried into effect.
3 You may remain, provided you keep silent. 
4 Granted a new approach, the prospects for the economy are hopeful.
5 Given the engine's condition, it is a wonder – that it started.
6 The dog will never bite you provided you let it alone. 
7 Granted that he made the statement, he would be obliged to keep his promise. 
8 He will work, provided they pay him.
9 Given his present rank, he could hold out hopes for such success only if he managed to unite his own person and family with provincial nobility.
10 It could be the actual garden of Eden, given water, energy and a people to work the ground.
11 Byron's best speed now is eighteen knots, given time the engineers can probably restore full power, but there is no time.
12 He can come with us, provided he pays for his own meals. 
13 We made mistakes, but given the mood of our people and the French there was no stopping Hitler. 
14 It was the worst thing that could have happened to them, given the time and the circumstances.

7 Найдите объектный причастный оборот, oпpeделите его структуру. Переведите на русский язык.

1 Не imagined her glaring straight in front of her and pretending not to notice.
2 For some reason, Sarah had found this irritating.
3 He found the cafe taken over by vegetarians.
4 He hated her crying.
5 When he took hold of the iron railing, he found the metal beaded with moisture.
7 These days the institute no longer gets its electricity cut off  because of unpaid bills.
8 Bennett had had all the kitchen part-fitted with oak units and the floor carpeted in Florentine red and a big cupboard built for James's toys.
9 His nose began to run and he could hear his breath moving in his chest.
10 It would have wrenched his soul to have Ethan chose last for any team.
11 I 'm shut in the pantry; your dog has me cornered.
12 Naturally such a sound in the midst of the battle had all the officers running hither and thither like hens.
13 Since Jason had gone, he sometimes found himself looking at his own sons with fiercely protective paternal feelings. 
14 Mrs. Fenton's sister had one of those very strange things done.
15 They would have swum naked only Rufus's father had discovered them doing this.
16 Thomas had even heard it said that fat little Goring had once paid a call on Theo.
17 Seeing Penny looking, Esther gave her a jolly little wave.
18 Do you think he might be having me watched?
19 Why would he be having me watched?
20 It's been worth all the agony I've put myself through just to see you suffering the way you made me suffer.

8 Найдите субъектный причастный оборот, определите его структуру. Переведите на русский язык.

1 Samantha was found determined to remain a wide-eyed child.
2 He was seen playing with the child.
3 Even the dog was seen plodding and discouraged.
4 His breath was heard moving in his chest.
5 The plane from London was reported landing.
6 He was sometimes found looking at his own sons with fiercely protective paternal feelings.
7 Muriel, smudged and dishevelled, was seen holding her hand up.
8 We were kept working all day long.
9 That new idea of his was understood as being too difficult to comprehend.
10 She was believed arrested by hijackers.
11 The man was reported lost in battle.
12 The case is considered closed.

9 Определите значение и вид независимого причастного оборота. Переведите на русский язык.

1 Sometimes he looked like a little boy, his lips pushed out.
2 Не had engineered his injury every elaborate step leading up to it.
3 He sat inside a kind of barricade — his bag on one сhair, his suit coat on another.
4 Then, his wallet empty, he went shopping and invited people to dinner.
5 I saw Rocky grope feebly for the table, a look of relief coming into the poor chappie's face. 
6 There was no money, Hilbert having used all he possessed.
7 His exams over, Adam came home.
8 He reminds me a bit of Dave, he being on the lorries too.
9 Ann sitting in the crook of his arm, he picked up the paper, stomach clutching, heart making it apparent to him that he possessed a heart in there in the cage of his ribs, sensations he had every morning now.
10 This was unknown to Dean Miller, it having happened twenty-seven years before he was born.
11 In fact, Japan has one of the most generous maternity and childcare policies, with childcare leave being mandatory for mothers, and healthcare for infants as well as expectant mothers being free.
12 He recalled his childhood as a glassed-in place, with grown-ups rushing past talking to him, making changes.
13 She was looking ahead of her at Betty walking towards them with Kelly in the carriage and Karen walking alongside.
14 It was a gloomy, gray November day with leaves trailing about everywhere.
15 I recognized every hedgerow as a refuge where I had panted my lungs out, with the grass going in and out of focus.
16 He observed her reflectively, his face troubled.
17 After a light supper they adjourned to the library for coffee and liqueurs, their conversation revolving round the war.
18 He passed a line of cars, their windows opaque, their gleaming surfaces bouncing back the rain in shallow explosions.
19 My great-grandfather's "good old days" were the 1920s, a time when there were public rose gardens, with bushes imported directly from Kew Gardens in London.
20 She stood glaring straight in front of her, the drive escalating into curses, horns blowing, other drivers shouting.
21 He sat next to Macon, his keg-shaped body alert with expectation. 
22 With Esther being such an appreciative audience Penny found herself doing most of the talking as they ate.

10 Переведите предложения на английский язык, используя причастие I и причастие II, а также причастные конструкции, где необходимо.

1 Он вытер лицо дрожащими руками.
2 Я взглянул на проходящего мимо человека. Его улыбающееся лицо показалось мне знакомым.
3 Проходя мимо нас, он засмеялся и пожал плечами.
4 Зная, как внимательно за ним следят, он боялся спать и есть.
5 Ее никогда не слышали поющей эту арию.
6 По дороге в город он откинулся на сиденье и впервые за несколько дней расслабился.
7 Испуганный происходящим, он отошел от двери.
8 Джулия, уже одетая к обеду, ожидала гостей в большой гостиной.
9 Никто не пожелал заплатить ему за время, потерянное на поиски машины. 
10 Слухи, на которые намекали, оказались ложными. 
11 Мери вчера удалили два зуба.
12 Где твои часы? Тебе их еще не починили?
13 Не опаздывай, у меня уже все приготовлено.
14 В субботу мне вымыли все окна и двери.


11 Переведите выражения, данные в скобках.
1 Once in the plane he saw (как его жена и дети махали ему на прощание). 
2 Those who stayed outside watched (как самолет набирал скорость для взлета). 
3 Because of the tremendous noise in the waiting hall he did not hear (как объявили посадку на самолет). 
4 It is very pleasant to find (что эти проблемы обсуждаются в вашем журнале). 
5 They were surprised to hear (что письмо читали уже второй раз). 
6 Her parents wanted (чтобы она вышла замуж за этого человека). 
7 Nobody of their community desired (чтобы его так обманули). 
8 They observed (как он осторожно входил в комнату). 
9 I found (что все поспешно собирали вещи).
10 I always imagine (как она тщательно укладывает волосы перед зеркалом).































Практическое занятие 18-19

Перевод герундия в различных функциях

Перевод герундиальных конструкций

(Александрова, О.А. Грамматические трудности перевода с английского языка на русский: теория и практика (учебно-методическое пособие). – Великий Новгород, 2012. – С. 37) 

Поскольку герундий не имеет соответствия в русском языке, его перевод может представлять определенные трудности. Герундий переводится на русский язык различными способами, которые в большой степени зависят от его двойственной природы (т.к. герундий совмещает в себе свойства существительного и глагола), от его формы, его сочетаемости в предложении и той синтаксической функции, в которой он употреблен.
В целом, основные способы перевода герундия сводятся к следующим. Герундий переводится на русский язык существительным, отглагольным существительным, существительным с предлогом, инфинитивом, деепричастием, прилагательным и личной формой глагола в придаточном предложении, которое соответствует синтаксической роли герундия в предложении. 
Герундиальные конструкции, герундий в страдательном залоге  перфектная форма герундия почти всегда переводятся на русский язык придаточным предложением, в котором герундию соответствует личная форма глагола.
Не couldn't remember her ever laughing. – Он не помнил, чтобы онa когда-нибудь смеялась.
It embarrassed him being spoken to like that. – Его смущало то, что с ним так разговаривали.
He is unconscious of having misbehaved. – Он не осознает, что плохо себя вел.

Перевод герундия во многом зависит от той синтаксической функции, которую он выполняет в предложении.
Так, в функции подлежащего или предикативного члена герундий переводится существительным или инфинитивом:
Trying to go on painting her was no easy task. – Попытка/ Пытаться продолжать писать ее портрет была/было не легкой задачей.
Swimming against the current is difficult.  – Плыть против течения трудно.

Герундий в функции подлежащего после конструкции there is и отрицательного местоимения по (there is по) переводится на русский язык неопределенно-личным предложением.
There is no telling what may happen next. – Никогда не знаешь, что может случиться дальше.
There is no pleasing the man. – Этому человеку не угодишь.
There is no accounting for his moods. – Его настроения не объяснишъ.

В функции части сложного глагольного сказуемого герундий переводится инфинитивом.
The dog kept barking. – Собака продолжала лаять.
Stop telling lies! – Перестань врать!

В функции дополнения герундий может переводиться инфинитивом, существительным или придаточным предложением.
I can't risk repeating the mistake. – Я не могу рисковать повторением этой ошибки (и повторять эту ошибку).
He plans going to London next year. – Он планирует поехать (поездку) в Лондон на будущий год.
Imagine waking up in the middle of the night and seeing a stranger in the room. – Представь себе, что ты проснулся ночью и увидел в комнате незнакомого человека.
We judge ourselves by what we feel capable of doing. – Мы судим о себе по тому, что, как нам кажется, мы можем сделать.

В функции определения в постпозиции к определяемому существительному герундий всегда следует за предлогом (чаще всего за предлогом of, хотя выбор предлога определяется значением и сочетаемостью определяемого существительного). Как правило, в этой функции герундий переводится инфинитивом или существительным, реже личной формой глагола в придаточном предложении.
The possibility of going away and starting a new life made her dizzy. – От возможности уехать и начать новую жизнь у нее кружилась голова.
We have no objection to inviting him to the party too. – Мы не против пригласить его тоже на вечер. (Мы не возражаем против того, чтобы его тоже пригласить на вечер).

В препозиции к определяемому существительному герундий переводится либо прилагательным, либо существительным с предлогом (как правило, предлогом для), или без него.
a dancing hall зал для танцев, танцевальный зал
a dancing teacher учитель танцев
a hunting suit охотничий костюм
riding clothes костюм для верховой езды

В функции обстоятельства перевод герундия зависит от типа обстоятельства и от предлога, с которым герундий сочетается в данном виде обстоятельства. 
1. В функции обстоятельства образа действия герундий употребляется с предлогами in, by, without. С предлогами in и by герундий переводится деепричастием и реже существительным с предлогом при помощи (путем), или личной формой глагола в придаточном предложении (peже в самостоятельном предложении).
They spoil every romance by trying to make it last for ever. – Они портят любое увлечение, стремясь сделать так, чтоб оно длилось вечно.
I spent the whole week in learning my part. – Я потратил целую неделю, заучивая роль.
The appetite grows by eating. – Аппетит приходит с едой (во время еды).
She finally got rid of Edward by telling him she was getting married. – В конце концов она избавилась от Эдварда тем, что сказала, что выходит замуж. 

С союзом without герундий в этой функции передается деепричастием с отрицанием не или существительным с предлогом без.
He talked for some time without stopping. – Он говорил какое-то время, не останавливаясь (без остановки).

2. В функции обстоятельства сопутствующих обстоятельств герундий употребляется с предлогами without, besides, instead of, apart from и переводится деепричастием или личной формой глагола в сказуемом самостоятельного предложения.
Mason had some medical education besides being in the police. – У Мэйсона было медицинское образование, и, кроме того, он служил в полиции.
Instead of saying: "I can't" say: "I'll try to." – Не говори: «Я не могу», а скажи: «Я попытаюсь».

3. В функции обстоятельства времени герундий употребляется в сочетании с союзами on (upon), after, before, since, in и переводится деепричастием (чаще совершенного вида), существительным или личной формой глагола в сказуемом обстоятельственного придаточного предложения с союзами когда, после того как.
On entering the house he heard some noise upstairs. – Войдя в дом, он услышал какой-то шум наверху.
After returning to London he resumed his work. – После возвращения в Лондон (когда он вернулся/ вернувшись), он приступил к работе.

4. В качестве обстоятельства причины герундий сочетается с предлогами for, because of, from, through, owing to, for fear of, on account of и переводится на русский язык деепричастием, существительным с предлогом, инфинитивом или личной формой глагола в сказуемом обстоятельственного предложения, вводимого союзами maк как, из-за того, что; за то, что; что.
I couldn't answer for coughing. – Я не мог ответить из-за кашля.
Don't break the law for fear of being punished. – Не нарушай закон из страха наказания (боясь наказания; из-за того, что боишься наказания).

5. В функции обстоятельства цели герундий употребляется с предлогами for, for the purpose of, for the object of, with a view to и переводится существительным или инфинитивом.
The city council made a number of decisions with a view to cleaning the city. – Городской совет принял определенные меры, чтобы сделать город чистым.

We read a lot of English books for improving our English. – Мы читаем много английских книг для совершенствования своего английского языка (..., чтобы совершенствовать...).

6. В функции обстоятельства условия герундий употребляется с предлогами without, but for, in case of, in the event of и переводится существительным или личной формой глагола в сказуемом обстоятельственного предложения.
But for your coming and helping I couldn't do the work. – Если бы ты не приходила и не помогала, я бы не справлялась с этой работой.
In case of getting the invitation I'll go to London to take part in the conference. – В случае если я получу приглашение (В случае получения приглашения), я поеду в Лондон на конференцию.

С предлогом without герундий может переводиться отрицательной формой деепричастия, существительным с предлогом без или словосочетанием без того чтобы с инфинитивом (иногда с отрицанием).
You can't learn the language well without reading English books in the original. – Невозможно хорошо выучить язык, не читая (если Вы не будете читать) английские книги в оригинале.
He couldn't go to bed without cleaning his teeth. – Он не может лечь спать, не почистив зубы.

7. В функции обстоятельства уступки герундий сочетается с предлогами despite и in spite of и переводится личной формой глагола в сказуемом обстоятельственного предложения.
We couldn't find the book in the shops despite having been recently it published. – Несмотря на то, что книга была недавно издана, мы не могли найти ее в магазинах.
In spite of being so very short many Japanese poems are exquisitely beautiful. – Несмотря на то, что японские стихи такие короткие, они удивительно красивы.

1 Определите синтаксическую функцию и способ перевода герундия. Переведите на русский язык.

1 Are you saying the light lit up and then you went on driving?
2 Checking your luggage is asking for trouble.
3 When he'd finished packing, he sat on the couch to rest.
4 I've brought my dog for boarding.
5 Macon started filling out the form.
6 He was ashamed of feeling so happy.
7 It's no good hanging about here moping.
8 He considered going to his sister's.
9 Now that he was alone so much he had taken to talking out loud to the dog.
10 A woman with a fretful baby kept saying, "Hush now, love."
11 Keeping his dignity wasn't easy.
12 I keep telling them I expect the manuscript momentarily.
13 I blame my father for failing with my homework.
14 Benet remembered once meeting Edward here.
15 It wasn't going to be easy getting through this evening.
16 She might get into trouble for being late.
17 He had no difficulty in remembering what the boy looked like.
18 There wasn't the work about to justify employing him .
19 Would you consider living in Vancouver, Benet?
20 She could hardly bear having Tina live with her.
21 Living close to a main road is not a good idea.
22 It wasn't any use trying to go on painting her.
23 We waited for it to happen, and when it did we were relieved at not having to take our cheering too seriously.
24 They fell into reminiscing about old times.
25 Preserving himself and his sanity came first.
26 Going deep doesn't cost so much. It won't include restoration or opening more area to tourism or hiring more guards.
27 Pompeii is a city which, unluckily for it but fortunately for us, is best known for being destroyed.

2 Определите, к какому существительному отноcится герундий. От чего зависит выбор предлога, стоящего после cуществительного? Переведите на русский язык.

1 The effort of typing made the corners of his mouth turn down. 
2 He preferred not to take the risk of running.
3. It was becoming a question not of whether she should stay with James or leave him but of taking some positive step.
4 There seemed no reason for his getting out.
5 He leaned forth with the effort of hearing.
6 I had some difficulty in getting the door open.
7 There was no sense in staying in the room all day.
8 There was no point in going to the flat till late at night.
9 Bill had no particular objection to being seen with Helen.
10. I had one clear reason for not doing so. 
11 He possesses this gift of winning hearts.
12 She had a feeling of having been cheated.
13 There was no chance of their getting back.
14 There was the sound of the car being parked.
15 He did not have much opportunity of practicing his English during the voyage.
16 He set about a problem of finding a home for the Browns with zeal and method.

3 Проанализируйте значение герундия. От чего зависит способ его перевода? Переведите на русский язык.

1 As gentlemen we can have differences of opinion without resorting to quarrels.
2 He couldn't go to bed without flossing his teeth.
3 He closed his eyes and without even trying, he dropped off the edge into sleep.
4 She opened the drawer in the bedside table and, in doing so, very slightly tucked up the bedcover.
5 You've made me ridiculously happy by not just saying so.
6 He left the house without saying good-bye to anybody.
7 After leaving her coat in the hall, she entered the living room.
8 Upon waking I found myself recovered.
9 She startled them by bursting into tears.
10 The day was spent in packing.
11 She was charming without knowing it.
12 I feel better for having spent a good deal of my time abroad.
13 In spite of being busy, he did all he could.
14 After nearly 30 years of arguing that a black hole destroys everything that falls into it, Stephen Hawking is saying he was wrong.

4 Определите синтаксическую функцию герундиальной конструкции, переведите на русский язык.

1 Do you mind my reading?
2 Will you forgive my disturbing you? 
3 I object to their going out on such a rainy day.
4 I have never heard of a man of sense accepting such a proposal.
5 I insist on both of them leaving.	
6 His being a foreigner was bad enough.
7  Her singing was interrupted by the door opening.
8 He did not seem to like the idea of their spending the evening away from the family.
9 Can you see any way of our avoiding the risk?
10 The joy of our being home counteracted all the disadvantages.
11 Even the thought of her writing to him makes me feel giddy.
12 I didn't want to run the risk of their meeting Tom.
13 I can understand Wally's objections to us meeting.
14 Why is Wally so set against us meeting?
15 Does it bother you, her being here?

5 Проанализируйте значение герундия, определите способ его перевода. Переведите на русский язык.

1 They will not persuade him into accepting it.
2 They will not persuade him into lending us the car.
3 I persuaded him out of accepting this plan.
4 I was beguiled into trusting him.
5 Assuming the Japanese would be maneuvered into striking first, their war games had produced a cut-and-dried plan of counterattack.
6 I never would have let you talk me into moving that stable, paying for half of it and getting involved with Bella. 
7 I think you've talked yourself into defending Mary.
8 His friend argued him into buying this book.
9 His friend argued him out of voting for this man.

6 Определите факторы, влияющие на способ перевода герундия. Переведите на русский язык.

1 People like him simply hated being followed.
2 Naturally, being cooped up in England for the duration of the war had given me a somewhat parochial viewpoint of the war.
3 On returning to the Military Hospital, I found myself on a charge for having taken my curtain-calls, in uniform, wearing suede shoes. 
4 Besides disliking the place, she was afraid of what she might see.
5 "She was scared," said Iris with the air of someone giving the most reasonable explanation while knowing it is not the true one.
6 That made me feel strange, her sitting in the corner of the room.
7 He seemed as horrified at seeing us as we had been at seeing each other.
8 The wretched suspicion was growing on her that his spectacular feat in finding her was the worst thing that could have happened to them.
9 I knew it was no use trying to introduce reality into her world.
10 Interestingly, few Japanese parents opt for naming their offspring after themselves.
11 Getting a divorce, living close to a busy road and leaving school at 16 can take years off your life.
12 But Russia's universities are slowly adapting to the harsh realities of a market economy, by tapping private funding and research contracts and forming partnerships with international heavyweights such as Intel.
13 Around half of his classmates are working or studying abroad, while others have become millionaires in Russia by ditching science for banking or business.
14 People practice these skills and track their progress by completing homework and diaries of thoughts and behaviors.
15 Don't you remember having seen him?
16 Imogen is far from alone in being a stay-at-home mother but at the same time, not wanting any more children.
17 I still wonder at his allowing this engagement.
18 There are no objections to my seeing her, are there?
19 One reason why people are having fewer babies is the fact that the average age of getting married continues to rise, thus pushing up the average age of mothers having their first child.
20 Не never loses his temper and gives himself a regular mental workout by reading the newspaper and writing frequently to his siblings.
21 I don't fancy your going without any money.
22 The discussion was interrupted by Bob's coming back.
23 For the lonely, a cat or even a goldfish can help: owning a pet adds months to your life.
24 The Japanese are not alone in reaping the dividends of economic development, such as greater variety of food, higher incomes, more leisure choices and advanced social security and health services.

7 Прочитайте текст. Найдите предложения с герундием. Проанализируйте его значение и определите синтаксическую функцию. Оцените правильность перевода предложений, приведенных после текста.

SMILE THERAPY GIVES JOYLESS JAPAN SOMETHING TO LAUGH ABOUT
	Stoic salary man types in their blue and grey suits have helped give the Japanese a reputation for being dour, but now there’s a company claiming the country’s economic woes can be cured by lightening up those sour pusses. 
“Japanese are truly hopeless at smiling. That’s caused the loss of so many business opportunities. Recently Americans, who are so good at laughing, have become more serious, so some beauty salons there have started offering instruction on how to smile. I thought I’d bring that know-how here and improve it so it would work for the Japanese”, Makoto Tonami, president of beauty salons said. “When you are sad, all the muscles in your face start to droop. But when you smile all muscles move upward. Raising the muscles in the face also raises the spirits and the body’s overall performance”.
“Even when you’re feeling down, just getting a smile can make you feel a little better”, a smile therapy instructor says. “Smiles make people feel better is a common belief throughout the globe”.
Reports have been issued linking smiling to the stimulation of the nervous system. Other reports have showed a remarkable increase in the number of natural killer cells after a viewing a comic performance. Natural killer cells are the cells that boost immunity. 

1. Стоический тип служащего в их голубых и серых костюмах способствовала тому, что у японцев репутация неулыбчивых. 
2. Однако сейчас есть компания, утверждающая, что экономические беды страны могут быть вылечены просветлением этих мрачных служащих.
3. Японцы безнадежно улыбаются. 
4. Американцы хорошо смеются.
5. Некоторые салоны красоты начали предлагать инструкции о том, как смеяться.
6. Поднимая мышцы лица, вы улучшаете настроение и стимулируете работу тела.
7. И даже когда у вас падает настроение, улыбка может заставить вас почувствовать себя намного лучше.
8. Улыбки помогают людям чувствовать себя лучше. И это уже давно признано в мире.
9. Недавно были опубликованы медицинские отчеты, проводящие связь между улыбкой и стимулированием нервной системы.

8 Переведите предложения на английский язык.

1 Он перестал улыбаться и внимательно на меня посмотрел.
2 То, что вы говорили, было; так интересно, что я не могла не слушать.
3 Полчаса спустя он опять начал звонить Джону.
4 Я очень устала сидеть дома.
5 Он способен к языкам
6 Он был счастлив при мысли о том, что скоро опять увидит своих друзей
7 Ему не нравилась моя идея одной ехать на Кавказ
8 Вы не возражаете, если я поработаю сегодня в вашем кабинете?
9 Казалось, что мне не было больше нужды оставаться в Москве.
10 Не было смысла переходить мост.




























Практическое занятие 20

Синтаксическая перестройка предложений при переводе независимого причастного оборота
Повторение неличных форм глагола

1 Переведите   следующие   предложения, обращая   внимание   на перевод неличных форм глагола и их функцию.
1 One person in ten can expect to be seriously injured or killed in a road accident during their lifetime, according to Prof. W. G., director of the Road Injuries Research Group at the Birmingham Accident Hospital, in a report issued today. The report is concerned with ways of reducing the 24.000 deaths in Britain each year of men and women below the age of 45.  It concentrates on accidents, cancer, heart disease and suicide, which between them cause three quarters of these young adult deaths. In a foreword, Mr G. Т., director, Office of Health Economics,  suggests that 6.000 to 7.000 young lives could be saved each year if attention was concentrated on preventing the four main causes of premature death.

2 The Geneva conference having failed to secure an agreement, there was no way of telling what the outcome will be.

3 After months of talks and Cabinet discussions, the Government has told us what power it intends to hold over pay negotiations in the future, after "severe restraint" has ended. Part II of the Price and Incomes Act is to be "activated", to follow the period of "severe restraint" due to end in a few months time. Increases in both incomes and prices are to be vetted through "early-warning measures". As far as prices are concerned the system is supposed to concentrate on those of economic significance, especially those affecting the cost of living. Part II enforces the notification of wage claims, by either the employer or the union, within seven days of their being lodged. Notification has to be made to the appropriate Government Minister.

4 "The only alternative to letting the British Motor Corporation company close and a thousand people become redundant, was for the Government to take over responsibility," said the Minister of Aviation repudiating Tory charges that the Government was responsible for the failure of private enterprise in this field.

5 Far from steering a middle course, or a modern course, or making changes, or bringing Socialist aims up to date, as in turn he claimed, he is operating a Tory-Right Wing Labour mixture of policies as old-fashioned as top hats on Palace coachmen, but not nearly as harmless or funny. The Prime Minister said that the July measures, "so far from threatening the nation with continuing unemployment, by creating the opportunity for a new break-through in exports and production, hold out the surest guarantee we have of full employment for a generation".

6 Far from being a vote-winner, the   Budget   seems to have driven a bigger proportion of voters than ever to turn away from the Tories at the Derby North by-election. 

7 A struggle for conscience began in America in the days of Tom Paine and the American revolution. It started in England with the Puritans and other protestant sects fighting the persecution of the State and its State religion. 

8 Even with the pendulum of power swinging back to the Security Council, as it is doing at present, the Assembly will  retain considerable political influence, provided its Afro-Asian majority continues to show a sense of responsibility.

9 Having refused to recognize this in time, Washington was forced to retreat, under the pressure of rather embarrassing circumstances, from the juridically sound but politically unrealistic position it had enjoined on the United States delegation to the U.N.

10  "Our Government is taking a huge gamble in going into the Common Market in the belief that a single integrated large industrial area represents the best outlet for our products. This strategy is obviously very risky. Instead of going after the maximum amount of international trade, we are tying ourselves to a tight restrictive group fiercely competing among each other for vital markets in North America."

11 With no party having an over-all majority, and the political stalemate renewed, the three possible coalitions are: Christian Democrats with Free Democrats; Social Democrats with  Free  Democrats; and  last, but by no means least likely, a continuation of the 'Grand Coalition' between the Christian Democrats and the Social Democrats.

2 Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на передачу инфинитива, герундия, причастия, страдательного залога.

1 Her life, as she described it, was too simple and manless to be true.
2 He returned on tiptoes to his seat to find the boy was still asleep.
3 He managed to obtain some concessions from the administration only to find that no one really needed them.
4 The teacher entered the classroom to see no students in.
5 About one o'clock in the morning I woke to hear someone knocking at the door.
6 Inexpressible was the astonishment of the little party when they returned to find that Mr. Pickwick had disappeared.
7 He waited all evening for something to be said to him. Nothing was said. Nothing might have happened.
8 I said I intended to go to the Daily Gazette office and tell them the whole story. I might have exploded the bomb in the room.
9 The next call came from Paris. It was so clear that the editor might be calling from the next room.
10 I looked up with interest at the new face in the lantern-light. He might have stepped out of the pages of "Jessy James".
11 We look forward to much more attention being given to our proposal.
12 His parents don't approve of their son's marrying a poor girl.
13 He cannot see very distinctly but he can find his way without being led by the hand.
14 I can't bear to think of you living in that horrible filthy attic.
15 Heavy fire broke out in the city last night, putting the whole population under the state of siege.

3 Переведите следующие предложения.
1 In some cases I contented myself with giving the bare references without printing the sentences in full.
2 Scientific discoveries affected intellectual life by overthrowing many of the old ideas respecting the world and nature. 
3 The historian, according to the critics, sinned against the past by giving it an order and a symmetry which it did not possess. Instead of reliving history, he recreated it.
4 In estimating these poems we should make ourselves aware of the literary situation wherein they were written.
5 The investigation aims at establishing historical results regarding settlement and economic and social life.
6 I am told that he has never wanted to learn Chinese as a language, that he does not speak it and has little interest in hearing it spoken.
7 At the beginning of the period, the poets follow the teaching of Dryden in attending more to the method of expressing their ideal than to the ideas themselves.
8 The exhibition of any genuine passion or of any imagination would have seemed to the cultured gallants of that age a sign of vulgarity. The only quality worth possessing was considered to be «the plain good sense».
9 The novelist can similarly tell a story without laying claim to having witnessed or participated in what he narrates.
10 In presenting the above facts I have had in mind letting the non assyrologist know what a change the discovery of a few tablets in the Amorita land has brought about.
11 Those who find no intellectual pleasure in reading foreign languages, or perhaps even in trying to read them, must admit that some ability to do so is of practical value.
12 Comparative grammar compares grammatical phenomena of a language with those of the cognate languages, that is, languages which are related to it through having arisen from a common parent language.
13 The very nobles who helped Henry to overcome Richard, because they hoped that by so doing they would further their own advancement, rose against him when he tried to assert his authority over them.
14 He held office of the most important judge in England for four years, and might have held it longer, but that he was accused of taking bribes.
15 These inventions, far from being used for the benefit of mankind, were employed by the priests of Egypt to simulate miracles, and so, by facilitating a pious fraud on the faithful, to assist in the secular struggle of superstition against reason.
16 Primarily synonyms should be studied for the sake of enabling a speaker or a writer to say exactly what he needs.
17 In endeavouring to repeat the blow he (the knight) used such force that his left stirrup-leather broke, and he was on the point of falling from his horse.
18 One can readily understand that for natives the tribute became insufferable and they sought recourse and revenge in waylaying and killing their oppressors.
19 He started by night to escape being seen by anyone.
20 The American School (of linguistics) is like the Prague School in not having a fully elaborated approach to the description of grammatical phenomena. 
21 The island is unique in having a sandy shore and is surrounded by an amphitheatre of low hills.
22 Of late years some geologists have declared themselves in favour of admitting the existence of the glacial stages, basing their theory on weighty arguments.
23 On leaving the College H. Wells again took up teaching, but in 1893 ill-health compelled him to leave the profession and turn to literature.
24 We aim at laying down in very rough outlines the principles for a phonemic decipherment of a written text.
25 As Somerset Maugham is difficult to classify either by the literary forms he uses or by the kind of reader he engages, it may be worth while trying another approach.
26 Alfred then took steps to prevent the Danes from ever becoming dangerous again.
27 The Stoics began by asserting the equality of slaves and free men, but they never drew the obvious conclusion that slavery should therefore be abolished. 
28 The step from pictographic to syllabic writing is an easy, logical and, it might seem self-evident one; yet there have been several nations which developed the first without ever proceeding to the second.
29 As it will be clear by now, true alphabetic writing consists in having a sign for each sound (technically each phoneme) of the language rather than one for each word or one for each syllable.
30 Man alone has succeeded in impressing his stamp on nature, not only by shifting the plant and animal world from one place to another, but also by so altering the aspect and climate of his dwelling place, and even the plants and animals themselves, that the consequences of his activity can disappear only with the general extinction of the terrestrial globe.
31 About 1814 Scott largely, gave up writing poetry and save for short pieces mainly in the novels, wrote no more in verse.
32 For the modern linguist the achievement of his ultimate objective would consist in being able to answer all questions that could be asked about language as a general concept, or about any particular concept.
33 Exeter, the ancient capital of Devonshire, is a lovely city, proud of being the only English town that has been lived in continuously since the time of the Romans.
34 One can only wish that progressive literary criticism in Britain will follow even more bravely the teachings of Lenin about there being two nations in every nation and two cultures in every culture.
35 Still, enough evidence is at hand to support a surmise that the South American Indian languages are of a structure similar to that of the North American ones, and that there is a possibility of some day proving all of them to be related.
36 Northern Chinese having lost all its final stops and converted -m everywhere into -n, obscures this phenomenon to a great extent.
37 Prince Regent married his cousin, Caroline of Brunswick, simply because it offered a prospect of his debts being paid.
38 One of Shaw's earliest plays, «Widowers' Houses» (1892) is in reality a strong attack upon those people who live quietly and comfortably upon unearned income without troubling to inquire how the money is procured.
39 Dunstan had a reputation of being the greatest manager of state affairs of all who lived before the Norman Conquest.
40 If a word refers to some person or thing without giving a name to the person or thing referred to, the word is a pronoun.
41 But when a nation thus speaking a variety of dialects attains a high degree of civilization, that unity and centralization which results in one town becoming the capital, results also  in one  definite  dialect – generally, of course, that of the capital itself – being used as the general means of communication through the whole territory, especially, as is generally the case, the dialects have already diverged so much from each other that some at least of them are mutually unintelligible.
42 Wayland Smith was a personage known as intimately to our Anglo-Saxon forebears as, say, Robin Hood is known to us. The mention of his name was enough to call up to them stories attached to it without their ever needing to be told.

      Dryden – Джон Драйден  (1631-1700),  английский  поэт.
Henry, Richard – Генрих IV и Ричард II, английские короли
but that – если бы не 

4 Переведите на английский язык, используя неличные формы глагола и конструкции с ними:

1 Слышали, как посетитель в разговоре с моим отцом упомянул какой-то несчастный случай. 
2 Ему посоветовали не рассказывать им о своей жизни. 
3 Девочке велели разлить в чашки чай. 
4 Слышали, как несколько минут тому назад они спорили на террасе. 
5 «Я имел обыкновение украдкой уходить из дома вечером, — сказал он, — когда предполагалось, что я занимаюсь, в церковь, чтобы поиграть на органе».
6 Полагают, что он глубоко привязан к семье. 
7 Было известно, что он пишет книгу о войне. 
8 Через окно можно было видеть, что водитель ждет у машины. 
9 На этот раз меня попросили зайти к нему домой. 
10 Говорили, что он изменил свое решение. 
11 Когда я позвонил в дверь, было слышно, как в холле лает собака. 
12 Было известно, что он никогда не отказывался принять пациента в любое время. 
13 Ему разрешили оставить у них свою фамилию и адрес. 
14 Симон и Дик остались разговаривать в гостиной. 
15 Ей дали понять, что она должна выехать из этой квартира. 

5 Тranslate the following into English using verbals as objective and subjective predicatives:

1 Издали виден был грузовик, поднимающийся в гору. 
2 Я часто видел, как это делается. 
3 Меня не пригласили пойти с ними. 
4 Очень важно, чтобы это было сделано быстро. 
5 Интересно, почему она не хотела, чтобы я с ними познакомился. 
6 Считалось, что они прожили очень счастливую жизнь. 
7 Он приказал оседлать ему лошадь и поехал в деревню. 
8 Я наблюдал из окна, как Диана разговаривала с соседкой. 
9 Она заставила меня переодеться к обеду.                 
10 Он не хотел, чтобы я соглашался. 
11 Я слышал, как говорили, что Лиз могла бы стать замечательной пианисткой.
12 Сколько времени, ты полагаешь, я буду здесь стоять?
13 Видели, как она вошла в лес. 
14 Мы оставили детей играть на полу. 
15 Мальчиков поймали, когда они крали вишню. 
16 Мы оставили детей смотреть телевизор. 
17 Мне не нравится, когда девушки курят. 
18 Я не допущу, чтобы ты так разговаривал со мной.     
19 Она улыбнулась, когда услышала, что ее описывают как женщину среднего возраста. 
20 Мне велели приготовить чай. 
21 Его рассказ продолжал смешить людей. 
22 Она застала всю семью в сборе. 
23 Они очень давно делали эту работу и не могли себе представить, что кто-то не знает об этом. 
24 Он хотел, чтобы проложили дорогу к деревне. 
25 Я позволила ему сводить меня в театр. 
26 Она не желает, чтобы ее местонахождение стало известным. 

6 Revision: Тranslate the following into English using infinitive for- and of-phrases:

1 Мне было трудно их убедить. 
2 Болезнь помешала ему воспользоваться этой возможностью. 
3 Было бы лучше, если бы ему ничего не говорили. 
4 Его присутствие позволило мне избежать ссоры. 
5 Люси видела, что я был очень озабочен тем, чтобы она произвела хорошее впечатление. 
6 Оказалось, что прекратить все эти слухи не так-то просто. 
7 Он искал спокойное место, где бы его семья могла отдохнуть. 
8 Никто из нас ничего не мог бы сделать в этой ситуации. 
9 Это был удобный для нее случай поговорить с ним наедине. 
10 Я попросил разрешения, чтобы Том пожил у нас еще неделю. 
11 Странно, что он написал такую статью. 
12 Для меня большая честь познакомиться с таким человеком, как Джон Бейли. 
13 Ему доставит удовольствие все подготовить к их приезду. 
14 Им было бы жаль потратить столько усилий зря. 
15 Очень предусмотрительно с вашей стороны, что вы пришли сегодня. 
16 Мы все ждали, когда придет письмо. 
17 Просто удивительно, как это Дэн нашел вас.
18 Мне очень хотелось, чтобы он скорее приступил к работе. 
19 Для меня было облегчением уехать из дома. 
20 Им было бы удобно не втягивать его в это дело. 
21 Ему стоило большого усилия позвонить ей. 
22 Очень мило с его стороны, что он интересуется моими делами. 
23 Я плотно закрыл дверь, чтобы нам никто не мешал. 
24 Он жестом показал, чтобы я вышел.

7 Тranslate the following into English using ing-complexes:

1 Он жаловался на то, что у него в комнате очень холодно
2 Он часто говорил о том, что ему необходимо найти хорошо
оплачиваемую работу, но ничего для этого не делал. 
3 В письме упоминалось, что миссис Брейн заболела. 
4 Она позвала на помощь. Но у нее не было никакой надежды, что помощь придет.
5 Ей не нравилась мысль о том, что ее сын будет жить в одной комнате с каким-нибудь грубым мальчишкой. 
6 Он рассказал ей, что для их сына есть возможность получить работу получше. 
7 Она терзалась мыслью о том, что за ее ребенком присматривают какие-то чужие люди. 
8 Когда он объявил о дне своего отплытия, она не могла сдержать радости. 
9 Джулия убрала сигарету так, что он этого не заметил. 
10 Твой отец настаивает на том, чтобы ты получил образование в Оксфорде. 
11 Он обещал написать ей письмо, и она с нетерпением ждала, когда получит его. 
 8 Revision: translate the following into English using the proper forms of verbals:

1 Написав на конверте адрес, она выбросила открытку в корзинку для бумаг. 
2 Это была любовная связь, которая, как полагали, продолжалась так давно, что о ней перестали говорить.
3 Так случилось, что они обедали у Долли в тот день. 
4 Очень мило с его стороны, что он предложил это. 
5 Кажется, он не написал никаких новых пьес.
6 Уплатив шоферу, он взглянул на жену, которая стояла в дверях освещенная заходящим солнцем.
7 Чувство времени — это одна из вещей, которым я, кажется, научился у Джимми. 
8 Было похоже, что он получал удовольствие от нашей компании. 
9 Говорили, что она еще не приняла никакого решения. 
10 Ходят слухи, что ей посоветовали не выходить замуж за Теда. 
11 Известно, что он был трижды ранен во время войны. 
12 У меня появилось ощущение, что за мной наблюдают. 
13 Я не помню, чтобы я когда-либо была около их дома. 
14 Крису как-то не хотелось, чтобы над ним смеялись. 
15 Так как он никогда раньше не занимал денег, он нашел целый ряд людей, которые были готовы одолжить ему небольшие суммы. 

 9 Translate the following into English using the proper forms of verbals given in brackets:

1 Кое-кто полагал, что у него есть связи с лондонским отделением фирмы.
2 Нас оставили посмотреть фильм. 
3 Его не видно целую неделю. Говорят, что он в отпуске. 
4 Ему велели прийти сюда к мистеру Эбботу. 
5 Фокса нашли ожидающим нас на террасе. 
6 Билла провели в гостиную и оставили там рассматривать картины. 
7 От нас не требуют, чтобы мы сказали, что для него хорошо, а что нет. 
8 Его присутствие было неожиданным, потому что говорили, что он путешествует на Востоке. 
9 Я подумал, что спички не оставляют лежать в саду просто так.
10 Я был болен в то время, и миссис Барнаби оставили ухаживать за мной. 
11 Считалось, что она ушла от мужа. 
13 Я терпеть не мог, когда мне желали удачи. 

1. Специфически английские формы — герундий и отглагольное существительное — представляют собой не что иное, как результат «опредмечивания» действия (Аполлова). Здесь с особой силой проявляется тенденция английского языка к «номинализации», т. е. к употреблению отглагольных имен там, где другие языки, и в частности русский, предпочитают употреблять глаголы.
Bowshott had reported seeing him earlier that morning. – Баушотт сообщил, что он видел его до этого утром.
Не hated this familiarity with the servants, he hated everybody knowing that all was not well. – Он терпеть не мог этой фамильярности с прислугой, терпеть не мог, чтобы все знали, что происходит что-то неладное.
Как видим, герундий и обороты с герундием чаще всего передаются на русский язык придаточными предложениями с глаголом в личной форме.
10 Переведите следующие предложения. Определите, является ли неличная форма глагола с окончанием –ing герундием или отглагольным существительным.

1 Randall was not surprised at seeing Emma. 
2 All the same he was deeply grateful to Ann, grateful to her for having insisted on having Fanny at Grayhallock, for having insisted on nursing Fanny. 
3 I hope Randall won't mind our deciding things without him. 
4 "I suppose he hasn't changed his view about coming to Seton Blaise?" said Hugh. 
5 She stopped her folding and went on. 
6 Since his arrival in April he had been simply hanging round the house, helping Ann with the washing up, running errands for whoever was looking after Fanny. 
7 I had approved of Verena hiring her. 
8 But it was an unpleasant, even distinctly alarming, prospect and he had put off doing so. 
9 In the last few years he had taken to spending more and more time in London. 
10 Hugh had avoided speaking seriously to his son about his treatment on Ann.
11 Mildred, with her long tolerance of Humphrey and her skill in defending him, was surely not a censorious woman. 
12 This falling in love was, he felt, the best thing he had ever done. 
13 Emma joined with Randall in flattering Lindsay, and with Lindsay in teasing Randall. 
14 Your asking me to come to India put me, in a way, up against it. 
15 He hated our finding her there. 
16 I should swallow him without his even noticing it. 
17 She denied having written anything of the sort. 
18 Do think seriously about coming to Seton. 
19 He feared and detested the idea of Emma's visiting Grayhallock in his absence or indeed at all. 
20 She never became resigned to not winning. 
21 Instead of struggling one against the other, instead of avoiding, they should unite.
22 Her face was agreeable without being handsome. 
23 The previous autumn, after having been left back in the eighth grade three years running Mule had joined the Navy. 
24 He just couldn't tolerate always being left behind in the eighth grade, him getting so tall and the other children so little. 
25 Pretending an interest gave me sufficiently private opportunity for sizing Holly's friends.

2. Примером «опредмечивания» действия является и сочетание отглагольного существительного или герундия с глаголом to do, довольно употребительное в речи. Это обычно имеет место в тех случаях, когда у герундия есть какой-либо ограничитель: some, the, a lot of, a bit of и др. Такой ограничитель усиливает именное значение герундия и придает ему характер определенного занятия. Например:
We do a lot of reading. Мы много читаем.
Let men folk do the thinking. They are so much smarter than us. – Пусть думают мужчины, они ведь гораздо умнее нас.
Характерные для английского языка устойчивые сочетания типа to take a decision, to make a suggestion, to have a smoke и т. д. также являются примером номинализации, поскольку в них конкретно-лексическое значение действия выражено существительным.
She took a deep breath. This was living. – Она глубоко вздохнула. Вот это была жизнь!
All you got to do is dance a little with them and have a few laughs. – Все, что от вас требуется, это потанцевать с ними и немного повеселиться.
Не wondered if he were to give Miranda a hard slap one of these days. – Он подумывал, не стоит ли ему как-нибудь хорошенько отшлепать Миранду.

11. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на перевод выделенных словосочетаний.

1 It struck her that she had been doing all the talking and that Larry had had no chance to do more than listen. 
2 Just shut up and let me do the teaching of ancient history in this class. 
3 If that's the way you feel, maybe you should do some checking. 
4 Because he had been cautioned to do only local flying in an area northwest of Baltimore, no flight plan had been filed. 
5 The man in the middle is a Frenchman who has done a lot of climbing in the Pyrenees. 
6 The bell-boy grinned at Christine. "Doing a bit of detectiving, Miss Francis?" 
7 "Get in and do the talking on the way," he said. 
8 She and her two daughters, both of them middle-aged, did the cooking and the housework. 
9 Even if he could fire the chief house detective, McDermott thought, he would do some hell raising in the morning. 
10 We can do our shopping before lunch. 
11 They had a gin and a tonic, Ashe doing most of the talking. 
12 "Suppose you were asked now, though?" "Depends on who did the asking." "I'm doing the asking" 
13 Ashenden went to the market about nine when the housewives of Geneva for the most part had done their provisioning. 
14 In your place I'd leave the General do most of the talking. 
15 Go along and do your packing. 
16 He intended to do no more roof-climbing that night. 
17 He's done most of the casting. 
18. I do a little teaching here. 
19 "Well, somebody's got to do some scheming," said Mildred. 
20 "I’ll do some thinking about what you just said, Bessie," he promised without enthusiasm. 
21 Amos, who does a little of travelling now and then, claimed to have seen her once at a fair in Bottle. 
22 Freddie did a bit of gasping. He was a good deal on the nonplused side. 
23 "I must be going," said old Bodsham. "I have some thinking to do." 
24 I should have some very awkward explaining to do.

12 Переведите следующие предложения. Замените выделенные словосочетания глаголами с конкретно-лексическим значением и сделайте другие соответствующие изменения там, где это необходимо.
1 She gave a slight start. The Tamil had been grossly insolent to him and Saffary had given him a thrashing. 2 When they chanced to meet she always gave him a friendly smile. 3 We're trying to get some sleep. 4 Saffary gave a harassed glance at the papers on the desk. 5 Suddenly she gave a piercing cry and fell headlong on the floor. 6 He took a step towards her and stopped. 7 He gave his hands a glance. 8 He gave a gasp. 9 He gave her a pitiful look. 10 His voice broke and he gave a little sob. 11 She gave him a little bow, silently, and walked past him out of the room. 12 He made no further reference to the scene. 13 But Gallagher's appearance gave Mrs Hamlyn a shock. 14 I'm afraid there's no use in our making a promise we shouldn't be able to keep. 15 Gallagher gave a sigh of relief. 16 The captain sent for me yesterday. He gave me a rare talking to. 17 Pryce gave her a searching look. 18 Mrs Hamlyn passed Pryce on the deck, but he gave her a brief greeting and walked on. 19 She gave him a sharp look. 20 I wanted to have a good think. 21 Lord Kastellan gave me a nod. 22 He's a damned powerful man even now. By George, I had a struggle with him. 23 There was something about him that gave her a funny little feeling in the pit of her stomach. 24 There was something so attractive in him that she couldn't bring herself to give him a saucy answer. 25 Mrs Towler gave me an angry frown. 26 You gave me such a fright. 27 Mrs Carter gave a gasp of horror. 28 Then an idea occurred to him and he gave her a piercing glance. 29 He only did it because he wanted to give me a good time. 30 He gave another grunt. 31 She had a proper laugh over this. 32 He lifted the cat on the toe of his shoe and gave him a toss. 33 The captain gave a great bang on the table with his fist. 34 He gave a loud shout. 35 During the next few days he looked at the house whenever he passed it, but never caught a glimpse of the girl. 36 Appleby heaved an immense sigh of relief. 37 You can have a little talk and then if you do not like the look of her you take your leave and no harm is done. 38 She shot a swift glance at him. 39 He poured himself out a little, added some soda, and took a sip. 40 He gave me a smiling look of his soft eyes. 41 "Had a nice swim?" he asked. 42 I stole a glance at him. 43 Two or three days later my friend and I were taking a walk. 44 Captain Bredon took a look at him first and went up. 45 Mr Warburton gave him a little nod of dismissal. 46 The man gave his shoulders a scornful shrug. 47 Then he would have a good sleep.
13 В следующих предложениях преобразуйте выделенные словосочетания в сочетания «глагол + существительное (с соответствующим прилагательным)» (см. предыдущее упражнение).

1. The skipper chuckled cynically. 2. He smiled whimsically. 3. He sipped a little of whisky. 4. Neilson stopped talking and sighed faintly. 5. The Swede looked at him with hatred. 6. The mutual attraction of those two young things delighted him enormously. 7. She glanced indifferently at the man who was sitting in the chair by the window and went out of the room. 8. The skipper's face puckered and he chuckled cunningly. 9. The lawyer smiled politely. 10. Mr Warburton glanced carelessly at the menu. 11. Cooper laughed harshly. 12. The director smiled shrewdly at me. 13. Assunta comes down to chat with me now and then. 14. But he looked at Neil curiously. 15. The man held out his hand and looked at Neil appraisingly. 16. He started slightly and looked at her to see if she was serious. 17. The worst of it was that you couldn't hint her. 18. Cooper chuckled contemptuously. 19. Mr War-burton glanced sharply at him. 20. The man shrugged his shoulders angrily.
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